gr.hilti.com/manual?id=2173711&id=2173712
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Deutsch
English
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Francais
Espaniol
Portugués
Italiano
Polski
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100
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199
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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-

3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

11

@!

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

>

% | Bohren ohne Schlag

4T | Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
T | MeiBeln

-9- | MeiBel positionieren

= | Rechts-/Linkslauf

@ | Durchmesser

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

min | Umdrehungen pro Minute

> | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datentibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
E} kompatibel ist.
Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestim-

mungsgeméaBe Verwendung.

titon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.
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» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Korper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
héangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.
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» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen lber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Geréat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

> Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer
Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen,
wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer
konnen verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen
fihren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehér nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand.
Ein plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegentiiberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kénnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wahrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehorschutz und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.
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» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgeféaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschédigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ
Werkzeugaufnahme

@ Entriegelungsknopf Tiefenanschlag

(@ Tiefenanschlag

Steuerschalter
Lade-/ Fehleranzeige Akku
Entriegelungstasten / Aktivierung Lade-

CICHCISIC)

@ Funktionswahlschalter zustandsanzeige
(® Rechts-/Linkslaufumschalter Akku
Seitenhandgriff

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Kombihammer mit pneumatischem Schlagwerk.
Es ist flir Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zuséatzlich
fiir leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.
» Verwenden Sie fur dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.

» Verwenden Sie fur diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

Madglicher Fehlgebrauch

» Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.

» Dieses Produkt ist nicht fuir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausger(stet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert
in die entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese pl6tzliche Drehbewegung des Produktes und
schaltet das Produkt sofort ab.

ﬂ Fir die ordnungsgeméaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.
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Motorschutz

Das Produkt ist mit einem Motorschutz ausgeristet. Er Gberwacht die Stromaufnahme sowie die
Motorerwérmung und schiitzt das Gerat vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck lasst die Leistung des Gerétes merklich
nach oder es kann zum Stillstand des Gerates kommen.

Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, miissen Sie das Gerét
entlasten und ca. 30 Sekunden mit Leerlaufdrehzahl betreiben.

Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerates werden Uiber die Anzeige des Li-lon-
Akkus signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-
Entriegelungstasten angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Gerét ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstéandig entladen.
4 LED blinken, Gerét ist nicht funktionsbereit. Gerét ist Uberlastet oder Uberhitzt.

ﬂ Bei betétigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters
ist die Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.
Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe
bei Stérungen.

Lieferumfang
Kombihammer, Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

ﬂ Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie
in Ihrem Hilti Center oder unter: www.hilti.com

Technische Daten
Technische Daten

TE 30-A36
Produktgeneration 03
Bemessungsspannung 36V
Einzelschlagenergie entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 | 3,6 J
Gewicht 51kg

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
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Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #17 253.

Gerauschemissionswerte

TE 30-A36
Schallleistungspegel (Lya) 103 dB
Schalldruckpegel (Lpa) 95dB
Unsicherheit Schallleistung / Schallpegel 3dB
Schwingungsgesamtwerte
MeiBeln B 36/5.2 Li- | 8,5 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Hammerbohren in Beton (a p, pp) B 36/5.2 Li- | 10,3 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Bedienung
Arbeitsvorbereitung

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku einsetzen

1.Setzen Sie den Akku in die Geréatehalterung ein, bis er horbar einrastet.

2.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen E

1.Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku nach hinten raus.

Akku laden

Stellen Sie sicher, dass die AuBenflachen des Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie den
Akku in das zugelassene Ladegerét einflihren.
Fir den Ladevorgang lesen Sie die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

» Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.
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Seitenhandgriff montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Gber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgeman befestigt ist.
Stellen Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

1.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu Isen.

2.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir
vorgesehenen Nut.

3.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.

4.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Tiefenanschlag einstellen (optional) E

1.Driicken Sie am Seitenhandgriff den Entriegelungstaster.

2.Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.

3.Lassen Sie den Enriegelungstaster los.

4.Kontrollieren Sie den festen Sitz des Seitenhandgriffs.

Werkzeugaufnahme demontieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenan-
schlag.

» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wabhlen Sie beim Werkzeugaufnahme-Wechsel am Funktionswahlschalter die Position "MeiBeln"
T.

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

2.Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3.Nehmen Sie die Werkzeugaufnahme nach oben ab.

Werkzeugaufnahme montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenan-
schlag.

» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wihlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.
2.Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3.Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.
4.Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis diese einrastet.
Werkzeug einsetzen
1.Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Gerat verursachen.
2.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.
3.Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.
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Werkzeug herausnehmen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick und nehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug heraus.

Arbeiten

/\ VORSICHT

Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!

» Betétigen Sie die Schalter fiir Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wéhrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Funktionswahlschalter E

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewlinschte Arbeitsposition..

» Der Funktionswahlschalter darf wahrend des Betriebes nicht betétigt werden. Beschadigungs-

gefahr!
Bohren ohne Schlag
»> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 2 .
Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T .
MeiBel positionieren
> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: =£)-.

» Der MeiBel kann in 12 verschiedenen Positionen (in 30° Schritten) positioniert werden. Dadurch
kann mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet
werden.

MeiBeln
> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T .

Rechts-/Linkslauf &
» Stellen Sie den Rechts- / Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.
Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

 Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.
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« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Bertihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir |hr Produkt finden
Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UibermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugéanglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

VA == )




=

Kombihammer ist funktionsféahig

‘ Storung

Méogliche Ursache

Losung

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

» Erneuern Sie den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Klick" ein.

Rastnasen am Akku
verschmutzt.

v

Reinigen Sie die Rastnasen
und setzen Sie den Akku
erneut ein.

Steuerschalter I&sst sich
nicht driicken bzw. ist blo-
ckiert.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

v

Geréatespindel dreht nicht.

Zul&ssige Betriebstemperatur
der Elektronik des Kombiham-
mers Uberschritten.

v

Lassen Sie den Kombihammer
abkihlen.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

v

Kombihammer schaltet
automatisch ab.

Uberlastschutz spricht an.

» Lassen Sie den Steuerschal-
ter los. Lassen Sie den
Kombihammer abkiihlen. Be-
tatigen Sie den Steuerschalter
erneut. Reduzieren Sie die
Geratebelastung.

Starke Hitzeentwicklung in
Kombihammer oder Akku.

Elektrischer Defekt

Kombihammer Uberlastet (An-
wendungsgrenze Uberschritten).

Schalten Sie den Kombiham-
mer sofort aus. Entnehmen
Sie den Akku und beobachten
Sie ihn. Lassen Sie ihn abkiih-
len. Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Wabhlen Sie ein anwendungs-
gerechtes Gerét.

v

v

Werkzeug lasst sich nicht
aus der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht voll-
standig zurlickgezogen.

v

Ziehen Sie die Werkzeugver-
riegelung bis zum Anschlag
zurlick und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Bohrer tréagt nicht ab.

Kombihammer auf Linkslauf ge-
schaltet.

v

Schalten Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter auf
Rechtslauf.

Kombihammer ist nicht funktionsfahig

Stérung

Méogliche Ursache

Losung

LEDs zeigen nichts an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

» Rasten Sie den Akku mit
einem Klick ein.

Akku entladen.

» Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

» Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstempera-
tur.
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Storung Méogliche Ursache Loésung
1 LED blinkt. Akku entladen. » Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.
Akku zu heiB oder zu kalt. » Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstempera-
tur.
4 LEDs blinken. Kombihammer kurzzeitig tber- » Lassen Sie den Steuerschalter
lastet. los und betatigen Sie ihn
erneut.
Uberhitzungsschutz. » Lassen Sie den Kombihammer
abkiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

Entsorgung

é}; Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraus-
setzung fir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti
Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

X » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmidill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewaéhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

* m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

| Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.
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WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

BRI

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).

@i

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.

(O

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

i

Drilling without hammer action

4T | Drilling with hammer action (hammer drilling)
T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

- | Forward / reverse

@ | Diameter

ng | Rated speed under no load

/min

Revolutions per minute

7

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android plat-

forms.
IR
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Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed
Intended use.

tidon | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
bt any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.
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» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.
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» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm
stance. A sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves
breaking through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other
persons.

»You and the other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear
protection, protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.
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» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Description

Product overview ﬂ
Chuck

@ Depth gauge release button
(® Depth gauge

Control switch
Battery state of charge / fault display
Release buttons / battery state of charge

(@  Function selector switch display
() Forward /reverse switch B_attery
Side handle

CICNCISIO)

Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) combihammer with pneumatic hammering
mechanism. It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also
be used for light to medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.

* This product is not suitable for working in a damp environment.

ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.

If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite
direction. ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off
immediately.

ﬂ For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

Motor protection system

The tool is equipped with a motor protection system. The system monitors current input and motor
temperature and thus prevents the tool from overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the power tool’s
performance drops noticeably or it may stall completely.

If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, release the pressure applied to the
tool and then allow it to run under no load for approx. 30 seconds.

Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on
the Li-ion battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery
release buttons.
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Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: <10 %

1 LED blinks, the power tool is not ready for The battery has overheated or is completely
use. discharged.

4 LEDs blink, the power tool is not ready for The power tool is overloaded or has overheat-
use. ed.

ﬂ Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5
seconds after releasing the control switch.
If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting
section.

Items supplied
Combihammer, side handle with depth gauge, operating instructions.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Center or online at: wwwe.hilti.com

Technical data
Technical data

TE 30-A36
Product generation 03
Rated voltage 36V
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 3.6J
05/2009
Weight 5.1 kg

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity #1J 253.
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Noise emission values

\ TE 30-A36
Sound power level (Lya) 103 dB
Sound pressure level (L) 95 dB
Uncertainty for the sound power level / sound level 3dB
Total vibration
Chiseling B 36/5.2 8.5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7.3 m/s?
lon

Hammer drilling in concrete (a j,, 1p) B 36/5.2 10.3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9.3 m/s?
lon

Uncertainty (K) 1.5 m/s?

Operation

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Inserting the battery E

1.Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.

2.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery E

1.Press the release buttons on the battery.

2.Pull the battery out toward the rear.

Charging the battery

ﬂ Make sure that the outer surfaces of the battery are clean and dry before inserting the battery
in the approved battery charger.
Read the operating instructions for the charger for further information about the charging
process.

» Use an approved charger to charge the battery.

Fitting the side handle [

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band
is engaged in the groove in the product.

1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2.Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.

3.Set the side handle to the desired position.

4.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
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Adjusting the depth gauge (optional) E

1.Press the release button on the side handle.

2.Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.

3.Release the release button.

4.Check that the side handle is securely attached.

Removing the chuck E

/\ CAUTION

Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ Set the function selector switch to the T “Chiseling” position for changing the chuck.

1.Remove the battery from the tool.

2.Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
3.Lift the chuck upwards away from the tool.

Fitting the chuck @

/\ CAUTION

Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.

» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

1.Remove the battery from the tool.
2.Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
3.Fit the chuck onto the chuck mount.
4.Rotate the chuck until it engages in position.
Inserting the tool
1.Lightly grease the connection end of the accessory tool.
» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the tool.
2.Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
3.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.
Removing the accessory tool
/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.
» Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.
Types of work
/\ CAUTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Function selector switch E
» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!
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Drilling without hammering

»> Set the function selector switch to this symbol: 2 .

Drilling with hammering action (hammer drilling)

> Set the function selector switch to this symbol: 4T .

Chisel positioning

> Set the function selector switch to this symbol: =9-.
» The chisel can be adjusted to 12 different positions (in 30° increments). This ensures that flat

chisels and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

Chiseling

> Set the function selector switch to this symbol: T .

Forward / reverse E

» Set the forward / reverse switch to the desired direction of rotation.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

 Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

« Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group
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Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!
» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.
» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.
» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.
Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.
The combihammer is in working order.
Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The battery runs down Battery condition is not optimal. | » Replace the battery.
more quickly than usual.
The battery doesn’t engage | The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lugs and

with an audible click. are dirty. refit the battery.

The control switch can’t be | The forward / reverse switch is in | » Push the forward / reverse
pressed, i.e. the switch is the middle position. switch to the right or left.
locked.

The drive spindle doesn’t The permissible operating tem- » Allow the combihammer to

rotate. perature of the combihammer’s cool down.
electronics has been exceeded.

Battery is discharged.

v

Change the battery and charge
the empty battery.
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[ Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The combihammer switches
itself off automatically.

The overload cut-out has been
activated.

> Release the control switch.
Allow the combihammer to
cool down. Press the control
switch again. Reduce the load
on the tool.

The combihammer or the
battery gets very hot.

Electrical fault.

The combihammer has been
overloaded (application limits
exceeded).

v

Switch the combihammer off
immediately. Remove the
battery and keep it under
observation. Allow it to cool
down. Contact Hilti service.
Select a tool that is suitable
for the intended purpose.

v

The insert tool can’t be re-
leased.

Chuck not pulled back fully.

Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

v

The drill bit makes no
progress.

The combihammer is set to run
in reverse rotation.

» Move the forward / reverse se-
lector switch to the “Forward”
position.

The combihammer is not in working order.

Malfunction Possible cause Action to be taken
No LEDs light. The battery is not fully inserted. | » Push the battery in until it
engages with a click.
Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.
The battery is too hot or too » Bring the battery to the recom-
cold. mended working temperature.
1 LED blinks. Battery is discharged. » Change the battery and charge
the empty battery.
The battery is too hot or too » Bring the battery to the recom-
cold. mended working temperature.
4 LEDs blink. The combihammer has been > Release the control switch
overloaded briefly. and then press it again.
The overheating prevention cut- | » Allow the combihammer to
out has been activated. cool down and clean the air
vents.
Disposal

éﬁ? Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

K » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

24
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nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

R

Omgang met recyclebare materialen

9
2
@’

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

HEESE

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
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K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-

3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

11

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen

Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Boren zonder slag

4
4T | Boren met slag (boorhameren)

T |Beitelen

-9- | Beitel positioneren

= | Rechts-/linksloop

@ | Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut
N | Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en
E} Android-platforms.

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

uon | Li-ion-accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
% | schadigd is.

Veiligheid

Alg 1e veiligheid: ijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.
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» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.
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» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact
met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk
in contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder
contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen
en daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding
heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te
zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen
mogelijk letsel oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik een
geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming en een licht stofmasker te
dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
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» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Beschrijving

Productoverzicht ]

Gereedschapopname

@ Ontgrendelingsknop diepte-aanslag

(® Diepte-aanslag

@  Functiekeuzeschakelaar

(® Schakelaar rechtsom/linksom

Regelschakelaar
Laad-/ foutindicatie accu

Ontgrendelingstoetsen / activering laad-
toestandsindicatie
Accu

Zijhandgreep

OO @0

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven combihamer met pneumatisch slagmechanisme.
Het is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan
daarnaast voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling
van beton worden gebruikt.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

Mogelijk onjuist gebruik

 Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontro-
leerd in de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product
en schakelt het product direct uit.

ﬂ Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.
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Motorbescherming

Het product is uitgerust met een motorbescherming. Deze bewaakt het stroomverbruik en de
opwarming van de motor en beschermt het apparaat zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het apparaat
aanzienlijk af of komt het apparaat tot stilstand.

Als het apparaat door overbelasting tot stilstand komt of aanmerkelijk langzamer gaat draaien, ontlast
het apparaat dan en laat het circa 30 seconden met stationair toerental lopen.

Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de
Li-ion-accu weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van
de beide accu-ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%
3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%
2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%
1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor ge- | Accu is oververhit of volledig ontladen.
bruik.

4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor Apparaat is overbelast of oververhit.
gebruik.

ﬂ Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar
is het opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.
Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij
storingen in acht nemen.

Standaard leveringsomvang
Combihamer, zijhandgreep met diepte-aanslag, handleiding.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw
product vindt u in uw Hilti Center of onder: www.hilti.com

Technische gegevens
Technische gegevens

TE 30-A36
Productgeneratie 03
Nominale spanning 36V
Slagenergie conform EPTA-procedure 05/2009 3,6J
Gewicht 51kg

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
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afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring =1 253.

Geluidsemissiewaarden

TE 30-A36
Geluidsvermogensniveau (Lya) 103 dB
Geluidsdrukniveau (Lpa) 95 dB
Onzekerheid geluidsvermogen / geluidsniveau 3dB
Totale trillingswaarden
Beitelen B 36/5.2 Li- | 8,5 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Boorhameren in beton (a p, yp) B 36/5.2 Li- | 10,3 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Bediening

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu aanbrengen E

1.Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.

2.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen E

1.Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.

2.Trek de accu naar achteren naar buiten.

Accu laden

ﬂ Zorg ervoor dat de buitenzijide van de accu schoon en droog is, voordat u de accu in de
vrijgegeven acculader plaatst.
Lees voor het laden eerst de handleiding van de acculader.

» Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.
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Zijhandgreep monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

1.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde
groef.

3.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Diepte-aanslag instellen (optioneel) E

1.Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in.

2.Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3.Laat de ontgrendelingstoets los.

4.Controleer of de zijhandgreep correct bevestigd is.

Gereedschapopname demonteren @

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-
aanslag.

» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

ﬂ Zet bij het wisselen van de gereedschapopname de functiekeuzeschakelaar in de stand
"Beitelen" T .

1.Haal de accu uit het apparaat.

2.Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
3.Verwijder de gereedschapopname naar boven toe.

Gereedschapopname monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-
aanslag.

» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

ﬂ Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het
volgende symbool: T .

1.Haal de accu uit het apparaat.

2.Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.

3.Plaats de gereedschapopname op de houder.

4.Draai aan de gereedschapopname tot deze vergrendelt.

Gereedschap aanbrengen

1.Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het apparaat veroorzaken.

2.Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit
vergrendelt.

3.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
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Gereedschap verwijderen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen
hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.
» Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.
Werkzaamheden
/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Functiekeuzeschakelaar E
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste werkpositie.
» Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend. Gevaar voor beschadiging!
Boren zonder slag
> Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 2 .
Boren met slag (boorhameren)
> Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T .
Beitel positioneren
> Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: -9-.
» De beitel kan in 12 verschillende standen (in stappen van 30°) worden gepositioneerd. Hierdoor
kan met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.
Beitelen
> Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T .

Rechts-/linksloop @
» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan
extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.
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* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van
de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

« Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti service wenden.
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Combihamer is bedrijfsklaar

‘ Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vervang de accu.

Accu vergrendelt niet met
een hoorbare "klik".

Vergrendelpallen van de accu
vervuild.

v

Reinig de vergrendelnokken
en breng de accu weer aan.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Rechts-/linksloopschakelaar in
middelste stand.

» Druk de
rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Spil draait niet.

Toegestane bedrijfstemperatuur
van de elektronica van de com-
bihamer overschreden.

Accu ontladen.

» Laat de combihamer afkoelen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Combihamer schakelt auto-
matisch uit.

Sterke hitteontwikkeling in
de combihamer of de accu.

Overbelastingsbeveiliging scha-
kelt in.

Elektrisch defect

» Laat de regelschakelaar los.
Laat de combihamer afkoelen.
Bedien de regelschakelaar
opnieuw. Verminder de
belasting van het apparaat.
Schakel de combihamer direct
uit. Verwijder de accu en
controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op
met de Hilti-service.

v

Gereedschap kan niet uit
de vergrendeling worden
gehaald.

Combihamer overbelast (toepas-
singsgrens overschreden).
Gereedschapopname niet volle-
dig teruggetrokken.

v

Kies een apparaat dat bij de
toepassing past.

» Trek de gereedschapsver-
grendeling tot de aanslag
terug en verwijder het gereed-
schap.

Boren heeft geen effect.

Combihamer ingesteld op links-
om draaien.

Combihamer is niet bedrijfsklaar

v

Schakel de
rechts-/linksloopschakelaar
op rechtsloop.

‘ Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

LED's geven niets aan.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met één
klik.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbe-
volen werktemperatuur.

1 LED knippert.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbe-
volen werktemperatuur.

36
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
4 LED's knipperen. Combihamer kortstondig over- » Laat de regelschakelaar los en
belast. bedien deze opnieuw.
Oververhittingsbeveiliging. » Laat de combihamer afkoelen
en reinig de ventilatiesleuven.

Recycling

é}; Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniére non conforme a I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

| Al DANGER

DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
| Al AVERTISSEMENT |

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
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/A ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

FE SR

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-

2] tion
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
@ Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
<> | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

2 Percage sans percussion
4T | Percage avec percussion
T |Burinage
-9- | Positionnement du burin
=+ | Sens de rotation droite/gauche
@ | Diametre
Ng | Vitesse nominale a vide
min | Tours par minute
> | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
E} plates-formes iOS et Android.
Série de ty;?e d'accu Li—!on Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.
38
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titon | Accu Li-lon

®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

3‘_‘ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
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l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de ['utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apreés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniere plus sQre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.
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» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y arisque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer
des blessures.

» Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension
risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en
contact avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se
déformer légerement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece travaillée et entrainer
des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches
peuvent se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine
un risque de blessures.
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Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position stre et
stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant |'utilisation, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit et un masque
respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
bralures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systeme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Description

Vue d'ensemble du produit i]
Mandrin Variateur électronique de vitesse
Bouton de déverrouillage de la butée de Affichage de I'état de charge et des
profondeur défauts (accu)

Butée de profondeur
Sélecteur de fonction

Inverseur du sens de rotation droite /
gauche
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Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur combiné sans fil équipé d'un mécanisme de frappe
électropneumatique. Il est destiné aux travaux de pergage dans le béton, la magonnerie, le métal
et le bois. Le produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur
magonnerie et pour les retouches sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

« Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).

Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniere incontrélée dans le
sens inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement
I'appareil.

ﬂ Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Apreés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

Protection du moteur

Le produit est équipé d'une protection du moteur. Ce dernier supervise I'intensité du courant absorbé
ainsi que le réchauffement du moteur, écartant ainsi tout risque de surchauffe de I'appareil.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance
de I'appareil est considérablement réduite ou |'appareil peut s'arréter.

En cas d'arrét ou de diminution de vitesse de rotation & cause d'une surcharge, dégager I'appareil et
le laisser tourner a vide pendant 30 secondes environ.

Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le
biais de I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant
légerement sur I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % a 75 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % a 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % a 25 %

1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, I'appareil n'est pas fonctionnel. | L'accu surchauffe ou est complétement déchar-
gé.

4 LED clignotent, I'appareil n'est pas fonction- | Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

nel.

ﬂ Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique
de vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de
vitesse.

Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

Eléments livrés
Perforateur-burineur, poignée latérale, avec butée de profondeur, mode d'emploi.
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ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires auto-
risés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques

TE 30-A36
Génération de produit 03
Tension de référence 36V
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05/2009 3,6J
Poids 5,1 kg

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
|'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 253.

Valeurs d'émissions sonores

\ TE 30-A36
Niveau de puissance acoustique (Ly,) 103 dB
Niveau de puissance acoustique (Lpa) 95 dB
Incertitude Puissance acoustique / Niveau sonore 3dB

Valeurs totales des vibrations
Burinage B 36/5.2 Li-lorP:5 M/s?

B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?

lon

Pergage avec percussion dans le béton (a p, up) | B 36/5.2 Li-lon! 0:3 M/s*
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon

Incertitude (K) 1,5 m/s?
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Utilisation

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Introduction de I'accu E

1.Insérer I'accu dans |'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.

2.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu E

1.Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu vers |'arriére.

Recharge de I'accu

ﬂ Vérifier que les surfaces extérieures de I'accu sont propres et séches avant d'introduire I'accu
dans le chargeur homologué.
Avant de recharger I'accu, lire le mode d'emploi du chargeur.

» Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

Montage de la poignée latérale E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! Perte de contrdle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier
de serrage soit dans |'écrou prévu a cet effet sur le produit.

1.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure
prévue a cet effet.

3.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

Réglage de la butée de profondeur (en option) E

1.Appuyer sur le bouton de déverrouillage situé dans la poignée latérale.

2.Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.

3.Relacher le bouton de déverrouillage.

4.Vérifier que la poignée latérale est bien en place.

Démontage du porte-outil E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur

montée non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

1.Sortez le bloc-accus de I'appareil.
2.Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
3.Enlever le porte-outil par le haut.
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Montage du porte-outil E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur
montée non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction :

1.Sortez le bloc-accus de I'appareil.

2.Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.

3.Remonter le porte-outil sur la fixation.

4.Tourner le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Mise en place de I'outil

1.Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des

dommages sur |'appareil.

2.Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

3.Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

Retrait de I'outil

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou

présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

Travail

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner I'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le
fonctionnement.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
Sélecteur de fonction E;
» Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.
> Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque
d'endommagement !
Percage sans percussion
> Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 2 .
Percage avec percussion
> Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T .
Positionnement du burin
> Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole :
» Le burin peut étre positionné dans 12 positions dlfferentes (tous les 30°). Ainsi, que ce soit pour
le burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.
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Burinage
> Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : T .

Sens de rotation droite/gauche E
» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
Nettoyage et entretien

| Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse seche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

 Veérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hi

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
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n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Le perforateur-burineur est en état de fonctionnement

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se vide plus rapide- | L'état de I'accu n'est pas opti- » Remplacer I'accu.

ment que d'habitude. mal.

L'accu ne s'encliquette pas | Ergots d'encliquetage encrassés | » Nettoyer les ergots d'en-

avec un clic audible. sur l'accu. cliquetage et réencliqueter
I'accu dans son logement.

Impossible d'enfoncer le Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
variateur électronique de droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
vitesse ou le variateur est médiane. droite ou la gauche.

bloqué.

La broche de I'appareil ne | Dépassement de la température | » Laisser le perforateur-burineur
tourne pas. de service admissible pour le refroidir.

systeme électronique du
perforateur-burineur.

Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
Le perforateur-burineur La protection électronique » Relacher le variateur électro-

s'arréte automatiquement. | contre les surcharges réagit. nique de vitesse. Laisser le
perforateur-burineur refroidir.
Réactionner le variateur élec-
tronique de vitesse. Réduire la
charge de I'appareil.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Important dégagement de
chaleur dans le perforateur-
burineur ou dans I'accu.

Défaut électrique

> Arréter immédiatement le
perforateur-burineur. Retirer
I'accu et I'examiner. Le laisser
refroidir. Contacter le S.A.V.
Hilti.

Charge excessive du
perforateur-burineur (limite
d'emploi dépassée).

v

Utiliser un
perforateur-burineur
approprié au type de travail
envisagé.

L'outil ne sort pas du dispo-
sitif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas comple-
tement ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La méche ne perce pas.

Le perforateur-burineur est réglé
sur le sens de rotation gauche.

» Mettre l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur
rotation droite.

Le perforateur-burineur n'est pas en état de fonctionnement

Défaillance

Causes possibles

Solution

Les LED n'indiquent rien.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

» Encliqueter I'accu d'un clic.

Décharger I'accu.

v

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

» Amener l'accu a la tempéra-
ture de service recommandée.

1 LED clignote.

4 LED clignotent.

Décharger I'accu.

v

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Surcharge momentanée du
perforateur-burineur.

» Amener l'accu a la tempéra-
ture de service recommandée.

> Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et |'actionner
anouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le perforateur-burineur
refroidir et nettoyer les ouies
d'aération.

Recyclage

g’-’p Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que

se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de

utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-

rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.

Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion

del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de

manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los

que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Gltima versién en la pagina del producto de la pagina web de

Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se

indica con el simbolo e

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

R

Manejo con materiales reutilizables

9
2
@’

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador
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Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-

3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-

tan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda

estan explicados en el apartado Vista general del producto.

11

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Taladrar sin percusion

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

Cincelar

4
T
T

Colocar el cincel

= | Giro derecha/izquierda

Diametro

Q

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

min | Revoluciones por minuto

> | El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS
E} y Android.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capi-
tulo Uso conforme a las prescripciones.

u-on | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
N | estén dafiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia
en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-
tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.
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Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles. Los cables de conexion danados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.
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» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta 'y
guantes alejados de las piezas madviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.
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» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del
control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuinaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
atil de insercién pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas
eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en
contacto con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si
gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las
brocas pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso
lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya
que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan
llevar gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos y una mascarilla
ligera.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.
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» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segin
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metadlicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y uso responsables de las herramientas eléctricas

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

Descripcion

Vista general del producto n

Portadtiles Conmutador de control
@ Botén de desbloqueo del tope de pro- Indicador de carga y de averias de la
fundidad bateria

(@ Tope de profundidad
@ Interruptor selector de funciones

(® Conmutador de giro ala
derecha/izquierda

Teclas de desbloqueo / activacion del
indicador del estado de carga
Bateria

Empufadura lateral

e® ® OO

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo combinado accionado por bateria con un mecanismo de percusion
neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigén, mamposteria, madera y metal.
Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado
en mamposteria y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.

* Este producto no es apropiado para su uso en entornos hiumedos.

ATC

El producto esta equipado con la desconexion rapida electronica ATC (Active Torque Control).

Si el util de insercion se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma
incontrolada en sentido opuesto. ATC detecta ese giro andmalo y desconecta inmediatamente el
producto.
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ﬂ Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

Proteccion del motor

El producto esta equipado con un sistema de proteccién del motor. Este supervisa el consumo de
corriente y el calentamiento del motor a fin de proteger la herramienta contra el sobrecalentamiento.
En caso de sobrecarga del motor a causa de una presién de apriete elevada, la potencia de la
herramienta disminuye notablemente o puede provocar la parada de la herramienta.

En caso de que se produzca una parada o una reduccion de la velocidad debido a una sobrecarga,
deberé dejar libre de carga la herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en
vacio.

Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefalizan mediante el
indicador de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando
una de las dos teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

Los 4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %

3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista La bateria esta sobrecalentada o totalmente
para funcionar. descargada.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista La herramienta esta sobrecargada o sobreca-
para funcionar. lentada.

ﬂ Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar
el estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda
en caso de averias».

Suministro
Martillo combinado, empuiadura lateral con tope de profundidad, manual de instrucciones.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material
de consumo originales. Puede encontrar las piezas de repuesto, el material de consumo y los
accesorios que comercializamos en su Centro Hilti o en www.hilti.com

Datos técnicos
Datos técnicos

TE 30-A36
Generacion de productos 03
Tension nominal 36V
Energia por impacto segun el procedimiento EPTA 05/2009 3,6J
Peso 5,1 kg

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion
Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
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de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad #17 254.

Valores de emision de ruidos

\ TE 30-A36
Nivel de potencia acustica (Lya) 103 dB
Nivel de intensidad acustica (La) 95 dB
Incertidumbre de potencia acustica / nivel acustico 3dB
Valores de vibracion totales
Cincelar B 36/5.2 Li- | 8,5 m/s?
lon
B 36/9.0 7,3 m/s?
Li-lon

Taladrar con martillo en hormigén (a , yp) B 36/5.2 Li- | 10,3 m/s?
lon
B 36/9.0 9,3 m/s?
Li-lon

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Manejo

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Colocacion de la bateria a

1.Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
2.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccién de la bateria E

1.Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.

2.Extraiga la bateria hacia atras.
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Carga de la bateria

ﬂ Asegurese de que la superficie exterior de la bateria esté limpia y seca antes de colocarla en el
cargador autorizado.
Antes de cargar la bateria, lea atentamente el manual de instrucciones del cargador.

» Cargue la bateria en un cargador autorizado.

Montaje de la empuiiadura lateral E

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control del producto.

» Aseglrese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura del producto
prevista para tal fin.

1.Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

2.Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3.Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.

4.Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

Ajuste del tope de profundidad (opcional) 5

1.Presione la tecla de desbloqueo de la empufnadura lateral.

2.Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.

3.Suelte la tecla de desbloqueo.

4.Compruebe que la colocacién de la empufiadura lateral sea correcta.

Desmontaje del portautiles E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se

utiliza.

» Retire el tope de profundidad del producto.

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione la posicion «Cincelar» T en el interruptor selector de
funciones.

1.Extraiga la bateria de la herramienta.

2.Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
3.Levante el portadtiles hacia arriba.

Montaje del portatitiles E

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se
utiliza.

» Retire el tope de profundidad del producto.

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

1.Extraiga la bateria de la herramienta.

2.Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
3.Inserte el portadtiles en el soporte.

4.Gire el portautiles hasta que encaje.
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Insercion del atil

1.Engrase ligeramente el extremo de insercién del util.
» Utilice Unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafos en la

herramienta.

2.Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.

3.Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

Extraccion del atil

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

» Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION

Riesgo de dafnos por manejo incorrecto.

» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funciona-
miento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el

producto.

Interruptor selector de funciones E-]

» Sitte el interruptor selector de funciones en la posicion de trabajo que desee.
» El interruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio. Riesgo de dafios

Taladrar sin percusion

»> Sitte el interruptor selector de funciones en este simbolo: 2 .

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

> Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T.

Colocar el cincel

> Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: -¥-.
» El cincel cuenta con 12 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 30°). De ese modo,

siempre se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y de perfilar.

Cincelar

> Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T .

Giro derechafizquierda [

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

 Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.
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Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafnadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
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» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

El martillo combinado esta listo para funcionar

[ Anomalia

Posible causa

Solucion

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

La bateria no se enclava
con un «clic» audible.

Estado de la bateria no 6ptimo.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

» Sustituya la bateria.

v

Limpie las lenglietas y vuelva
a colocar la bateria.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
bloqueado.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicion cen-
tral.

Presione el conmutador de
giro a la derecha/izquierda
hacia la derecha o la izquierda.

v

El husillo de la herramienta
no gira.

Se ha sobrepasado la tempera-
tura de servicio autorizada del
sistema electrénico del martillo
combinado.

v

Deje que el martillo combinado
se enfrie.

La bateria esta descargada.

v

Cambie la bateria y recargue
la bateria vacia.

El martillo combinado se
desconecta automatica-
mente.

Se activa la proteccién contra
sobrecarga.

v

Suelte el conmutador de
control. Deje que el martillo
combinado se enfrie. Vuelva
a accionar el conmutador de
control. Reduzca la carga de
la herramienta.

Calentamiento considerable
del martillo combinado o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

v

Desconecte el martillo combi-
nado de inmediato. Extraiga la
bateria y obsérvela. Deje que
se enfrie. Péngase en contac-
to con el Servicio Técnico de
Hilti.

Martillo combinado sobrecarga-
do (limites de aplicacién supera-
dos).

v

Seleccione una herramienta
adecuada para la aplicacion.

El util no se puede desblo-
quear.

La broca no arranca mate-
rial.

El portadtiles no esta retraido
por completo.

Martillo combinado ajustado en
giro a la izquierda.

v

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

Sittie el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a
la derecha.

v

El martillo combinado no esta listo para funcionar

Anomalia
Los LED no indican nada.

Posible causa
La bateria no se ha insertado
completamente.

Solucion
> Introduzca la bateria hasta
que encaje y se oiga un «clic».
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Anomalia Posible causa Solucién

Los LED no indican nada. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue
la bateria vacia.

Deje que la bateria alcance

v

La bateria esta demasiado ca-

liente o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.
1 LED parpadea. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue

la bateria vacia.
Deje que la bateria alcance

v

La bateria esta demasiado ca-

liente o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.
Los 4 LED parpadean. Martillo combinado sobrecarga- | » Suelte el conmutador de
do brevemente. control y vuélvalo a accionar.
La proteccion contra sobreca- » Deje enfriar el martillo com-
lentamiento esté activada. binado y limpie las rejillas de
ventilacion.

Reciclaje

Las herramientas :‘f@ Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La
condicion para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises,
Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

K » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

pt Manual de instrucées original

Indicag6es sobre o Manual de instrucoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificacdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugoes, instru¢gdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagéo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligacé@o ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @
Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

- 7 TSR



LIS

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes
palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situag@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras sé&o utilizados os seguintes simbolos:

FE @A

Estes niUmeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
B coes.
A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 | tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao
realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posigao que fazem referéncia aos niumeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto sao utilizados os seguintes simbolos:

% | Furar sem percusséo
4T | Furar com percusséo (perfurar com percusséo)
T | Cinzelar

-9- | Posicionar o cinzel
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= | Rotagéo direita / esquerda

Diametro

Q

Ng | Velocidade nominal de rotagéo sem carga

min | Rotagdes por minuto

> | O produto suporta a transmissdo de dados sem fios, que é compativel com plataformas
iOS e Android.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagbes no capitulo
Utilizacao conforme a finalidade projectada.

Lon | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
% | estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instruges a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigédo
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.
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» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacédo no exterior. A utilizagédo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranga fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesGes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica apés numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.
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» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca fagca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta
pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob
tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Indicacoes de seguranca em caso de utilizagdo de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacdes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera
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deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando
origem a ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca.
As brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando
origem a ferimentos.

Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagcdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicédo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuracédo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
Restos de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Durante a utilizagé@o, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da
ferramenta devem usar éculos de proteccédo, capacete de seguranga, protec¢éo auricular e uma
leve mascara de protecgéo respiratéria.

» Use luvas de protecgé@o durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposigcao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6é ou o uso de uma
protecgao respiratoria adequada. As medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ
Mandril @® Selector de fungdes

(@ Botéo de destravamento do limitador de (® Comutador de rotagao para a direi-
profundidade ta/esquerda

(® Limitador de profundidade (® Interruptor on/off
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(@ Indicador de carga / erro da bateria (® Bateria
Botdes de destravamento / ativagdo do Punho auxiliar
indicador do estado de carga
Utilizacao correcta
O produto descrito € um martelo combinado a bateria com mecanismo electropneumatico de
percusséo. Esta concebido para perfurar betdo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto
pode ser utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de
acabamento de betao.
» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.
» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.
Possivel uso incorrecto
» Este produto nao é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
» Este produto nao é adequado para a realizagao de trabalhos num ambiente himido.
ATC
O produto esta equipado com desactivacado rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
Se o acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada
no sentido contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotacdo do produto e desliga
imediatamente o produto.

ﬂ Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivagao rapida, desligue e volte a ligar o produto.

Sistema de proteccao do motor

O produto esta equipado com um sistema de protecgdo do motor. Este monitoriza a poténcia de
entrada e a temperatura do motor e protege a ferramenta para que néo entre em sobreaquecimento.
Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forca de pressao, a poténcia da ferramenta
diminuira consideravelmente, podendo até o motor parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma reducgéo das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a presséo
exercida e deixe a ferramenta a trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.

Indicador da bateria de ides de litio

O estado da carga da bateria de iGes de litio e as avarias da ferramenta séo sinalizados através da
indicagao da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de i6es de litio € exibido depois
de pressionado um dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, a ferramenta nao esta pronta a A bateria sobreagqueceu ou estéa totalmente
funcionar. descarregada.

4 LED piscam, a ferramenta ndo esta prontaa | A ferramenta esta sobrecarregada ou sobrea-
funcionar. quecida.

ﬂ Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel
consultar o estado de carga.
Se os LED da indicagéo da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em
caso de avarias.
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Incluido no fornecimento
Martelo combinado, punho auxiliar com limitador de profundidade, manual de Instrugdes.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar as pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nés para
o seu produto no seu Centro de Assisténcia Hilti ou em: www.hilti.com

Caracteristicas técnicas
Caracteristicas técnicas

TE 30-A36
Geracéao de produtos 03
Tensao nominal 36V
Energia de impacto de acordo com o Procedimento EPTA de | 3,6 J
05/2009
Peso 5,1 kg

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as mdos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade =11 254.

Valores de emisséo de ruido

TE 30-A36
Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 103 dB
Nivel de presséo da emissé&o sonora (Lpa) 95 dB
Incerteza para poténcia acustica / nivel de ruido 3dB
Valor total das vibracées
Cinzelar B 36/5.2 8,5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Perfurar com percussédo em betéo (a j, np) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
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Perfurar com percusséo em betéo (a ,, 1p) B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon

Incerteza (K) 1,5 m/s?

Utilizacao

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Inserir a bateria E

1.Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.

2.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria E

1.Pressione os botdes de destravamento da bateria.

2.Extraia a bateria para tras.

Carregar a bateria

ﬂ Certifique-se de que as superficies exteriores da bateria estao limpas e secas antes de a colocar
no carregador aprovado.
Leia 0 manual de instrugdes do carregador antes de iniciar o carregamento.

» Carregue a bateria num carregador aprovado.
Montar o punho auxiliar ﬂ

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar estd correctamente montado e devidamente apertado.
Certifique-se de que a fita tensora esté aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

1.Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2.Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para
o efeito.

3.Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.

4.Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Ajustar o limitador (opcional) E

1.Pressione o botéo de desprendimento no punho auxiliar.

2.Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuragdo desejada.

3.Solte o botédo de desprendimento.

4.Verifique se o punho auxiliar estd bem encaixado.

Desmontar o mandril E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado,
mas néo utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

ﬂ Ao efectuar a troca do mandril, seleccione no selector de fungdes a posigéo "Cinzelar" T .

1.Retire a bateria da ferramenta.
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2.Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.

3.Retire 0 mandril para cima.

Montar o mandril E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado,
mas néo utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

1.Retire a bateria da ferramenta.

2.Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
3.Encaixe o mandril no suporte.

4.Rode o mandril até que este engate.

Colocar o acessorio

1.Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada podera originar

danos na ferramenta.
2.Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
3.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
Retirar o acessorio
/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.
» Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessério.
Trabalhar
/\ CUIDADO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» N&do accione os interruptores para o sentido de rotacdo e/ou selec¢@o de funcdo durante o
funcionamento.
Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Selector de funcoes E
» Coloque o selector de fungdes na posicéo de trabalho pretendida.
» O selector de fungdes ndo pode ser operado durante o funcionamento. Perigo de danos!
Furar sem percussao
> Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 2 .
Furar com percussao (furar de martelo)
> Cologue o selector de fungdes neste simbolo: 4T
Posicionar o cinzel
> Coloque o selector de fungdes neste simbolo: =8-.

» O cinzel pode ser fixo em 12 posigdes diferentes (em incrementos de 30°). Assim, tanto os
cinzéis planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posicéo ideal para o trabalho
em causa.

Cinzelar
»> Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T .

VA == ’
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Rotacéao direita / esquerda @

» Ajuste o comutador de rotagédo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

» Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagcdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/A CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.
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» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estdo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

0O martelo combinado esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao
A bateria descarrega-se O estado da bateria ndo é o ide- | » Substitua a bateria.
mais depressa do que habi- | al.
tualmente.
A bateria ndo encaixa com | Sujidade nos encaixes da bate- | » Limpe as patilhas de fixacdo e
"clique" audivel. ria. volte a encaixar a bateria.
N&o é possivel pressionar | Comutador de rotagao para a > Pressione o comutador de
o interruptor on/off ou este | direita/esquerda na posicdo cen- rotacéo direita/esquerda para
esta bloqueado. tral. a direita ou a esquerda.
O fuso da ferramenta néo Foi excedida a temperatura de » Deixe o martelo combinado
roda. funcionamento permitida do arrefecer.

sistema electronico do martelo

combinado.

v

Bateria descarregada. Substitua a bateria e carregue

a bateria descarregada.

O martelo combinado A protecgao contra sobrecarga | » Solte o interruptor on/off.
desliga-se reage. Deixe o martelo combinado
automaticamente. arrefecer. Accione novamente

o interruptor on/off. Reduza a
carga da ferramenta.

O martelo combinado ou a | Avaria eléctrica Desligue imediatamente o
bateria aquece demasiado. martelo combinado. Retire a
bateria e observe-a. Deixe-a
arrefecer. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
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| Avaria

Causa possivel

Solucao

O martelo combinado ou a
bateria aquece demasiado.

Martelo combinado sobrecarre-
gado (limite de aplicagdo excedi-
do).

» Seleccione uma ferramenta
correcta em fungéao da utiliza-
Gao.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completa-
mente puxado para tras.

v

Puxe o bloqueio da ferramenta
para trés, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

A broca ndo avanga.

Martelo combinado na posigao
de rotagdo para a esquerda.

O martelo combinado nao esta pronto a funcionar

» Coloque o comutador de
rotac&o na posicéo de rotagcéo
para a direita.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Os LED néo indicam nada.

A bateria ndo esta completa-
mente encaixada.

» Encaixe a bateria com clique.

Bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou
demasiado fria.

v

Substitua a bateria e carregue
a bateria descarregada.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamen-
to recomendada.

Pisca 1 LED. Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue
a bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou » Deixe que a bateria atinja a

demasiado fria. temperatura de funcionamen-
to recomendada.

Piscam 4 LED. Martelo combinado temporaria- | » Solte o interruptor on/off e
mente sobrecarregado. volte a acciona-lo.

Disjuntor térmico. » Deixe o martelo combinado
arrefecer e limpe as saidas de
ar.

Reciclagem

éj«.’q As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-
requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises,
a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagéo. Para mais informagodes dirija-se ao Servico
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

74
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

 Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

» Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

A PERICOLO
PERICOLO'!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

B

Smaltimento dei materiali riciclabili

9
2
@’

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

HEBRE

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

VA == "
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2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-

3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | numeri di posizione vengono utilizzati neII.a figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
®! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del

prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

2 Foratura senza percussione

4T | Foratura con percussione

T | Scalpellatura

Posizionamento scalpello

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Diametro

Q

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

min | Rotazioni al minuto

ET\ Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless, compatibile con piattaforme iOS e An-
droid.

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo

= conforme.

u-on | Batteria al litio

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
N | qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.
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» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante |'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.
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» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pil accendere o spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
|'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria pu6 causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
l'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
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I'intervallo di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi
elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi
una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a
contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe
piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo
in lavorazione e provocare lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta.
Le punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e
lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e
sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo
di lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando
lesioni ad altre persone.

» Durante |'utilizzo dell'attrezzo, I'utilizzatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche e una mascherina per la
protezione delle vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali
contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe
di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di
mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del
gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Descrizione

Panoramica del prodotto n

Porta-utensile

Pulsante di sbloccaggio dell'astina di
profondita
Astina di profondita

Selettore di funzione
Selettore del senso di rotazione

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica / indicatore
di anomalie della batteria

Tasti di sbloccaggio / attivazione indica-
tore del livello di carica

Batteria

Impugnatura laterale

CICIONCIC)
ee ® OO

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello combinato a batteria con dispositivo di percussione pneumatico.
Questo utensile & concepito per eseguire lavori di foratura su calcestruzzo, muratura, legno e metallo.
Il prodotto puo inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su
opere in muratura e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non ¢ destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non e adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

ATC

Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).
Se il prodotto si blocca o si inceppa, I'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato
nella direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce
immediatamente quest'ultimo.
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ﬂ Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

Protezione motore

Il prodotto e dotato di una protezione motore. Questa controlla la potenza assorbita e la temperatura
del motore, proteggendo cosi I'attrezzo dal surriscaldamento.

In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza
dell'attrezzo diminuisce notevolmente o I'attrezzo puo arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico & necessario alleggerire
il carico dell'attrezzo e lasciarlo in funzione a vuoto per circa 30 secondi.

Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per
mezzo dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato
toccando uno dei due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non & pronto all'u- | La batteria si & surriscaldata oppure &€ comple-
so. tamente scarica.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

all'uso.

ﬂ Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile
richiamare il livello di carica della batteria.
Sei LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

Dotazione
Martello combinato, impugnatura laterale con astina di profondita, manuale d'istruzioni.

ﬂ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori approvati da Hilti per il Suo prodotto
sono disponibili presso il Centro Riparazioni Hilti di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.com

TE 30-A36
Generazione prodotto 03
Tensione nominale 36V
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 3,6J

05/2009
Peso 5,1kg
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Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate

nella figura della dichiarazione di conformita +1J 254,

Valori relativi all'emissione di rumori

\ TE 30-A36
Livello di potenza sonora (Lya) 103 dB
Livello di pressione acustica (La) 95 dB
Incertezza potenza sonora / livello sonoro 3dB

Valori totali di vibrazioni
Scalpellatura B 36/5.2 8,5 m/s?

Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Foratura con percussione nel calcestruzzo B 36/5.2 10,3 m/s?
(@, Hpo) Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Incertezza (K) 1,5 m/s?

Utilizzo

Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Inserimento della batteria E

1.Inserire la batteria nel supporto utensile finché non scatta percettibilmente in sede.

2.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria E

1.Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.

- 7 TSR




LIS

2.Estrarre la batteria tirandola indietro.
Carica della batteria

ﬂ Accertarsi che le superfici esterne della batteria siano pulite ed asciutte prima di introdurre la
batteria stessa nel caricabatteria omologato.
Per il processo di ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

» Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.
Montaggio dell'impugnatura laterale E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
Accertarsi che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

1.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

3.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4.Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Regolazione dell'astina di profondita (opzionale) E

1.Premere il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2.Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3.Rilasciare il tasto di sbloccaggio.

4.Accertarsi che I'impugnatura laterale sia saldamente innestata.

Smontaggio del porta-utensile E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non
utilizzata.

» Rimuovere |'astina di profondita dal prodotto.

ﬂ All'atto della sostituzione del porta-utensile impostare il selettore di funzione sulla posizione
"Scalpellatura" T .

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

2.Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.

3.Rimuovere il porta-utensile tirando verso 'alto.

Montaggio del porta-utensile E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non
utilizzata.

» Rimuovere |'astina di profondita dal prodotto.

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

2.Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso |'alto i 3 anelli del bloccaggio.
3.Inserire il porta-utensile sul supporto.

4.Ruotare il porta-utensile finché non scatta in sede.
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Inserimento dell'utensile
1.Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare I'attrezzo.
2.Inserire |'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
3.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.
Rimozione dell'utensile
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre |'utensile.
Lavoro
/A PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funziona-
mento.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Selettore di funzione E
» Impostare il selettore di funzione sulla posizione di lavoro desiderata.
» || selettore di funzione non deve essere azionato quando l'attrezzo € in funzione. Pericolo di
danneggiamento!
Foratura senza percussione
> Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 2 .
Foratura con percussione
* Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T .
Posizionamento scalpello
> Portare il selettore di funzione su questo simbolo: =9-.
» Lo scalpello pud essere impostato in 12 diverse posizioni (ad intervalli di 30°). In questo modo
e possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli
sagomati.
Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T .
Inversione di rotazione destra/sinistra @
» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.
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Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/A PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
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» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Il martello combinato é funzionante

[ Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Condizioni della batteria non
ottimali.

» Sostituire la batteria.

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

v

Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

Impossibile premere l'inter-
ruttore di comando o l'inter-
ruttore & bloccato.

Selettore del senso di rotazione
in posizione centrale.

Premere il selettore del senso
di rotazione verso destra o
verso sinistra.

v

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elet-
tronica del martello combinato.

v

Fare raffreddare il martello
combinato.

Batteria scarica.

Sostituire la batteria e ricari-
care la batteria scarica.

v

Il martello combinato si
spegne automaticamente.

E intervenuta la protezione con-
tro il sovraccarico.

v

Lasciare l'interruttore di
comando. Fare raffreddare il
martello combinato. Azionare
nuovamente l'interruttore di
comando. Ridurre il carico
dell'attrezzo.

Forte surriscaldamento del
martello combinato o della
batteria.

Guasto elettrico

Martello combinato sovraccarico
(limite di utilizzo superato).

v

Spegnere subito il martello
combinato. Rimuovere la bat-
teria ed osservarlo. Lasciare
che si raffreddi. Contattare il
Servizio riparazioni Hilti.
Scegliere un attrezzo adatto
per il tipo di applicazione.

v

L'utensile non puo essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato
completamente.

v

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta
ed estrarre 'utensile.

La punta non asporta mate-
riale.

Martello combinato impostato su
rotazione sinistrorsa.

» Commutare il selettore del
senso dirotazione su rotazione
destrorsa.

Il martello combinato non é funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

| LED non indicano nulla.

Batteria non completamente
inserita.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricari-
care la batteria scarica.

86

7 TSR




LIS

Anomalia Possibile causa Soluzione

| LED non indicano nulla. Batteria troppo calda o troppo » Portare la batteria alla tempe-
fredda. ratura di lavoro consigliata.

1 LED lampeggia. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricari-

care la batteria scarica.
Portare la batteria alla tempe-

v

Batteria troppo calda o troppo

fredda. ratura di lavoro consigliata.
4 LED lampeggiano. Martello combinato sovraccari- » Rilasciare l'interruttore di
cato per un breve tempo. comando ed azionarlo nuova-
mente.

v

Protezione contro il surriscalda- Lasciare raffreddare il martello
mento. combinato e pulire le feritoie
di ventilazione.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi é}é Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione
essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti
provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

X » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotgczona do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytgacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem e

Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu si¢ z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:
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Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
Al OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtoérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych
Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

FESe@RA

2] Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy

3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegdlnione odpowiednimi nume-

rami, np. (3).

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw

legendy w rozdziale Ogdlna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

@i

@!

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:

% | Wiercenie bez udaru
4T | Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
T |Kucie

-9- | Pozycjonowanie diuta

= | Prawe/lewe obroty

@ | Srednica

Ny | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa
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min | Obroty na minute

N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktora jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Zastosowany akumulator litowo-jonowy Hilti. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w

rozdziale Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

titon | Akumulator litowo-jonowy

®¢ Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
% |nielub jest uszkodzony w inny sposéb.

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktorym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie si¢ dzieci
i innych oséb. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
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» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowacé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czegsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidlowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wpltyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpi 1 dotyczace mtotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzystac z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymac¢ urzadzenie wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowac porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynac¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie,
gdy wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predko$ciach obrotowych
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wiertto moze sie lekko wygina¢, jezeli obraca si¢ poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢
do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym
do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
urzadzeniem i spowodowaé obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo osob

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriéw, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycije.
Nagte przebicie na druga strone moze spowodowaé utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasé i/lub spas¢, powodujac obrazenia osoéb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia musza uzywac odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu oraz lekkiej maski przeciwpytowe;j.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze

spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odfamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub
oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0s6b postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych
lub systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az si¢ zatrzyma.

Opis
Ogodlna budowa urzadzenia i]

Uchwyt narzedziowy @ Przetacznik prawych/lewych obrotow
@  Przycisk odblokowujgcy ogranicznik ® Wiacznik

gtebokosci o (@ Wskaznik natadowania i bledéw akumu-
(® Ogranicznik gtebokosci latora

@  Przefacznik wyboru funkcji
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Przyciski odblokowujace / aktywacja (® Akumulator
wskaznika stanu natadowania Uchwyt boczny

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowy mtot kombi z pneumatycznym mechanizmem udarowym.
Urzadzenie to jest przeznaczone do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze
byé dodatkowo stosowany do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac
wykonczeniowych w betonie.

» Z tym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Ten produkt nie nadaje sig¢ do obrébki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.

* Ten produkt nie nadaje sig¢ do pracy w wilgotnym otoczeniu.

ATC

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sie obracaé w niekontrolowany
sposob w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagly ruch obrotowy produktu i
natychmiast go wytacza.

ﬂ Mozliwo$¢ obracania si¢ produktu jest warunkiem jego prawidiowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ produkt.

Ochronna silnika

Produkt wyposazony jest w ochrone silnika. Monitoruje ona poboér pradu i temperature silnika,
zapobiegajac uszkodzeniu urzadzenia na skutek przegrzania.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek
mocy urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia.

W przypadku zatrzymania si¢ urzadzenia lub spadku predkosci obrotowej na skutek przecigzenia,
nalezy przerwac prace i pozostawi¢ wiaczone urzadzenie z jatowa predkoscia obrotowa przez ok.
30 sekund.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sg sygnalizowane za pomocga wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie¢ po dotknieciu jednego z
dwadch przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%

Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%

Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie nie jest gotowe Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roz-
do pracy. tadowany.

Migaja 4 diody LED, urzadzenie nie jest gotowe | Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

do pracy.

ﬂ W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania
nie jest mozliwe.
Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.
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Zakres dostawy
Mtot kombi, uchwyt boczny z ogranicznikiem gtebokosci, instrukcja obstugi.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.com

Dane techniczne
Dane techniczne

TE 30-A36
Generacja produktu 03
Napigcie znamionowe 36V
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg 3,6J
EPTA 05/2009
Ciezar 5,1 kg

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploataciji.

Aby dokfadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci +17 254.

Wartosci emisji hatasu

TE 30-A36
Poziom mocy akustycznej (Lya) 103 dB
Poziom cisnienia akustycznego (La) 95 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej / ci$nienia aku- |3 dB
stycznego
taczna wartosé¢ drgan
Kucie B 36/5.2 8,5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Wiercenie udarowe w betonie (a j, 1p) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
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Wiercenie udarowe w betonie (a , wp) B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
Obstuga

Przygotowanie do pracy

Niebezpi nstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiana osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

Zaktadanie akumulatora E

1.Wtozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.

2.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora E

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulator.

2.Wyciagna¢ akumulator do tytu.

tadowanie akumulatora

ﬂ Przed wtozeniem akumulatora do odpowiedniego prostownika upewnié¢ sig, ze powierzchnie
zewnetrzne akumulatora sg czyste i suche.
Przed rozpoczeciem tadowania akumulatora nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.

» tadowac akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.

Montaz uchwytu bocznego

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad urzadzeniem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sig, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.

1.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu
bocznego.

2.Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

3.Ustawié uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napigé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

Ustawianie ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) E

1.Nacisna¢ na przycisk odblokowujacy na bocznym uchwycie.

2.Ustawié ogranicznik gtebokosci na zadang gtebokos¢ wiercenia.

3.Pusci¢ przycisk odblokowujacy.

4.Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie bocznego uchwytu.

Demontaz uchwytu narzedziowego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest

zamontowany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.
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ﬂ Przy wymianie uchwytu narzedziowego wybraé za pomoca przetacznika wyboru funkcji pozycje
"Kucie" T .

1. Zdja¢ akumulator z urzadzenia.

2.Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierscienie blokady do gory.

3.Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy do gory.

Montaz uchwytu narzedziowego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest
zamontowany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru
funkciji: T .

1. Zdja¢ akumulator z urzadzenia.

2.Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierscienie blokady do gory.

3.Wtozy¢ uchwyt narzedziowy w uchwyt.

4.0broéci¢ uchwyt narzedziowy tak, aby sie zablokowat.

Mocowanie narzedzia

1.Lekko nasmarowa¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
» Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do

uszkodzenia urzadzenia.

2.Wtozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

3.Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidiowo
zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Wyjmowanie narzedzia [

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze
moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.
» Odciggna¢ blokade narzedzia do oporu i wyjaé narzedzie robocze.
Praca
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidiowe zastosowanie!
» Nie naciska¢ wiacznika kierunku obrotéw i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.
Przetacznik wyboru funkcji E
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadana pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkcji. Niebezpieczenstwo
uszkodzenia!
Wiercenie bez udaru
> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 2 .
Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: aT.
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Mocowanie diuta
> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkgji na ten symbol: -5-.
» Dtuto mozna zamocowac w 12 réznych pozycjach (co 30°). Dzigki temu za pomoca diut ptaskich
i ksztattowych mozna pracowa¢ zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.
Kucie
> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na ten symbol: T .

Prawe/lewe obroty @
» Ustawi¢ przetacznik prawych/lewych obrotéw na zadany kierunek obrotéw.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczys$cié¢

szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac¢ sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do

niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,

miekka szczotka lub czysta, suchg szmatka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,

poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajgce i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgdci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group
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Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac¢ sig z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécic sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

N mierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaly uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest
w stanie usunaé sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Mtot kombi jest sprawny

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

» Wymieni¢ akumulator.

Akumulator nie zatrzaskuje
sig ze styszalnym kliknig-
ciem.

Zabrudzone zaczepy akumulato-
ra.

» Wyczysci¢ zaczepy i na nowo
zatozy¢ akumulator.

Wiacznik nie daje sie wcis-
na¢ lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

v

Przetacznik biegu w pra-
wo/lewo przesung¢ w prawo
lub w lewo.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sie.

Przekroczona dopuszczalna
temperatura robocza uktadu
elektronicznego miota kombi.
Akumulator roztadowany.

» Pozostawi¢ miot kombi do
ostygniecia.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

98
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Mtot kombi wytacza sie
automatycznie.

Zadziatat mechanizm przeciw-
przecigzeniowy.

» Pusci¢ wiacznik. Pozostawic¢
miot kombi do ostygniecia.
Ponownie wcisna¢ wigcznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie si¢ mtota
kombi lub akumulatora.

Usterka elektryczna

» Natychmiast wytaczy¢ miot
kombi. Zdja¢ i obserwowaé
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygnigcia. Skontaktowacé sie
z serwisem Hilti.

Mtot kombi przecigzony (prze-

kroczona granica zastosowania).

» Wybra¢ urzadzenie odpowied-
nie do zastosowania.

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety
uchwyt narzedziowy.

v

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyjaé narzedzie.

Wiertto nie wierci.

Mtot kombi ustawiony na lewe
obroty.

v

Ustawi¢ przetacznik le-
wych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

Mtot kombi jest niesprawny

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Diody LED nic nie wskazuija.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasng¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

v

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Miga 1 dioda LED.

Akumulator roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

v

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Migaja 4 diody LED.

Mtot kombi chwilowo przeciazo-
ny.

v

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Poczeka¢, az mtot kombi
ostudzi sig i wyczysé szczeliny
wentylacyjne.

Utylizacja

é{s Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéow. W wielu krajach
firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

K » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.
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cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména
se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a dale sou¢astmi a funkcemi. Pii nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokyn(, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesiondini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytuijicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

 PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktuélnimu stavu technickych poznatki v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Rid'te se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=)

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

9
2
@

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti
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Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato cisla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na délezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dlezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.

11

<@ | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

(O

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:

% Vrtani bez piiklepu
4T | Vrténi s piklepem (pfiklepové vrtani)
T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

= | Chod vpravo/vlevo

o | Primér

Ng | Jmenovité volnobé&zné otacky

min | Otacky za minutu

ET\ Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti

= Ly
v souladu s uréenym ucelem.

tiion | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uiderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak podkozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci

mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potirebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazdm.
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» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
1ék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich
ochrannych pomicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mazete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.
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» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpUsobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oé&i, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk muze zp(sobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.
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» PFi praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Bezpeé&nostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtakia

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vy$Sich
otackach se vrtak mize snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpusobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dlsledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

Dodatecné bezpeénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» PFi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni
muzete ztratit rovnovahu!

» P¥i prorazeni otvor(i zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo
doll a poranit jiné osoby.

» Pfi pouZzivani nafadi noste vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou
helmu, chranice sluchu a lehky respirator.

» Pii vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PF¥i dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oci. Odstipnuty material mdze zpUsobit poranéni téla a oéi.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, miize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dreva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dfevo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci miize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim préace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpdsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Popis

PFehled vyrobku ]

@ Upinani nastroje @ Voli¢ funkci

@ Odijistovaci tlacitko hloubkového dorazu @ Prepina¢ chodu vpravo/vlevo

(® Hioubkovy doraz (® Ovladaci spinag
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(@ Ukazatel stavu nabiti / poruchy akumula- (® Akumulator
toru o . Postranni rukojet
QOdjistovaci tlacitka / aktivace ukazatele
stavu nabiti

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorové kombinované kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanis-
mem. Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva, kovu a dieva. Déle je mozné vyrobek pouzivat pro lehké
az stfedné tézké sekaci prace ve zdivu a dokonéovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi S$kodlivymi materialy.

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostredi.

ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).

Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zaéne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opaéném
smeéru. ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

ﬂ Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

Ochrana motoru

Vyrobek je vybaveny ochranou motoru. Sleduje odbér proudu a zahfati motoru, a chrani tak naradi
pred prehratim.

Pfi pretizeni motoru kvuli pfili$ vysokému pfitlaku vykon naradi znatelné poklesne nebo mdze dojit
k zastaveni naradi.

Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otacek v disledku pretizeni, je nutné prerusit zatizeni naradi
a nechat ho cca 30 sekund bézet naprazdno.

Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy nafadi jsou signalizovany pomoci ukazatele
lithium-iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na
jedno ze dvou odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. | Akumulator je prehfaty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. | Naradi je pretizené nebo prehraté.

ﬂ Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti
zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

Obsah dodavky
Kombinované kladivo, postranni rukojet s hloubkovym dorazem, navod k obsluze.
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ﬂ Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami
schvalené nahradni dily, spotifebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete ve stiedisku
Hilti nebo na: www.hilti.com.

Technické udaje
Technické udaje

TE 30-A36
Generace vyrobku 03
Jmenovité napéti 36V
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05/2009 3,6J
Hmotnost 5,1 kg

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11 254.

Hodnoty emitovaného hluku

TE 30-A36
Hladina akustického vykonu (L) 103 dB
Hladina akustického tlaku (L,a) 95 dB
Nejistota pro akusticky vykon / hladina zvuku 3dB
Celkové hodnoty vibraci
Sekani B 36/5.2 Li- | 8,5 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Vrtani s priklepem do betonu (ay, yp) B 36/5.2 Li- | 10,3 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Nejistota (K) 1,5 m/s?
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Obsluha

Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.
Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nasazeni akumulatoru E

1.Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slysiteiné zaskogil.
2.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru E]

1.Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator smérem dozadu.

Nabijeni akumulatoru

ﬂ Nez akumulator vloZzite do nabijecky, zkontrolujte, zda jsou jeho vnéjSi plochy Cisté a suché.
Ohledné procesu nabijeni si prectéte navod k obsluze nabijecky.

» Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

Montaz postranni rukojeti E

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni! Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl
upinaci pasek vedeny prislusnou drazkou ve vyrobku.

1.0tacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pfes upinani nastroje az do uréené drazky.

3.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4.0tacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Nastaveni hloubkového dorazu (volitelné) E

1.Na postranni rukojeti stisknéte odjistovaci tlacitko.

2.Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.

3.Uvolnéte odjistovaci tlacitko.

4.Zkontrolujte spravné upevnéni postranni rukojeti.

Demontaz upinani nastroje E

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.

» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ PFi vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

1.Vyjméte akumulator z naradi.

2.Uchopte upinani nastroje a zatdhnéte 3 krouzky aretace nahoru.

3.Sejméte upinani nastroje smérem nahoru.

Montaz upinani nastroje

/A POZOR

Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.
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ﬂ Pfi vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

1.Vyjméte akumulator z naradi.
2.Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
3.Nasadte upinani nastroje na drzak.
4.0tacejte upinanim nastroje, dokud nezaskoci.
Nasazeni nastroje
1.Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mlize zpUsobit poskozeni naradi.
2.Zasunite nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskocit.
3.Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» \lyrobek je pfipraveny k pouziti.
Vyjmuti nastroje
/\ POZOR
Nebezpedi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mlize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.
» Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.
Prace
/\ POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnou manipulaci!
» Spinac pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.
Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Volié funkei &
» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné pracovni polohy.
» Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu. Nebezpeéi poskozeni!
Vrtani bez priklepu
> Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 2 .
Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
> Nastavte voli¢ funkei na tento symbol: 4T.
Polohovani sekace
> Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: -%-.
» Seka¢ je mozné zaaretovat ve 12 riiznych polohach (po 30°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi
sekaci vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.
Sekani
> Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .
Chod vpravo/vlevo E
» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
Péce a udrzba
Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!
Péce o vyrobek
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.
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* Kryt Cistéte jen miré navlhéenym hadrem. Nepouzivejte o$etrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢isténi kontaktd vyrobku pouZivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namo¢i, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Sistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstranujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

* Kryt Cistéte jen miré navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetrovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte v8echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Pfeprava

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt p¥i prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delsi pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

| Al VYSTRAHA |
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» \lyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.
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» Akumulatory nenechévejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Kombinované kladivo je funkéni.

Porucha Mozna ptiéina Reseni
Akumulator se vybiji rychleji | Akumulator neni v optimalnim » Vymeéiite akumulator.
nez obvykle. stavu.
Akumulator nezaskodi se Zajistovaci vystupky na akumu- | » Vydistéte zajistovaci vystupky
slysitelnym cvaknutim. latoru jsou znecisténé. a znovu nasadte akumulator.
Ovladaci spina¢ nelze stisk- | Pfepina¢ chodu vpravo/vlevo je | » Prepina¢ chodu vpravo/vievo
nout, resp. je zablokovany. | v prostfedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.
Vieteno naradi se netoci. Prekrocena pripustna provozni » Nechte kombinované kladivo
teplota elektroniky kombinova- vychladnout.
ného kladiva.
Vybity akumulator. » Vymeénte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Kombinované kladivo se Aktivovala se ochrana proti preti- | » Uvolnéte ovladaci spinac.
automaticky vypne. Zeni. Nechte kombinované kladivo

vychladnout. Znovu stisknéte
ovladaci spina¢. Zmensete
zatizeni naradi.

Kombinované kladivo nebo | Elektricka zavada » Kombinované kladivo okamzi-
akumulator se silné zahfiva. té vypnéte. Vyjméte akumu-
lator a sledujte ho. Nechte
ho vychladnout. Kontaktujte

servis Hilti.
Kombinované kladivo je pretize- | » Zvolte naradi odpovidajici
né (pfekroCena hranice zatizeni). pfislusnému pouziti.
Nastroj nelze uvolnit z are- | Upinani nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az
tace. uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Vrték nepronika materidlem. | Kombinované kladivo je prepnu- | » Pfepina¢ chodu vpravo/vlevo
té na chod vlevo. nastavte na chod vpravo.
Kombinované kladivo neni funkéni.
Porucha Mozna piic¢ina Reseni
LED nic neindikuiji. Akumulator neni Gplné zasunuty. | » Zasunte akumulator tak, aby
zacvaknul.
Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.
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Porucha Mozna pficina Reseni
LED nic neindikuiji. Akumulator pfili§ horky nebo » Postarejte se, aby mél akumu-
prili§ studeny. lator doporu¢enou pracovni
teplotu.
Blika 1 LED. Vybity akumulator. » Vymeérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Akumulator pfili§ horky nebo » Postarejte se, aby mél akumu-
prilis studeny. lator doporucenou pracovni
teplotu.
Blikaji 4 LED. Kombinované kladivo je kratko- | » Uvolnéte ovladaci spina¢
dobé pretizené. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte kombinované kladivo
vychladnout a vygistéte venti-
lagni Stérbiny.

Likvidace

é‘?& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiall. Predpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se
v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. Predovsetkym sa oboznamte so v&etkymi pokynmi, bezpec¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani moéze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vsetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

. Vyrobkym st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s ur¢enim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ase tlace. Aktualine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce

signalne slova:
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Al NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznagenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!!

» Oznagenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouZzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

FE @A

K | Tieto &isla odkazuju na prislu§né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky

3 | ddlezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené
prislusnymi ¢islami, napr. (3).

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

)

<@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

% | Vitanie bez priklepu

ZT Vrtanie s priklepom (s funkciou kladiva)
T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

= | Pravobezny/lavobezny chod

@ | Priemer
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Ng | Menovité volnobezné otacky

min | Otacky za minatu

% Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos udajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.

Pouzity typovy rad litiovo-ionového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzi-

= . . o
vanie v sulade s uréenym ucelom.

titon | Litiovo-iénovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Zabrante, aby akumulator spadol. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu
% | alebo je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpetnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elekirické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte istotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k Grazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elekirické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych osdéb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pridom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.
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» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chraniCa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vidy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napéajanie, mdze to viest k vzniku Urazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otadajucej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZe v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejsiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinatom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé Casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.
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» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu céinnost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez ur¢ené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
uréity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrZiavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, klacov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri it premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popélenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani moéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora moze spdsobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohria alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu sposobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poZziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest
k poraneniam.

» Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim spOsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest
k Urazu elektrickym prddom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacnite vitat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri
vy$3ich otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa méze volne otadat bez kontaktu s obrobkom
a moze tak spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnut a zlomit
alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.
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Dodatocné bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpecnost oséb

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpeény a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni
mozete stratit rovnovahu!

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri pouzivani naradia noste vy i osoby zdrziavajuce sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare,
ochrann prilbu, chrani€e sluchu a lahky respirator.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu oci. Odlamujici sa material moéze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kameri a iné vyrobky s obsahom silikatov; urgité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zéklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpec€nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvére a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Gasté prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mézu v désledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapéstiach.

Elektricka bezpeénost

» Pred zadatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové &asti vyrobku mézu sposobit Uraz elektrickym
pradom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Opis

Prehrad vyrobku ]

Upinanie nastrojov

(@ Odblokovacie tlagidlo hibkového dorazu

® Hibkovy doraz

@  Volig funkgii

(® Prepina¢ smeru otaGania

Ovladaci spina¢
Indikécia nabijania/chyby akumulatora
Odblokovacie tlacidla/aktivacia indikacia

stavu nabitia akumulatora
Akumulator

Boc¢na rukovat

CICHCISIC)

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je kombinované kladivo, prevadzkované s napéajanim z akumulatora, s pneuma-
tickym priklepom. Je ur¢ené na vitanie do betdénu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zarover
pouzivat na lah$ie aZ stredne tazké sekacie prace do muriva a na Gpravy betonu.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-iénové akumulatory Hilti, z typového radu B 36.
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» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

Mozné chybné pouzivanie

« Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujlcich materialov.

* Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).

Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne otoci do
opacného smeru. ATC tento nahly rotaény pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

ﬂ Kvéli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otocit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

Ochrana motora

Vyrobok je vybaveny ochranou motora. Kontroluje odber pridu a zohrievanie motora a chrani
spotrebi¢ pred prehriatim.

Pri pretazeni motora v désledku prili§ velkého pritlaku zjavne poklesne vykon naradia alebo méze
dojst k zastaveniu naradia.

Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu otacok v dosledku pretazenia, musite naradie odlahéit a cca
30 sekund prevadzkovat na volnobeznych otackach.

Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idnového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom
indikatora litium-ionového akumulatora. Stav nabitia litium-idnového akumulatora sa zobrazi po
dotknuti sa jedného z dvoch odistovacich tlagidiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie nie je pripravené na pre- Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
vadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- | Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

ﬂ Pri aktivovanom ovladacom spinac¢i a do 5 sekund po uvolneni ovladacieho spinaga nie je
mozné vyziadanie informdcie o stave nabitia.
Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
0 pomoci v pripade portch.

Rozsah dodavky
Kombinované kladivo, bo&na rukovit s hibkovym dorazom, navod na obsluhu.

ﬂ Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Nami
schvélené nahradné diely, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo
vasom centre Hilti alebo na stranke: wwwe.hilti.com
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Technické udaje
Technické udaje

\ TE 30-A36
Generacia vyrobku 03
Menovité napétie 36V
Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05/2009 3,6J
Hmotnost 5,1 kg

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metoédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo neméa zabezpecenu dostatocnu
udrzbu, udaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohfadnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutonosti sa nepouzivalo. Tym sa moZze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajluce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 néjdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode #17 255.

Hodnoty emisii hluku

\ TE 30-A36
Urover akustického vykonu (Lya) 103 dB
Hladina akustického tlaku (Lpa) 95 dB
Neistota akusticky vykon/hladina zvuku 3dB

Celkové hodnoty vibracii
Sekanie B 36/5.2 8,5 m/s?

Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon

Vitanie s priklepom do beténu (a p, yp)) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon

Neistota (K) 1,5 m/s?
Obsluha

Priprava prace

| Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.
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Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
Vlozenie akumulatora E

1.Vlozte akumulator do drziak naradia tak, aby pocutelne zapadol.
2.Skontrolujte, &i je akumulator bezpecéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stlacte odistovacie tlagidla akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator smerom dozadu.

Nabijanie akumulatora

ﬂ Skoér nez akumulator vlozite do schvalenej nabijacky, uistite sa, ze su jeho vonkajsie plochy
Gisté a suché.
Pred nabijanim si precitajte navod na obsluhu nabijacky.

» Akumulator nabijajte v schvalenej nabijacke.
Montaz boc¢nej rukovati E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedgite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, ze upinaci
pas sa na vyrobku nachadza v ur¢enej drazke.

1.0tacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2.Posurite drziak (upinaci pas) cez skluc¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.

3.Nastavte bo¢nu rukovét do Zelanej polohy.

4.0tacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Nastavenie hibkové dorazu (volitefna moznost)

1.Stla¢te odblokovacie tladidlo na bo¢nej rukovati.

2.Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

3.Pustte odblokovacie tla¢idlo na bo&nej rukovati.

4.Skontrolujte, ¢i je bo¢na rukovéat pevne umiestnena.

Demontaz upinania nastrojov E

/A POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hl'bkovym

dorazom.

» Odstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinadi volby funkcii poziciu "Sekanie" T .

1.Vyberte akumulator z naradia.

2.Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.

3.0doberte upinanie nastrojov nahor.

Montaz upinania nastrojov E

/A POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinai volby funkcii tento symbol: T .

1.Vyberte akumulator z néradia.
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2.Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.
3.Upinanie nastroja nasurite na drziak.

4.0tocte upinanie nastroja tak, aby zapadlo.

Vkladanie nastroja

1.Vsuvaci koniec vkladacieho néstroja mierne namazte.

» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze sposobit poskodenia naradia.
2.Zasufte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3.Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozeni jeho bezpecné zaistenie.

» Vyrobok je pripraveny na &innost.

Vyberanie nastroja

/A POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj mdze byt horuci alebo mdze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

» Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
Praca

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!

» Pocas prevadzky neaktivujte spinac pre otacanie smeru a/alebo volbu funkcie.
Dodrzujte bezpe&nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
Voli& funkeii &

» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.

» Voli¢ funkcii sa poas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpeéenstvo poskodenia!
Vrtanie bez priklepu
> Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 2 .

Vrtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

> Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T

Nastavenie polohy sekaca

> Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: =§-.
» Sekd¢ mozno nastavit v 12 réznych polohach (v 30° krokoch). Tato funkcia umoziiuje pracu

s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej polohe.

Sekanie

> Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T .

Pravobezny/lavobezny chod @

» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otacania.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, sucht handru.
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Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouZzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite

suchou, mékkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo nedistotam. Akumulator nikdy

nevystavujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

« Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové ¢asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vy¢istite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujice

silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

« Pravidelne kontrolujte vSetky viditefné Gasti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguija.

* V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne poloZené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.
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» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i
nie su poskodené.

Pomoc v pripade poruch

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Kombinované kladivo je funkéné

[Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimal-
ny.

> Vymerite akumulator.

Akumulator nezapadne
s pocutelnym cvaknutim.

Zaskakovacie vy¢nelky na aku-
mulatore su znecistené.

» Ocistite zaskakovacie vyénel-
ky a znovu vlozte akumulator.

Ovladaci spina¢ sa neda
stladit alebo je zablokova-
ny.

Vreteno naradia sa netoci.

Prepina¢ pravo-/lavobezného je
v stredovej pozicii.

Povolena prevadzkova teplota
elektroniky kombinovaného kla-
diva prekroc¢ena.

» Zatlacte prepina¢ pravo-
/ravobezného chodu doprava
alebo dolava.

» Nechajte kombinované kladi-
vo ochladnut.

Akumulator je vybity.

» Vymente akumulator a vybity
akumulator nabite.

Kombinované kladivo sa
automaticky vypne.

Aktivovala sa ochrana proti pre-
tazeniu.

» Uvolnite ovladaci spinaé. Ne-
chajte kombinované kladivo
ochladnut. Opat aktivujte
ovladaci spina¢. Obmedzte
zatazenie naradia.

Intenzivne vyvijanie tepla
v kombinovanom kladive
alebo akumulatore.

Elektricka porucha

» Kombinované kladivo okamzi-
te vypnite. Vyberte akumulator
a prezrite ho. Nechajte ho
ochladnut. Kontaktujte servis
firmy Hilti.

Kombinované kladivo je pretaze-
né (hranica pouzivania prekroce-
na).

» Zvolte naradie vhodné na
dany spdsob pouZivania.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie na-
strojov az na doraz smerom
dozadu a vyberte nastroj.

Vrtéak neubera materidl.

Kombinované kladivo prepnuté
na lavobezny chod.

» Prepnite prepinaé pravo-
/ravobezného chodu na
pravobezny chod.

Kombinované kladivo nie je funkéné

Porucha
LED-di6dy ni¢ nesignalizu-
ja.

122

Mozna pri¢ina
Akumulator nie je Uplne zasunu-
ty.

Riesenie
» Akumulator nechajte zapadnut
s poc¢utelnym cvaknutim.

Akumulator je vybity.

» Vymeiite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odpo-
ra¢anu pracovnu teplotu.
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Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Blika 1 LED-dioda.

Akumulator je vybity.

» Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odpo-
ruc¢anu pracovnu teplotu.

Blikaju 4 LED-di6dy.

Kombinované kladivo je kratko-
dobo pretazené.

v

Uvolnite ovladaci spinac
a opat ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu.

v

Nechajte kombinované kla-

divo ochladnut a vydistite
vetracie $trbiny.

Likvidacia

é}; Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie va$e staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokdlneho partnera spolo¢nosti Hilti.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrékat és a miszaki leirdsokat. Ismerje meg az Gsszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak

engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden

lehetséges kockdazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kénnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak

Oket.

A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.

A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati

utasitasban talalhaté linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egylitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezo figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.
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| Al FIGYELMEZTETES |
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sérlléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos tudnivalék

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

FE @A

Hilti toltokésziilék

Az abrakon hasznalt szimbolumok
Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd dbrakra vonatkoznak.
3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-
ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
@ Az éﬂekiqté érbrébap rlaszyélt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
~ | jelmagyarazataban |évé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez kot6do szimbolumok
Szimbélumok a terméken
A kovetkez0 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

% | Furés iités nélkil
4T | Utvefuras (kalapacsfuras)
T |Vésés
-9- | Véso pozicionalasa
= | Jobbra/balra forgas
@ | Atmére
Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min

Fordulat percenként

i

A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelhez hasz-
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A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszert hasz-
nalat fejezetben kozolt adatokat.

tion | Litium-ion akku

®¢ Az akkut soha ne hasznalja (itdszerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
bt egyéb moédon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi liékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél Gzemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tdpkabellel egyltt értve) és akkumuldtoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat
bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakoz6dugd
és a hozza illeszked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliletekhez, példaul csévekhez, fitétestekhez, tiizhelyekhez és
hiitészekrényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az néveli az d&ramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel noveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kultérre is alkalmas hosszabbitokabel
hasznélata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolé6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-védékapcsold hasznalata csokkenti az
aramiités kockazatat.
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Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sértilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védoéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos véddcipd, védbsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

> Ha az elektromos ke2|szerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez

ikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivd egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beltil
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellené-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.
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» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoészerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok

figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk Kivi

feltételeket és a I 1d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogoéfellletek nem teszik lehetdvé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott téltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltolteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlzet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
Oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritAciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozo6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténé toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalék minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Haszndlja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendérzés elvesztése
sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos
fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerllhetnek és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a
munkadarabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal,
hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.
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» A gépet csak a furdszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha
ne tulzott mértékben. A furdszar meghajolhat, ami a furdszar toréséhez vagy a szerszam feletti
fellgyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Vésokalapacs kiegészitoé biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor lgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen
attérés soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letoredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép hasznalata soran On és a gép kozelében tartézkodé személyek mindig viseljenek megfeleld
védészemiiveget, véddsisakot, flilvédét és kdnnyl légzémaszkot.

» A szerszamcsere soran viseljen véddkesztyit. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és fluras soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a szikséges dvintézkedéseket az expozicid biztonsdgos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyUjtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
dltalanos intézkedésekkel csokkentheto:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral valo hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezédésnek kitett teriileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejil munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kiilsd részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kozben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
géz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Jobb/bal forgasiranyvalté

Leiras

Termékattekintés ﬂ

@ Tokmany (® Inditokapcsold

@ Kioldégomb mélységuitkozével @ Toltésallapot-kijelz6 és hibajelzd, akku
® Mélységiitkszd Kioldégombok / A téltésallapot-kijelzd
@ Funkciévalaszté kapcsold aktivalasa

® ® Akku

Oldals6é markolat
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Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrél tzemeltetett kombikalapacs pneumatikus Utémuvel.
Betonban, falazatban, faban és fémben torténd furdsi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitéleg
hasznalhato kdnnyl és kdzepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz
betonban.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti tolt6késziiléket hasznaljon.
Lehetséges hibas hasznalat

* Ez a termék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.

* Ez a termék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.

Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba
fordul. Az ATC funkcid felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszer(i mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja
be.

Motorvédelem

A termék motorvédelmi rendszerrel van felszerelve. Az felligyeli az aramfelvételt, valamint a motor
melegedését, és ezzel védi a gépet a tulheviléstdl.

A tul nagy raszoritd erébdl szarmazé motortllterhelésnél a gép érezhetbden leveszi a teljesitményt,
vagy akar meg is allhat.

Ha a gép tulterhelés kdvetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a gépet,
és kb. 30 masodpercig lUizemeltesse Uresjarati fordulatszamon.

A Li-ion akku toltottségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltdttségi allapotat és a gépen jelentkezd hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A
Li-ion akku toltéttségi allapota a két akkumulator-kireteszel6 gomb egyikének megkoppintasakor
megijelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kozdtt

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem lizemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemertilt.
4 LED villog, a gép nem lizemkész. A gép tulterhelt vagy tulheviilt.

ﬂ Miikodtetett inditokapcsold esetén és az inditdkapcsold elengedése utan 5 masodperccel a
toltéttségi allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelzd LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibake-
resés ciml fejezetben leirt tudnivaldkat.

Szallitasi terjedelem
Kombikalapacs, oldals6 markolat mélységiitkdzével, hasznalati utasitas.
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ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogyéanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Kézpontban és az alabbi cimen: www.hilti.com

Miszaki adatok
Miszaki adatok

TE 30-A36
Termékgeneracio 03
Névleges fesziiltség 36V
Egy utés energiaja a 05/2009 EPTA-eljaras szerint 3,64
Tomeg 5,1 kg

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd 6sszehasonli-
tasdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicid6 pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes id6étartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #17 255.

Zajkibocsatasi értékek

\ TE 30-A36
Hangteljesitményszint (L) 103 dB
Hangnyomasszint (L) 95 dB
H ljesitményszint / Hangnyomasszint bizonytalansaga 3dB
Rezgési osszértékek
Vésés B 36/5.2 8,5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon

Kalapacsfuras betonban (a ,, np) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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Uzemeltetés

A munkahely el6készitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Az akku behelyezése E

1.Helyezze az akkut a késziiléktartoba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.

2.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa E

1.Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2.Hatrafelé huzza ki az akkut.

Az akku toltése

ﬂ Miel6tt az akkut beteszi az engedélyezett toltébe, gyéz6djon meg arrdl, hogy az akku kiilsé
fellilete tiszta és szaraz.
A toltési folyamathoz olvassa el a toltdberendezés hasznalati utasitasat.

» Az akkut a megengedett téltéberendezésben toltse fel.

Oldals6 markolat felszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék folotti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djén meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eléirasszertien van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritdpant a termék megfelelé vezetévajataban fekiidjon.

1.Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2.EI6Irél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgald megfelelé horonyba.

3.Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.

4.Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

Mélységiitkozé beallitasa (opcionalis)

1.Nyomja meg az oldalsé markolaton a kioldbgombot.

2. Allitsa be a firasmélység-iitkdzét a kivant furasmélységre.

3.Engedije el a kioldogombot.

4.Ellendrizze, hogy az oldalsé markolat megfeleléen rogzitve van-e.

A tokmany leszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitk6z6 a felnasznalot hatraltatja.

» Tavolitsa el a termékrél a mélységlitkdzot!

ﬂ Tokmanycsere kdzben a funkcidvalasztd kapcsolon valassza a ,Vésés” T poziciot.

1.Vegye ki az akkut a gépbdl.
2.Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszelégyr(t.
3.Felfelé vegye le a tokmanyt.
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A tokmany felszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységlitkdzo a felhasznalét hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrdl a mélységiitkzét!

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbolumot valassza ki a funkcidvalaszté kapcsolon: T .

1.Vegye ki az akkut a gépbdl.
2.Fogja at a tokmanyt, és hlzza felfelé a 3 reteszelégyr(it.
3.Helyezze a tokmanyt a tartéra.
4.Forditsa el a tokmanyt, amig az hallhatéan be nem kattan.
Szerszam behelyezése
1.Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
» Csak eredeti Hilti gépzsirt haszndlijon. Nem megfeleld zsir hasznélata a gép karosodasahoz
vezethet.
2.Helyezze be a betétszerszamot litkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
3.A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
> A termék lizemkész.
Szerszam kivétele
A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.
» Huzza vissza Utkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.
Munkavégzés
A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kdzben ne mikddtesse a forgasirany- és/vagy a funkciovalaszté kapcsolét.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
Funkcidvalaszté kapcsolo E
» Allitsa be a funkciévalaszté kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciora.
> A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a funkciévalaszté kapcsolot. Sériilésveszély!
Furas ités nélkal
> Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolot a kévetkezd szimbélumra: 2 .
Utvefuras (kalapacsfuras)
> Allitsa a funkciévélasztd kapcsolét a kévetkezd szimbélumra: 4T
Vésé pozicionalasa
> Allitsa a funkciovalasztd kapcsolot a kdvetkezd szimbolumra: =9-.
> A vésoét (30°-os lépéskdzokkel) 12 kiulonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.
Vésés
> Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: T .
Jobbra/balra forgas @
» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
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Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a mliianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségteleniil por és szennyezdédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gy(lion 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatia a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

« Sérlilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy més akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.
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» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a

termék sértetlenségét.
Tarolas

Al FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlvos helyen tarolja. Vegye figyelembe a mlszaki adatok alatt
megadott hdmérsékleti hatarértékeket.
» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kovetéen az akkumulatort mindig

vegye le a toltokészilékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tlzé napon, héforrason vagy lveglap mogott.
» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne

férhessenek hozza.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb idejli tarolés el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a

termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga
nem tud megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

A kombikalapacs miikod6képes

Uzemzavar

Az akku a megszokottnal
gyorsabban mertil le.

Lehetséges ok
Az akku allapota nem optimalis.

Megoldas
» Cserélje ki az akkumulatort.

Az akku nem régzdl hallhaté
kattanassal.

Az akku reteszei szennyezettek.

v

Tisztitsa meg a reteszeket, és
helyezze be Ujra az akkut.

Az inditokapcsolé nem
nyomhato be, ill. blokkol-
vavan.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csold kdzépallasban van.

v

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalté
kapcsolot.

Az ors6 nem forog.

A kombikalapacs elektronikaja-
nak megengedett tizemi hdmér-
séklete tullépve.

v

Hagyja lehtilni a kombikalapa-
csot.

Lemeriilt az akku.

v

Cserélje ki az akkut, és tdltse
fel a lemertilt akkut.

A kombikalapacs automati-
kusan kikapcsol.

A tulterhelés elleni védelem m-
kodésbe Iép.

v

Engedije el az inditokapcsolot.
Hagyja lehtini a kombikala-
pacsot. Nyomja be Ujra az
inditokapcsoldt. Csokkentse a
gép terhelését.

Erés hofejléddés a kombika-
lapacson vagy az akkun.

Elektromos hiba

v

Azonnal kapcsolja ki a kom-
bikalapacsot. Vegye ki és
vizsgalja meg az akkut. Hagy-
ja lehilni. Lépjen kapcsolatba
a Hilti Szervizzel.

A kombikalapacs tulterhelt (tul-
lépték az alkalmazasi korlatokat).

» Vélasszon az alkalmazasi
maddnak megfelelé gépet.

A szerszam reteszelését
nem lehet oldani.

134

Nincs teljesen hatrahlzva a tok-
many.

WA

» Huzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és
vegye ki a betétszerszamot.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A furé nem végez anyagle- | A kombikalapacs balra forgatds- | » Kapcsolja a jobb/bal forgas-
vélasztast. ra van kapcsolva. iranyvalté kapcsolot jobbra
forgasra.

A kombikalapacs nem miikdéképes

\ Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A LED-ek nem jeleznek Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhat6 kattanassal
semmit. reteszelje be.

v

Lemerilt az akku. Cserélje ki az akkut, és toltse
fel a lemerdilt akkut.

Az akku tul forr6 vagy tul hideg. | » Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.
Cserélje ki az akkut, és tdltse
fel a lemertilt akkut.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

4 LED villog. A kombikalapacsot révid ideig Engedie el az inditékapcsolét,
tulterhelés éri. majd nyomja meg ismét.
Tulmelegedés elleni védelem. Hagyja lehtilni a kombikala-
péacsot, és tisztitsa meg a
szellé6zényilasokat.

v

1 LED villog. Lemeriilt az akku.

v

Az akku tul forré vagy tul hideg.

v

v

Artalmatlanitas

A :gf; Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban maér visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia
» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
priloZzena izdelku, vklju¢no z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poSkodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblaséeno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
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* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !

» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrocCi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne skode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
KA | Te stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.
Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi $tevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nana$ajo na $tevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

FE @A

3

)

<! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

% | Vrtanje brez udarcev

4T | Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
T |Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta
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= | Desnoy/levo vrtenje

Premer

Q

ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

min | Vrtljaji na minuto

% Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v

poglavju Namenska uporaba.

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
h 1 podvrzena udarcem ali je kako drugac¢e poskodovana.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektriéna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZzale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vas$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecéuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vleéenje vtica iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel poveduje
nevarnost elektricnega udara.

VA ==



=

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektriénega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas€itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuceno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektridno omrezje
prikljudite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢aj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmogju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektriénega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoc¢i se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.
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» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloGene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poisc¢ite zdravnisko pomoé. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vija ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi dalj$ih svedrov

» Vrtanje vedno zacnite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem.
Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri visjem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko
pripelje do poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolZni smeri glede na sveder. Svedri se
lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do
poskodb.
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Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem
preboju lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna zas¢itna oc¢ala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito
za sluh in lahko zas¢ito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte za$¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oéi.

» Prah, ki nastane pri bruSenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje za¢itnih oblagdil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrodijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

Opis

Pregled izdelkov ]

Vpenjalna glava

Gumb za sprostitev omejevalnika globine

Omejevalnik globine

Prikaz napolnjenosti/napak akumulator-
ske baterije

Tipke za sprostitev/vklop prikaza napol-
njenosti akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Stranski rocaj

Stikalo za izbiro funkcije
Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
Krmilno stikalo

@EOEEE
®® ® O

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko kombinirano kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Na-
menjeno je za vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za preprostej$e do
srednje zahtevno dletenje zidu in dodelave na betonu.

» Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.
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Mozne napacéne uporabe

* Ta izdelek ni primeren za obdelavo zdravju kodljivih snovi.

* Ta izdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).

Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v
nasprotno smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

ﬂ Za pravilno delovanje mora biti omogoceno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

Motorna zascita

Izdelek je opremljen z motorno za$¢ito. Ta nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta
nadin 8¢iti orodje pred pregrevanjem.

Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ orodja ob¢utno zmanj$a ali pa se
orodje ustavi.

Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodja ali zniZanja $tevila vrtljajev, je treba orodje
razbremeniti in pustiti, da deluje v prostem teku pribl. 30 sekund.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju
litij-ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se
prikaze po pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem
obratovanje. izpraznjena.

4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na | Orodje je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

ﬂ Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni
mogoce odcitavati.
Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upostevajte navodila v poglavju
Iskanje napak.

Obseg dobave
Kombinirano kladivo, stranski ro¢aj z omejevalnikom globine, navodila za uporabo.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete pri servisni sluzbi Hilti ali
na spletni strani: www.hilti.com
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Tehnicni podatki
Tehnicni podatki

\ TE 30-A36
Generacija izdelka 03
Nazivna napetost 36V
Energija posameznega udarca skladno s postopkom EPTA 3,6J
05/2009
Teza 5,1 kg

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 255.

Vrednosti emisij hrupa

\ TE 30-A36
Raven zvoc¢ne mo¢i (Lya) 103 dB
Raven zvoénega tlaka (Lpa) 95 dB
Negotovost zvoéne mogdi/ravni zvoka 3dB

Skupne vrednosti tresljajev
Dletenje B 36/5.2Li- | 8,5 m/s?

lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
Udarno vrtanje v beton (a , up) B 36/5.2 Li- | 10,3 m/s?
lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Negotovost (K) 1,5 m/s?
Uporaba

Priprava dela

Al OPOZORILO \

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
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Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vstavljanje akumulatorske baterije E

1.Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sli$no zaskoci.
2.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.Akumulatorsko baterijo izvlecite v smeri nazaj.

Polnjenje akumulatorske baterije

ﬂ Preden akumulatorsko baterijo vstavite v ustrezen polnilnik, se prepri¢ajte, da so zunanje
povrsine akumulatorske baterije Ciste in suhe.
Za postopek polnjenja preberite navodila za uporabo polnilnika.

» Akumulatorsko baterijo polnite samo z dovoljenim polnilnikom.

Montaza stranskega roc¢aja E]

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Preverite, ali zatezni trak
lezi v namenskem utoru na izdelku.

1.Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

2.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.

3.Stranski rocaj namestite v Zeleni polozaj.

4.Zavrtite ro€aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Nastavitev omejevalnika globine (dodatna oprema)

1.Na stranskem ro¢aju pritisnite tipko za sprostitev.

2.Nastavite omejevalnik globine na Zeleno globino vrtanja.

3.1zpustite tipko za sprostitev.

4.Prepric¢ajte se, da je stranski ro¢aj dobro pritrjen.

Demontaza vpenjalne glave E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine names&en, vendar ni v uporabi, lahko moti

uporabnika.

» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite polozaj "dletenje" T .

1.Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.

2.Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obroce zaklepa navzgor.

3.Snemite vpenjalno glavo v smeri navzgor.

Montaza vpenjalne glave E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine names¢en, vendar ni v uporabi, lahko moti
uporabnika.

» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite naslednji simbol: T .

1.Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.
2.Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obroce zaklepa navzgor.
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3.Nataknite vpenjalno glavo na drzalo.
4.Vrtite vpenjalno glavo, dokler se ne zaskoci.
Vstavljanje nastavka
1.Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje orodje.
2.Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.
3.Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.
Odstranjevanje nastavka
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.
» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.
Delo
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi napac¢ne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Stikalo za izbiro funkcije E
» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni polozaj.
» Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem. Nevarnost poskodb!
Vrtanje brez udarcev
> Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 2 .
Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
»> Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: aT
Pozicioniranje dleta
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: =9-.
» Dleto se lahko nastavi v 12 razli¢nih polozajev (v korakih po 30°). To omogoc¢a vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plosc¢atim in oblikovnim dletom.
Dletenje
> Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T .
Desno/levo vrtenje E
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.
Nega in vzdrzevanje
Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!
Nega izdelka
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
* Morebitne prezraCevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.
« Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

 Za ¢iSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne

reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.

I1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mascobo iz drugih virov. Ne dovolite, da

se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,

mehko S¢etko ali Eisto, suho krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko namescenega sloja

mascobe s kontaktov.

« Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

« Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koné&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez nameS&ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekocina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.
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» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko

baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
» Izdelek in akumulatorske baterije skladi$cite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska

baterija poSkodovana.

Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na na$ servis Hilti.
Kombinirano kladivo deluje

Motnja
Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Mozen vzrok

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

Resitev

>

Zamenijajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci
sliSno.

Zaskoc¢ni mehanizem na akumu-
latorju je umazan.

v

Ocistite zaskocni mehanizem
in ponovno vstavite akumula-
torsko baterijo.

Krmilnega stikala ni mogo¢e
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v le-
vo/desno je v sredinskem polo-
Zaju.

v

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike kombiniranega kladi-
va je prekoracena.

v

Pocakajte, da se kombinirano
kladivo ohladi.

Izpraznjena akumulatorska bate-
rija.

v

Zamenijajte akumulatorsko
baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.

Kombinirano kladivo se
samodejno izklopi.

Vklopi se zascita pred preobre-
menitvijo.

v

Izpustite krmilno stikalo. Po-
Cakajte, da se kombinirano
kladivo ohladi. Ponovno vklju-
Cite krmilno stikalo. ZmanjSaj-
te obremenitev orodja.

Mocéno segrevanje kombini-
ranega kladiva ali akumula-
torske baterije.

Elektri¢na napaka

Kombinirano kladivo takoj
izkljugite. Odstranite akumula-
torsko baterijo in jo opazujte.
Dovolite, da se ohladi. Obrnite
se na servis Hilti.

Kombinirano kladivo je preobre-
menjeno (prekoraceno podrocje
uporabe).

v

Izberite orodje, ki ustreza
predvidenim na¢inom upora-
be.

Nastavka ni mogoce spro-
stiti iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena
povsem nazaj.

v

Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.

Sveder ne odnasa materia-
la.

Kombinirano kladivo se vrti v
levo.

Namestite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.

146
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Kombinirano kladivo ne deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev
LED-diode nicesar ne prika- | Akumulatorska baterija ni pov- » Akumulatorska baterija se
zujejo. sem vstavljena. mora zaskogiti s sli$nim
klikom.
Izpraznjena akumulatorska bate- | » Zamenjajte akumulatorsko
rija. baterijo, izpraznjeno akumula-

torsko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija je prevro- | » Akumulatorsko baterijo se-

¢a ali prehladna. grejte na priporoceno delovno
temperaturo.
1 LED-dioda utripa. Izpraznjena akumulatorska bate- | » Zamenjajte akumulatorsko
rija. baterijo, izpraznjeno akumula-

torsko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija je prevro- | » Akumulatorsko baterijo se-

¢a ali prehladna. grejte na priporoceno delovno
temperaturo.
4 LED-diode utripajo. Kombinirano kladivo je kratko- > Izpustite krmilno stikalo in ga
trajno preobremenjeno. ponovno vkljucite.

v

Zascita pred pregretiem Pustite kombinirano kladivo,
da se ohladi, in odistite

prezracevalne reze.

Odstranjevanje

é:af'e Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc€e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu uklju¢ujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek moZete pronacdi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @
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* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedec¢e
signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ovarrije¢ skrece pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
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Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poéetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

@

<! | Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeéi simboli na proizvodu:

% | Buenje bez udaraca

4T | BuSenje s udarcem (udarno busenije)
T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta
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= | Desni/lijevi hod

Q

Promjer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

min | Okretaji u minuti

E? Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platforma-
ma.

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju

Namjenska uporaba.

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
h 1 bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin osteé¢ena.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost
od elektriénog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlaéenje utikaca iz utiénice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.
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» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektriénog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naoc¢ale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢éne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove Kkoristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. ElektriCni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na
funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su lo8im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.
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Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s oéima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZe dovesti do
ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapoénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet
obrade. Pri veéem broju okretaja svrdlo se moZze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez
dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni
proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadic¢i materijala i ozlijediti druge osobe.
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» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i
laganu zastitu organa za disanije. Isto vrijedi i za osobe u vas$oj blizini.

» Prilikom zamijene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naoc¢ale. Odlomljeni materijal moZe ozlijediti tijelo i oci.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozraéenom podruéju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim zZilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podruc¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Stezna glava

Gumb za deblokadu grani¢nika dubine

Grani¢nik dubine

Sklopka za izbor funkcija

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreske
akumulatorske baterije

Tipke za deblokadu / aktiviranje indikato-
ra stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

Bo¢ni rukohvat

CICICIOIOIS)
@ ® O

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska kombinirana udarna busilica s pneumatskim mehanizmom za
udaranje. Namijenjena je za bu$enje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze
rabiti za lak$e do srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

Moguca pogresna uporaba

* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom
smijeru. ATC prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah iskljucuje proizvod.
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ﬂ Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog iskljucivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na
takav nacin $titi uredaj od pregrijavanja.

Kod preoptereéenja motora zbog prevelikog potiska snaga uredaja se znatno smanjuje pa moze doci
do njegova zaustavljanja.

Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preoptere¢enja, morate rasteretiti uredaj i
njime raditi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu
indikatora litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od
dvaju tipki za deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. | Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

rad

ﬂ Kod pritiska na upravljatku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravijatke sklopke
ocitavanje stanja napunjenosti nije moguce.
U sluéaju trepereéih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u
poglavlju Pomoé¢ u sluéaju smetniji.

Sadrzaj isporuke
Kombinirana udarna busilica, bo¢ni rukohvat s graniénikom dubine, upute za uporabu.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasem Hilti
centru ili na: www.hilti.com

Tehnicki podaci
Tehnicki podaci

TE 30-A36
Generacija proizvoda 03
Dimenzionirani napon 36V
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 3,6J
05/2009
Tezina 51kg
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Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti 17 255.

Vrijednosti emisije buke

\ TE 30-A36
Razina zvuéne snage (Lya) 103 dB
Razina zvuénog tlaka (Lp,) 95 dB
Nesigurnost zvucne snage / razine zvuka 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija
Rad dlijetom B 36/5.2 8,5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon

Udarno busenje u beton (a p, yp) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Rukovanje

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuéi proizvod isklju¢en.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Umetanje akumulatorske baterije E

1.Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok éujno ne uskoéi u leZiste.
2.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije E

1.Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju prema natrag.
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Punjenje akumulatorske baterije

ﬂ Uvjerite se da su vanjske povrsine akumulatorske baterije Ciste i suhe prije nego $to je umetnete
u punjac.
Za postupak punjenja proéitajte uputu za uporabu odgovaraju¢eg punjaca.

» Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

Montaza boénog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§éen. Vodite raéuna o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

2.Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.

3.Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Namijestanje grani¢nika dubine (opcionalno) E

1.Pritisnite tipku za deblokadu na boénom rukohvatu.

2.Graniénik dubine podesite na Zeljenu dubinu busenja.

3.Otpustite tipku za deblokadu.

4.Provijerite ¢vrst dosjed bo¢nog rukohvata.

Demontaza stezne glave E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoriStenog grani¢nika

dubine.

» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite polozaj "Rad dlijetom" T .

1.lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

2.Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3.Skinite steznu glavu prema gore.

Montaza stezne glave

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nanosenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoristenog grani¢nika
dubine.

» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

1.l1zvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2.Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3.Utaknite steznu glavu u drzaé.
4.0krecite steznu glavu dok ne uskoci u leziste.
Umetanje alata
1.Lagano podmazite usadnik nastavka.
» Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moze prouzrogiti oStecenje uredaja.
2.Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskodi u leziste.
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3.Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
Vadenije alata
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili otri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.
Rad
/\ OPREZ
Opasnost od oste¢enja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte pritisnuti preklopnik za smijer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Sklopka za izbor funkcija
» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni polozaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od ostecenja!
Busenje bez udaraca
> Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 2 .
Busenje s udarcem (udarno busenje)
> Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: aT.
Pozicioniranje dlijeta
> Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: -%-.
» Dlijeto se moze fiksirati u 12 razlicitih polozaja (u koracima od 30°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.
Rad dlijetom
> Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T .
Desni/lijevi hod [
» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zelienom smijeru okretanja.

Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite Gvrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cis¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte &istu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze
za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije praSini ili prljavstini. Nikada nemojte
izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom
baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.
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* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom
Cetkom ili Gistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu
nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

« Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U sluéaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neos$teéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.
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Kombinirana udarna busilica je u funkciji

[ Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uo-
bi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije
nije optimalno.

» Zamijenite akumulatorsku
bateriju.

Akumulatorska baterija ne-
&e uskoditi u leziste s Cuj-
nim "klikom".

Uskoéni izdanci na akumulator-
skoj bateriji su zaprljani.

v

Ocistite uskoc¢ne izdanke i
ponovno umetnite akumula-
torsku bateriju.

Upravljacka sklopka ne mo-
Ze se pritisnuti odn. blokira-
naje.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

v

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno
ili ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okre-
Ge.

Dozvoljena radna temperatura
elektronike kombinirane udarne
busilice prekoracena.

v

Ostavite kombiniranu udarnu
busilicu da se ohladi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

v

Zamijenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Kombinirana udarna busili-
ca se automatski iskljucuje.

Zastita od preopterecenja se
aktivira.

v

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite kombiniranu udarnu
busilicu da se ohladi. Akti-
virajte ponovno upravljadku
sklopku. Smanijite opterecenje
uredaja.

Snazan razvoj topline u
kombiniranoj udarnoj busili-
ci ili akumulatorskoj bateriji.

Elektriéni kvar

v

Odmah isklju¢ite kombiniranu
udarnu busilicu. Izvadite
akumulatorsku bateriju i
promotrite je. Ostavite je
da se ohladi. Kontaktirajte
Hilti servis.

Kombinirana udarna busilica je
preoptereéena (granica primjene
prekoracena).

» Odaberite uredaj primjeren za
doti¢nu svrhu.

Alat se ne moze osloboditi
iz blokade.

Svrdlo ne prodire u materi-
jal.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Kombinirana udarna busilica je
ukljué¢ena na okretanje na lijevo.

v

Blokadu alata povucite do
kraja unatrag i izvadite alat.
Prebacite preklopnik za okre-
tanje na desno/lijevo nadesno.

v

Kombinirana udarna busilica nije u funkciji

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

LED diode nista ne pokazu-
ju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

» Uglavite akumulatorsku bate-
riju uz klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

v

Zamijenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevru¢a
ili prehladna.

» Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

158
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
1 LED dioda treperi. Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamijenite akumulatorsku
Znjena. bateriju i napunite praznu

akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevrué¢a Akumulatorsku bateriju do-

v

ili prehladna. vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
4 LED diode trepere. Kombinirana udarna busilica je » Otpustite upravljacku sklopku

kratko preopterecena. i ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. Ostavite kombiniranu udarnu
busilicu da se ohladi i o&istite
proreze za prozracivanje.

v

Zbrinjavanje otpada

é}; Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodacéa
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste proditali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéuju¢i uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije.
Naro¢ito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepo$tovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuéi sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @
* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravaju¢e napomene
Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne reci:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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UPOZORENUJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuc¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Slededi simboli se koriste na slikama:

BRI

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

a9

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

% | Busenje bez udara

4T | Busenje pomocu udara (udarno busenie)

T |Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

= | Okretanje nadesno/nalevo

o | Precnik

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

min | Broj obrtaja u minuti

E? Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platfor-
mama.
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Upotrebljena kategorija Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u
poglavlju Namenska upotreba.

titon | Litijum-jonska akumulatorska baterija

®¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

¢ | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
bt pretrpela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja slede¢ih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa

napajanjem iz elektri¢ne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektricénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne Kkoristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektricnog udara.

» Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikac¢a
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. OSteceni
ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢cnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoS$enje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
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» Izbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuéim elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektriéni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljugiti, opasan je i treba ga popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

» NekoriS¢ene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uticu na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr$ine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.
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» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. I1zbegavajte kontakt
sa njom. U slucéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» PridrZavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlasc¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za cekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporué¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom
moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§¢enju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod vecih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moZze da se okrece i
bez kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenijivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu
da se saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢ekic¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raduna o sigurnom i stabilnom polozaju tela.
Neocekivano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti
i /ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u blizini, koristite odgovaraju¢e zastitne naocare,
zastitni Slem, zastitu za sluh i laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.
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» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatrac¢a prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Stezna glava

@ Dugme za otklju¢avanje grani¢nika za

dubinu

® Graniénik za dubinu

(@ Prekidat za izbor funkcije

@ Prekida¢ za okretanje na desno/levo

Upravljacki prekida¢

Akumulatorska baterija sa indikatorom
stanja napunjenosti i greSaka

Tasteri za deblokiranje / Aktiviranje indi-
katora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Bo¢ni rukohvat

e ® OO

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je kombinovana akumulatorska udarna busilica sa pneumatskim udarnim mehani-
zmom. Ona je namenjena za radove bu$enja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodat-
no moze koristiti za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

Moguéa pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se alat za umetanje blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom
smeru. ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuuje uredaj.

ﬂ Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljucivanja, iskljucite proizvod i ponovo ga ukljucite.
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Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Zastita motora nadzire prijem struje, kao i zagrevanje motora
i Stiti uredaj od pregrevanja.

U slu¢aju preoptereéenja motora zbog visokog potisnog pritiska, snaga uredaja primetno popusta ili
uredaj moze da se zaustavi.

Ukoliko dode do zaustavljanja ili redukcije broja obrtaja zbog preopterecenja, morate da rasteretite
uredaj i da ga pustite da radi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ée biti signalizirane preko prikaza
Li-lon akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle
dodirivanja jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrejan.

ﬂ Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekida¢a za upravljanje
nije moguée da proverite status napunjenosti.
Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
»,Pomoc¢ u slu€aju smetnji“.

Sadrzaj isporuke
Kombinovana udarna busilica, bo¢na drska sa grani¢nikom za dubinu, uputstvo za upotrebu.

ﬂ Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale.
Rezervni delovi, potro$ni materijal i pribor koji smo odobirili za va$ proizvod naci ¢ete u vasem
Hilti centru ili na: www.hilti.com

Tehnicki podaci
Tehnicki podaci

TE 30-A36
Generisanje proizvoda 03
Nominalni napon 36V
Energija pojedinacnog udarca prema EPTA-postupku 3,6J
05/2009
Tezina 51kg

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozZete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
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Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti £ 256.

Vrednosti emisije buke

\ TE 30-A36
Nivo jagine buke (Lya) 103 dB
Nivo pritiska zvuka (Lpa) 95 dB
Merna nesigurnost jacine zvuka / nivoa zvuka 3dB
Ukupne vrednosti vibracija
Klesanje B 36/5.2 8,5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon

Udarno busenje u beton (a p, yp) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Rukovanje

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Umetanje akumulatorske baterije E

1.Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
2.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije E

1.Pritisnite tastere za deblokiranje akumulatorske baterije.

2.Akumulatorsku bateriju izvucite povla¢enjem unazad.

Punjenje akumulatorske baterije

ﬂ Uverite se da su spoljasnje povrSine akumulatorske baterije Ciste i suve, pre nego $to
akumulatorsku bateriju uvucete u sertifikovani punjaé.
Za postupak punjenja procitajte uputstva za upotrebu odgovaraju¢eg punjaca.

» Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

7 TSR



Montaza bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od povreda! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vr§éena. Uverite se da
zatezna traka leZi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

1.Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

2.Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.

3.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4.0krenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Podesavanje grani¢nika za dubinu (opcionalno) E

1.Pritisnite dugme za otklju¢avanje koje se nalazi na bo¢nom rukohvatu.

2.Podesite grani¢nik za dubinu na Zelienu dubinu busenja.

3.Pustite dugme za otklju¢avanije.

4.Proverite da li je bo¢ni rukohvat ispravno ulegao.

Demontaza stezne glave alata E

/A OPREZ

Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.

» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcija izaberite polozaj "Klesanje" T .

1. Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

2.0buhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zakljuéavanje na gore.

3.Skinite steznu glavu ka gore.

Montaza stezne glave alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeéi simbol: T .

1. Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2.0Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
3.Postavite steznu glavu alata na drzac.
4.Okrecite steznu glavu alata dok ne ulegne.
Umetanje alata
1.Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
» Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovaraju¢a mast moze da prouzrokuje $tetu na
uredaju.
2.Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
3.Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
Vadenje alata
/A OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.
» Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
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Radovi
/\ OPREZ
Opasnost od oste¢enja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte da pritiskate prekida¢ za pravac okretanja i/ili izbor funkcija tokom rada.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Prekida¢ za izbor funkcije E-}
» Postavite prekida¢ za odabir funkcija na Zeljeni poloZaj za rad.
» Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada. Opasnost od ostecenja!
Busenje bez udara
> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: z .
Busenje pomocu udara (udarno busenje)
> Postavite prekidag za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T
Pozicioniranje dleta
> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: =%-.
» Dleto se moze postaviti u 12 razli¢itih polozaja (u koracima od 30°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.
Klesanje
> Postavite prekidaé za izbor funkcija na ovaj simbol: T .
Rad udesno/ulevo E
» Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na zeljeni pravac obrtanja.
Nega i odrzavanje
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!
Odrzavanje proizvoda
* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.
* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
 Za CiS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.
Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija
* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaCepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.
Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da
se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite
pomodu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Nemoijte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu
sa kontakata.
Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite
da posaljete neoStecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupacni deci ili neovlas¢enim
osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite nasem Hilti servisu.

Kombinovana udarna busilica je u funkciji

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Akumulatorska baterija se | Stanje akumulatorske baterije » Zamenite akumulatorsku
prazni brze nego uobi¢aje- | nije optimalno. bateriju.

no.
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[Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik".

Zlebovi na akumulatoru su zapr-
ljani.

» Ocistite zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

Prekida¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odno-
sno blokiran je.

Sklopka za obrtanje u
desno/levo u srednjem poloZzaju.

» Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Vreteno uredaja se ne obr-
ce.

Prekorac¢ena dozvoljena radna
temperatura elektronike kombi-
novane udarne busilice.

» Kombinovanu udarnu busilicu
ostavite da se ohladi.

Ispraznite akumulator.

v

Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Kombinovana udarna busili-
ca se automatski iskljucuje.

Zastita od preoptereéenja se
odaziva.

v

Otpustite prekida¢ za upra-
vljanje. Kombinovanu udarnu
busilicu ostavite da se ohladi.
Iznova aktivirajte prekida¢ za
upravljanje. Redukuijte optere-
éenje uredaja.

Veliko formiranje toplote

na kombinovanoj udarnoj
busilici ili na akumulatorskoj
bateriji.

Elektriéni kvar

v

Odmah iskljucite kombinova-
nu udarnu busilicu. lzvadite
akumulatorsku bateriju i po-
smatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Kombinovana udarna busilica
je preoptereéena (prekoracenje
granice primene).

v

Birajte uredaj koji je adekvatan
za primenu.

Alat ne mozete da otpustite
iz blokade.

Stezna glava nije u potpunosti
povucena unazad.

v

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Svrdlo se ne pomera.

Cekié busilica je prebadena na
obrtanje ulevo.

v

Prebacite sklopku za obrtanje
na desno/levo u polozaj
obrtanja na desno.

Kombinovana udarna busilica nije u funkciji

Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

LED-ovi se ne prikazuju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

Ispraznite akumulator.

» Umetnite akumulatorsku
bateriju tako da se ¢uje klik.
Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

v

Akumulatorska baterija prevru¢a
ili previ$e hladna.

» Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

1 LED treperi.

Ispraznite akumulator.

v

Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

170
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Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

1 LED treperi.

4 LED-a trepere.

Akumulatorska baterija prevru¢a
ili previSe hladna.

Kombinovana udarna busilica je
privremeno preoptereéena.

» Akumulatorsku bateriju do-
vedite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

Otpustite prekida¢ za upra-
vljanje i iznova ga aktivirajte.

v

Zastita od pregrevanja.

» Kombinovanu udarnu busilicu

ostavite da se ohladi i oCistite
proreze za ventilaciju.

Zbrinjavanje otpada

,c;ff? Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu.
Pitajte Hilti servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

ru Mep I opwri oro py!

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnAyaTayuu
K HacTofLleMy pyKOBOACTBY NO 3KCnnyaTauuu

ERL

UmnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHaA N3roToBUTENeM OpraHu3aluua

* (RU) Poccuitickan denepauu
AO "Xuntn OuctpubbtownH NTA", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XUMKM, yn. JIeHMHrpaackas,
cTp. 25, komHata 15.26

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckasa obnactb, [3ep)KUHCKWIA panoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomelyerue 1-34

* (KZ) Pecnybnuka Kasaxcta
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmatbl, BocTaHAbIKCKUiA paitoH, yn. Tumupsasesa, Aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CrpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jata npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHNM.

CoOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaTh No aapecy: www.hilti.ru

CneunanbHbix TpeOOBaHUi K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPaHCMOPTUPOBKU U MCMONb3OBaHWUA, KPOME

yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMnyaTauum, HeT.

Cpok cnyx6bl U3fenua coctasnsaeT 5 net.

* MpeaynpexaeHue! Mepea MCnonb3oBaHUEM U3AENNA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOMHOCTLIO U3YUHIM
npunaraemMoe K Hemy PyKoBOACTBO MO 9KCMlyaTaluu, BKIOYAsA NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, yKa-
3aH1A MO TEXHUKE 6e30MaCHOCTU W NPeaynpPeXAEHUA, WIMIOCTPALMUNA U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTU-
KW. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpexaeHUaAMU, UNNIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMIU XapaKTEPUCTUKAMK, a TaKXKe KOMMOHEHTaMK
1 QYHKUMAMK. HecobnioaeHne aTx TpeBoBaHUi MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3ropaHuio U/unu cepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO IKCMnyarauuu, BKIO-
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yaf BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA Mo TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPeaynpexaeHns, And NocneayoLero
MCMONb30BaHUA.
* Uspenuna m npeaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHANBHOMO UCMONb30BaHKA, NO3TOMY OHM
[OMKHBI 0BCIY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TONMBKO YMOIHOMOUYEHHBIM U OBy4eHHBIM Nepco-
Hanom. 3TOT NepCcoHasn AOMKEH MPOATU CreuManbHbii MHCTPYKTaXK MO TeXHUKe 6e3onacHOCTH.
Mcnonb3oBaHWe M3Aenus U ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO WK ero dKCMyarauua HeoByYeHHbIM
NepcoHanoM MOryT NPeACTaBATb ONacHOCTb.
Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO JKCMyaTaLun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha
MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCHA BCeraa A0CTyNHa B PeXxMMe OHNaiiH Ha Be6-caiite Hilti
C onucaH1em usaenus. [na aToro nepenanTe no ceeinke un QR-Kozy, NPUBOAUMBIM B HAaCTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCryataumu ¢ 0603HaYeHMEM CUMBOJIOM @
« MNpu cMeHe Bnaaensua obA3aTenbHO NepesasaiiTe HACTOALYEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTauuu
BMeCTe C u3fiennem.
MoAcHeHMe K 3HaKam
Mpeaynpexaarowmne ykasaHua
Mpeaynpexxaartoline ykasaHua Cnyat AnA npeaynpexaeHrA 06 onacHOCTAX Npu obpalleHun ¢
usaenuem. McnonbayoTca cneayolme CurHanbHble cnosa:
OMACHO !
> Obujee 06o3HaYEHNE HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOM CUTyaLMK1, KOTOPan BEYeT 3a COBOM TAXeNble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEXAEHME !

» O6iee 0BO3HAYEHWe MOTEHUMANbHO OMaCHOW CHUTyauuu, KOTOpas MOXKET nosneyb 3a coBown
TAXKEeNble TPaBMbl UK CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOMHO !

» O6Luee 0603HauEHUe NOTEHLWasbHO ONACHON CUTYaLMH, KOTOpas MOXKET NoB/eYb 3a COBOM TPaBMbI
11 noBpexaeHne 06opyaoBaHuA (MatepuanbHbIn yLepo).

cMMBOI‘IbI, ucnonb3yemMmblie B pyKoBoACTBE

B 3TOM pyKOBOACTBE UCNONB3YIOTCA CNeaytoLue CUMBONbI:

Cobntoaat PyKOBOACTBO MO 3KCNNyatayuu

Ykasanua no JKcnnyartauyuMu u apyrana nonesHas MHq)OpMaLlMFl

RS

O6paliieHre ¢ Matepuanamu, NPUroAHLIMM ANd BTOPUUYHON NepepaboTku

%,
&
@

He BbIBpackiBaiiTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHTI U aKKYMYNATOPbLI BMECTe C BbITOBLIM Mycopom!

JInTniA-noHHbIA akkymynaTop (Li-lon) Hilti
3apaaHoe yctpoiicTteo Hilti

LERRE

CumBonsbl Ha Maoﬁpameuunx
Ha M3OGpa)KeHWF|X MCnonb3yrTcA cneayrwmne CUMBOJIbI

3TH UMdPbI YKa3bIBaLOT HA COOTBETCTBYIOLLEE M30BPAXKEHUE B HaUane AaHHOTO PyKOBOA-
cTea.
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Hymepauua Ha unntocTpaunax yKasblBaeT Ha BaXKHble paBoune onepaumuu Wik Ha KOMMOHEH-
3 | Tbl (aeTanu), BaxkHsle Ana pabounx onepauui. B TekcTe atu padoure onepauum unu Kommno-
HEHTbI BbIAENEHbI COOTBETCTBYIOLMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).

Homepa nosuumit ucnonbaytorcs B 0630pHOM H3oGparkeHny. B o63ope naaenna oHu yka-
3bIBAOT HA HOMepa B AKCMAMKALMUK.

11

@! OTOT 3HaK AOMKEH npueneyb ocoboe BHUMaHWe nonb3osarens npu OépaLLleHMM C usgenuem.

CuMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOMCTBA
CumBoOnbI Ha yCTpOHCTBE
Ha usaenun ucnonbaytotcs cneayiolme CUMBOSbI:

% | Ceepnenve 6es ynapa

4T | Ceepnenue c ynapom (yaapHoe ceepneHue)
T | Oonbnenne

BbiBop nonoxeHua sy6una

= | l3MeHeHve HanpaBneHus BpaLlleHua (pesepc)

Q

Aunametp

nO HomwuHanbHana yactota BpalleHnA B peXxnume Xonoctoro xoaa

/min | 0GOPOTOB B MUHYTY (06/MMH)

1 Android.

CepuA UCMoNb3yeMbIX IMTUIA-MOHHBIX akkyMynaTopos Hilti. Cobntozaiite ykasaHun, npuse-
AeHHble B rnase Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO.

@ 370 U3AENUEe NOAAEPIKMUBAET TEXHOOMIO BECMPOBOAHON NepeAayu AaHHbIX Ha 6ase OC iOS

Liton | JIUTUIA-MOHHBIA akKyMynaTop

®¢ Hukoraa He Cnonb3ynTe akkyMynaTop B Ka4eCTBe yAapHOro UHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckatite nanenus akkymynatopa. He ucnonbsyiTe akkyMynAaTop, KOTOPLIA noayumn
% | noBpeaeHNA BCIEACTBME YAapa MM KaKUM-MBO MHBIM 06Pa3oM.

BesonacHocTb

O6Lue yKasaHuA No TexHNKe 6e30NacHOCTH ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30nacHOCTHU, MHCTPYKLUUH, Wn-

NOCTPaUMK U TEXHUYECKHUE flaHHble, KOTOpble NPUNararoTCA K AaHHOMY 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTY.

HecobntoaeHne NPUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHU MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, MOXapy W/nu TAXeNbIM TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHUA MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CReayHoLero nonb3o-

Bartens.

Mcnonbayemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LeMy OT NEeKTPUYECKON ceTH (C kabenem BNeKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTtopa (6es kabens anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbO Ha pabouem mecte. Becnopsok Ha
paBoyem MEeCTe UK MNOXOE OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM ClyyanMm.
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» He ucnonb3yite aneKTpOyCTPONCTBO/3NIEKTPOUMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rae ume-
FOTCA roptoune MUAKOCTH, rasbl UNM Nbinb. [p1 paboTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
UCKPWUT, U UCKPbI MOTYT BOCM/IAMEHUTb Nbllb UK napbl/raabl.

» He paspeluaiTe AeTAM M NOCTOPOHHUM NpubnumaTbcA K paboTarouiemMy 3neKTPOyCTPOn-
CTBY/aNME€KTPOMHCTPYMEHTY. OTBneKanch OT paboTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb HaA 3MEKTPO-
YCTPOWNCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

3neKpr-|ecuaﬂ 6e30nacuocn=

> COeAMHMTeﬂbHaﬂ BUJIKA INEKTPOUHCTPYMEHTa A0 HA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOo-
ceTu. He uamensiite KOHCTPYKLUHUIO Bunku! He ucnonbayﬁ're nepexoaHble BUJIKU C INIEKTPO-
WHCTPYMEHTaMH C 3alUTHbIM 3a3eMsieHueMm. UcnonbsoBaxue OpUrMHasnbHbIX BUIOK U COOTBET-
CTBYHOLMNX UM PO3ETOK CHMKAET PUCK NOPXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

>M36eraﬁTe HenocpeaACTBEHHOro KOHTaKTa C 3a3eMJieHHbIMU NOBEPXHOCTAMU, Hanpumep C
prGaMM, OTONUTESNIbHbIMH npuﬁopamu, raso-/anel(Tponnac‘ruHaMM MU XONnoAuJNIbHUKaMHU. I'Ipu
KOHTaKTe C 3a3eMJ/ieHHbIMU NpeaMeTaMn BO3HUKaeT NOBbLILLIEHHbIN PUCK NOPaXKeHUA SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

>I1pe.qoxpaunv'rre SNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WU Bo3ﬂeﬁcTBMH Bnaru. B pesynbTare
nonagaHuA BOAbl B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPaXKEHUA INTEKTPUYECKUM TOKOM.

» He MCHOHbGyﬁTe Kaﬁeﬂb JNEeKTPONUTaHUA He NO Ha3HA4YeHWro, Hanpumep ANA NepeHOCKH
JNEeKTPOUHCTPYMEHTa, ero nogseluMBaHMA Unu AnfA BblAepruBaHUA BUJIKU U3 PO3ETKU INeK-
TPpOCeT!. 3au.mu.|aﬁTe Kaﬁeﬂh SNEeKTPONUTaHuA oT BO3AeﬁCTBMI7I BbICOKUX TeMneparyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK U1 Bpawarowmuxca AeTaneﬁ/yanos. B pesynbtate NnoBpexxaeHna Unu CxnecTbl-
BaHuA Kabenen BNEKTPONUTaHMUA NOBbILLAETCA PUCK NOPaXKeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paGOTbI C INEKTPOUHCTPYMEHTOM BbINMOJIHAKOTCA Ha OTKPbLITOM BO3Ayxe, I'IpVIMeHHﬁTS
TONbKO YANIUHUTENbHbIE Kaéenu, KOTOpbie pa3pelueHO UCNOoJib30BaTb BHE nomemeuuﬁ. Uc-
nonb3oBaHue YATUMHUTENbHOro Kaﬁel‘lﬂ, NPUroaHoro AnA Ucnonb3oBaHUA BHE FIOMeLLleHMﬁ, CHWXaeT
PUCK NOPaXKeHUA 3NTEKTPUHECKUM TOKOM.

» Ecnu uaéemaﬂ; pa6on;| C NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BNIAaKHOCTU HE NpeaCTaBnAeTCA
BO3MOMXHbIM, ucnonbayﬁTe aBTOMaT 3aL1Tbl OT TOKA YTEUYKHU. Mcnonb3oBaHue aBToMarta 3auTbl
OT TOKa YTEYKU CHMXKAET PUCK NOParKeHUA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

> By.nb're BHUMAaTEesbHbI, CneguTe 3a CBOMMU Aeﬁc‘raunmu MU Cepbe3HO OTHOCUTECH K pa601e
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiWTech INEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTanu vnu
HaxoauTecb noa p.ev“lcrsuem HApPKOTUKOB, anKoronfa WM MeAuKameHTOB. HesnauutensHan
oLmnbKa NPy HEBHUMATENBHOM PABOTE C NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTh MPUUMHON CEPLE3HOMO
TpaBMUPOBaHHA.

>Mcnonbsyﬁ1’e cpeacrtea uunuaunyanbuoﬁ 3awuTbl U BCeraa Hanesaﬁ're 3aLUUTHDbIE OYKH.
Mcnonb3oBaHue CPeacTs MHAMBUAYANbHOM 3aLLUTLI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aLuUTHOH 06yBKu Ha
HeCKOJ‘Ib3HU.[eVI nozouwse, aau.wmoﬁ KaCKM unu 3alMUTHbIX HayLWHUKOB, B 3aBUCUMOCTKU OT BUAa U
YCNOBUI 3KCNNyaTauun SNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBaHHA.

>M36eraﬁ're HenpeagHaMepeHHOro BKJIFOYEHUA 3JIeKTPOUHCTPYMEHTa. Y6enwrecb B TOM, 4YTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NPeXAe YeM NMOAKNIOUYUTL €ro K 3NEeKTPONUTAHUIO M/Unu
BCTaBUTb aKKYMyNATOP, NOAHUMATbL UK NEPEHOCUTb IANEKTPOMHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NpU NEPEHOCKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Naney HaxoaAUTCA Ha BblKnKo4yaTene uiv Koraa BKJIOYEHHbIN
BNEKTPOUHCTPYMEHT NOAKNKYAETCA K 3NEKTPOCETU, MOryT NPUBECTU K HECYACTHBbIM ClyyYanaM.

» Mepen BKNOUEHUEM ANEKTPOMHCTPYMEHTA YAanUTe PerynMpoBoYHble NPUCNocoBneHna unu
raeuHble KNnoun. Paboumnii MHCTPYMEHT UK raguHbIi KioY, HAXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENCH YacTh
ONEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUYMHON NONyYEHUA TPABM.

» CrapaiTtecb u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 npu pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE yCTOMUU-
BOE MOJNIOMEHUE U paBHOBEcHe. JTO NO3BOMMUT Nyyllle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBMAEHHbIX CUTyauuax.
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» Hocute cneyoaemay. He HapeBaiTe oueHb cBo60aHYIO onemAay unm ykpawenua. O6eperaii-
Te BOMNOCHI, OAI€KAY W 3alUUTHbIE NepyYaTKy OT BPALLAOLMUXCA Y3NOB 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.
CeoGoaHan oAexAa, YKpaLLEHHUA U ANMHHbIE BONOCH MOTYT GbiTh 3aXBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOeANHEHUE YCTPONCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeantecnb
B TOM, YTO OHHU MOACOEANHEHBI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4yeHuto. Mcnonb3oBaHue nbineyaansa-
IOLLero annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3AEUCTBUE MbIN.

» He npebbiBaiTe B NOMHON yBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperainTe
npaBMnamMu TeXHWKM 6e30NacHOCTU ANA INEKTPOMHCTPYMEHTOB, AAle eCnu Bbl ABNAETECH
ONbITHbLIM MONb30BaTENEeM NEKTPOMHCTPYMeHTa. HeoCTOpoXXHOEe o6paLLeH1e MOXET B TEYeHUe
Aonei CeKyHZbl CTaTb MPUYUHOM NOMYUYEHUA TAXKESLIX TPABM.

WUcnone: n obenyw 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiite neperpy3ku aneKTpoMHCTpyMeHTa. Ucnonb3yiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHOW paboTbl. CobnioaeHwe sToro npasuna obecneunt Bonee
BbICOKOE KauecTBO M 6e30NacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AWanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT C HEMCMPaBHbIM BbIKNtOUYaTeneM. SNeKTPOMHCTPYMEHT,
BKJIOYEHUE UK BbIKMIOYEHWE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, MPEeACTaBMAET OMacHOCTb WU AOMKEH ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTbL K PEryNMPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Unn nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKU U/UNK aKKYMYNATOP W3 SNEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa npeoCTOPOXHOCTU MO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HEMpPeAHaMepeHHoe
BKJIOYEHUE DNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, HeJOCTynHbIX ANA Aeted. He
No3BONANTE UCMONB30BaTh 3MEKTPOUHCTPYMEHT NMLiaM, KOTOpble He O3HAKOMMIEHbl C HUM MITHU
He YuTanu 3TU UHCTPYKUUMU. INEKTPOUHCTPYMEHTb NPEACTaBNAT COBOM OMacHOCTb B pyKax
HEONMbITHBIX NOJIb30BaTENEN.

» BepexHo obpaljaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMW W NpuHaanemHocTamu. [posepsiTe
6esynpeuHoe pyHKUMOHMPOBAHWE MOABUMHBLIX YacTel, NEerKocTb UX XOAa, UEeNOCTHOCTb W
OTCyTCTBME NOBPEMAEHUN, KOTOpble MOrnu 6bl OTpULATENbHO MOBAMATL Ha paboTy anek-
TPOMHCTpyMeHTa. CpaaBaiTe noBpeMAeHHble YacTh 3NeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
Mcnonb3oBaHUA. MPUUMHON MHOMMX HECHACTHBIX Clly4aeB ABNAETCA HECOOMIOAEHUE NPaBUI TEXHN-
YECKOro 0BCny)KUBaHUA NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoaumo cneautb 3a Tem, uTo6bl pemyLiMe UHCTPYMEHTbI BbIM OCTPLIMU U UMCTBIMM.
3aKnMHMBaHWE COAEPXKALUMXCA B HAANEXALLEM COCTOAHWUM PEXYLUMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT
pee, UMK nerye ynpaenaTb.

» MpUMeHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTHU (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTHI U
T. A. COrNacHO AaHHbIM yKa3aHWAM. YuuTbIBaiTe Npu 3TOM paboune ycnoBUA U XapaKkTep
BbINONHAEMON PaboTbl. MCNONb3OBaHWE BNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWI0 MOXET
NPUBECTM K OMaCHbLIM CUTyaLUAM.

» 3amacneHHble PYKOATKM U MOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO O4YMLIaiTe — OHU AOMKHBI
6bITb CyXMMU M UMCTBIMU. CKONb3KME PYKOATKM WU MOBEPXHOCTU ANA XBarta He obecrneunsator
GesonacHoe ynpaBneH1e U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLMUAX.

WUcnonb: n obenyw aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAanTe aKKyMynAaToOpbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEeHAOBaHHbIX
nsrotosuteneMm. [pu UCNONb3OBaHUK 3aPAAHOTO YCTPOWCTBA ANA 3apPAAKM HECOOTBETCTBYHOLLNX
eMy TUMOB aKKyMYNATOPOB CYLLIECTBYET ONacHOCTb BO3roPaHus.

> Ucnonb3yiTe TONbKO OpUrHHaNbHble AKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble crneuuanbHO ANA
3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. Mcnonb3oBaHue APYrux akKyMynATOPOB MOXET NMPUBECTU K TpaB-
Mam 1 ONMacHOCTU BO3ropaHus.

» Heucnonbsyemblie aKKyMynaToOpbl XpaHWTe BAANM OT CKPEMNoOK, MOHET, KMnioueH, rBo3few,
LWYPYNoOB UnK APYrMX MeNKUX MeTannMuyecKux NpeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYUHON
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3aMbIKaHMA KOHTAKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB akKyMyNATOpa MOXXET MPUBECTU K OXOoram Minn
BO3ropaHuio.

» Mpy1 HeBepHOM 06paLLEHNN C aKKYMYNATOPOM M3 HEFO MOXET BbiTeUb aneKkTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. lpu cnyyanHOM KOHTaKTe cmoiTe Bogon. Mpu nonagaHuM anekTponuTa B
rnasa HemeAneHHo 06paTUTECh 3a NOMOLYbIO K Bpauy. BbITEKLIMIA 13 aKKyMYNATOPA 3NEKTPONUT
MOXET NPUBECTH K PA3APAXKEHMIO KOXM UK OXOram.

» He ncnonb3yiite NoBpex, W UNKU n3met W aKKymynaTop. [oBpeXAeHHbIE UK u3me-
HEHHble aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLUMOHMPOBATL HEMPEeACKasyemo W CTaTb MPUYNHON BO3ropaHus,
B3pbIBa WM TPABMUPOBAHHA.

» He noaBepraiite akkymynaTop BO3AE€UCTBUIO OFHA UMM CIIULLKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb
unu Temneparypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKymynaTopa.

» CobniopaiiTe BCe yKazaHUA NO 3apAAKe M HUKOrAa He 3apAMKaiTe aKKyMyNATOP MNM aKKy-
MYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE TeMnepaTypHOro AuanasoHa, YKa3aHHOro B PyKOBOACTBE Mo
aKcnnatayuu. HenpaBunbHan 3apAaKa/3apaaka BHe YKasaHHOro B PYKOBOACTBE NO 3KCnyaTauun
TeMnepaTtypHoro AuManasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLUEHUI0 akKyMynaTopa U MoBblLLAT onac-
HOCTb BO3rOpaHua.

Cepsuc

» [loBepAiNTE PEMOHT CBOEro 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanudULUpoBaHHOMY NepcoHany,
MCMONb3yHoleMy TONMbKO OpPUrMHanbHble 3an4yacTh. OTUM OOecneuuBaeTcA MoAAepKaHue
9NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30MaCHOM COCTOAHMU.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs BbINOAHATL 06CNYyMUBaHUE MOBPEKAEHHBIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHMueckne paboTbl C akKKyMynATOPaMM JOMKHbI BEINOMHATLCA TONIbKO NPOU3BOAUTENEM WU
aBTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

YKasaHuA no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ neppopatopamu

YKa3zaHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH Npu BbINOAHEHWH NtoBbIX paboT

» HapeBaiiTe 3alyuTHble HayLWHUKKW. B pesynbTate BO3AENCTBUA LLyMa BO3MOXHA NOTEPs Cyxa.

» Ucnonb3yiTe AONONHUTENBHbIE PYKOATKU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMMAEKT 3NE€KTPOMHCTPYMEH-
Ta. MoTepA KOHTPONA HaZA ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTU K TpaBMam.

» Mpy1 ONacHOCTH NOBPeX AeHUA PAGOUNM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 31EKTPONPOBOAKU AEPIKUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a P K TU PYKOATOK. [Py KOHTaKTe C TOKONPOBO-
AfLLei NMHWeN MEeTallIYecK1e YacTh SNIEKTPOUHCTPYMEHTA TakXKe HaXOAATCA NOA HaNpPAXKEHUEM,
YTO MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

YKa3zaHuA no TexHuke 6e30NacHOCTH NPU UCMONb3OBAHUK ANMHHBIX CBEPN

» Mpouecc ceBepneHua Bceraa HauMHanMTe C HU3KOW 4acToToW BpaujeHuA. Mpu aTom cBepno
NONMHO KOHTAaKTMPOBAaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTUBHOM Cryyae CBEPNO MOXET NIETKO AedopmMu-
poBartbCAi, ecnm oHO ByaeT cBOGOAHO BpaLLaTbCA 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOW, M TPaBMMPOBaTh
nonb3oBarens.

» He npuxumaiite cBepno ¢ YpesmMepHbIM y Mpu cBey cnepute 3a TeMm, UTobbl
npunaraemoe ycunue 6bino Hang o (pacny )Cb) Mo ocu ceepna. Ceepna MoryT
AedpOpMUPOBATLCA U BCNEACTBME 3TOTO IOMATLCA UM BO3MOXHA NOTEPA KOHTPONA, YTO, B CBOKO
oyepealb, MOXET NPUBECTHU K MONYYEHHUIO TPaBM.

Ac T y no T 6 HOCTH npy paboTe ¢ 0T6OHHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT U ero NPUHAANEXHOCTH TOJIbKO B TEXHUYECKU UCMPaBHOM CO-
CTORAHUM.

> BHeCeHWe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/MX MOAK-
dUKaLMA KAaTEropUYECKM 3anpeLLaoTca.
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> Mpu AONGAEHUM MOTONOUHBIX MEPEKPLITUIA, CTEHOK M MONOB ByAbTE OCTOPOXKHLI M CREAWTE 3a
YCTONUMBOCTLIO CBOEN padouei nosbl. BHe3amnHbIi MPOXOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HACKBO3b MOXET
BbIBECTU Bac U3 paBHoBecHs!

»> [Py M3rOTOBNEHMM CKBO3HLIX MPOEMOB OrpaykaanuTe ONacHYH 30HY C MPOTUBOMONOXHO! CTOPOHbI
CTeHbl. Boinetatowyme HapysKy 1/unu nagatoLyme BHU3 OCKONKM MOTYT TP@BMUPOBATL APYIUX NtOAEN.

» Bo BpemsA paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOMb30BaTeNb U HAXOAALLMECA B HEMOCPEACTBEHHON
611M30CTH LA AOMKHBI UCMOMNb30BaTL NOAXOAALLME 3ALUMTHBIE OUKM, 3ALLUTHYIO KACKY, 3aLinUTHbIE
HayLLUHWUKK, 3aLLUUTHBLIE NepYaTKK U NETKUA PECTIMPATOP.

» Mpy 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaZeBaiTe 3aluTHbIe nepyatku. CobntoaaiTe 0CTOPOXKHOCTL
npu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXXET NPUBECTH K NOPE3aM W OXoram.

» MonbayitTech 3aLMTHEIMK oukaMu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMMpOBaTh TENO U rnasa.

» Mbinb, BO3HMKAKOWAA MPU WAMPOBAHWM, abpasvBHON 06PaBOTKE, PE3Ke U CBEPMEHUM, MOXET
cofepatb OnacHble XMMUYECKUE BeLecTBa. HECKONbKO MPUMEPOB MaTepUasnos, COAEPKaLLNX
onacHbIe BELLECTBA: CBUHEL| MM KPACKM Ha CBMHLIOBOW OCHOBE; KP4, 6ETOH U Apyrie Matepua-
Nbl ANA KNAAKK, NPUPOAHLIA KaMeHb 1 ApYr1e CUNUKaTCOAepKaLUMe U3AENNUS; OnpelesieHHbIe BUAbI
ApPEBECHHbI, Takne Kak ayd, 6yK U XuMudecku obpaboTaHHas ApeBecuHa; acbecTt unu martepuansl,
conepxatyme acbect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONEPaToOpa M OKPYXAKLMX UL No
Knaccy onacHocTv obpadatbiBaembix Matepuanos. MpuMUTe HeodxoauMblE Mepbl Ans obecnede-
HWA 6E30MacHOrO YPOBHA BO3AEHCTBUA, HANPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALUUX CUCTEM
nbifeyaaneHna UM HOLLEHWA NOAXOAALUMX CPEACTB 3aluUThl OPraHoB AbixaHuA. O6Lue Mepbl no
CHIWKEHMIO ONacHOrO BO3LAENCTBHS:

» Pa6oTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

» UzberaiiTe ANUTENBHOMO KOHTAKTA C MbIbIO.

» YpanaiTe nbinb € nuua v tena.

» HocuTe 3aluTHYIO OZEXKAY U MPOMbBIBAUTE OTKPLITHIE YYaCTKW, NOABEPXKEHHbIE BO3AENUCTBUIO,
BOZOW C MbI/IOM.

» Y100bl BO BpeMA paboThl Pyk1 He 3aTeKanu, Bpems OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yPaxKHEHUA
ANA paccnabneHus 1 pasMUHKK nanbues. BosHukatowme npu AnutensHoi padoTe BUOpaLum MoryT
NPUBECTU K HAapYLLEHUAM KPOBOCHABKEHUA COCYAOB UM B HEPBHbIX OKOHYAHUAX MasbLeB/KUCTEN
PYK WM B 3aNACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» Mepea Hauyanom paBoTbl NpoBepsAiTe paBouylo 30HY HA HANMYME CKPLITONW BNEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAOMPOBOAHbLIX TPYD. OTKPLITHIE METANTUYECKME YACTH SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb
NPOBOAHMKAMM SMIEKTPUUECKOTO TOKA WK MPUBECTU K B3PLIBY, ECM ClyYaitHO 3aA€eTb (MOBPEAMTL)
3MEKTPONPOBOAKY, raso- UM BOAONPOBOA.

BepeHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUAbHAA 3KcnnyaTauua

» [loXknaanTechb NONHON OCTAHOBKM 3MIEKTPOUHCTPYMEHTa, NPexae YeM youparb ero B CTOPOHY.

Onucanune

0630p nsnenus fl

3a)XMMHOW NaTpoH

KHonka pas6nokupoBKM orpaHuuuTens

rnyOuHbI

OrpaHuunTtens ryGuHb!

Mepekniouatens PeXUMOB padoThl

Mepekntouarens NpaBoro/nesoro Bpa-
weHua

Beoikntouarens

WHankatop ypoBHa
3apAza/HencnpaBHOCTH akKymynaTopa
KHOMKK (4€)6N0KNPOBKK/aKTUBALMA UH-
ZMKaTopa ypoBHsA 3apAza
AKKymynatop

Bokosan pykoATka
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WUcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIo

JlaHHbIA NEKTPOMHCTPYMEHT NPEACTABAAET COBOM aKKyMynATOPHbLIA KOMOUHMPOBaHHLIA nepdopa-
TOP C NMHeBMAaTUYECKUM yAApHbIM MexaHuamMoM. OH npeaHasHaueH Ans CBEpiieHUA B 6eTOHe, Kup-
MUYHOI KNaaKe, APeBecHHe U MeTanne. Kpome Toro, AaHHbIi 9NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET UCMONb30-
BaTbCA ANA BbIMONHEHNUA HECTOXHBIX JONGEXHBIX PaBOT MO KUPMUYHOM KNaAKe U OTAENOUHbIX paboT
o GEeTOHy.

» J1nA 310ro u3aenua MCnonb3ynTe TONLKO IMTUIR-MOHHBIE akkyMynaTopsl dupmsl Hilti cepun B 36.

> [InA 3apAaKK 3TUX aKKyMyNATOPOB UCNONb3YyiTe TONLKO 3apaaHble ycTpoicTaa Hilti cepun C4/36.
Bo3MoHOe Ucnonb3oBaH1e He NO HasHa4YeHUIo

* 370 U3Aenue He NpefHa3HauYeHO AnsA 06paBoTKM ONacHbIX ANfA 340POBbA MaTepUasnos.

« 370 M3AEN1e He NPeAHa3HaYeHO ANA BLINOMHEHUA PaBoT BO BIXKHOW Cpeae.

ATC

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CUCTEMOM KCTPEHHOTO ANEKTPOHHOTO OTK/IOYEHNA BNeKTpoABUraTe-
na ATC (Active Torque Control).

B cnyuyae GMOKMPOBKM MW 3aKMHMBAHWA padoyero MHCTPYMEHTa 3MEKTPOMHCTPYMEHT HauuHaeT
BHE3arHoe HEKOHTPONMPyeMoe BpalleHue B MPOTMBOMOMOXHOM HanpaeneHun. Cuctema ATC
pacnosHaeT 3To BHe3arnHoe BpaLlaTesibHOe ABWKEHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U MTHOBEHHO OTKJtoYaeT
ero.

ﬂ Jna Haanexalyei paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HEOBGXOAMMO OBEeCneunTb ero GyHKLMIO Bpa-
LLieHuA.

Mocne BKCTPEHHOro OTKNKYEHUA BbIKNOUYUTE INIEKTPOUHCTPYMEHT, & 3aTeM CHOBa BKJTIOYUTE €ro.

3awura asurarens

OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEH (TEPMO)3aLLIMTON ABUraTens, KoTopas KOHTPONMPYET noTpebnexne
3NEKTPOSHEPTUH, & TAKXKE HArPEB ABUraTens, 3alyuLLas 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT neperpesa.

Mpu neperpyake ABUratens BCNEACTBME CAULLKOM BLICOKOrO AABNEHUA NMPWKUMa NPOU3BOAUTENb-
HOCTb 9NIEKTPOMHCTPYMEHTA 3aMETHO CHKAETCA UM BO3MOXKHA €0 MOJIHAA OCTAHOBKA.

MpK OCTAaHOBKE MMM CHWKEHWM YaCTOTH BPALEHWA BCNEACTBUE NEperpysku CreayeT YMEeHbLUUTb
HarpysKy Ha 3N1eKTPOUHCTPYMEHT 1 AaTb nopadoTtarb emMy Ha XONoCToM xoAy ok. 30 c.

UHAMKaTOP COCTOAHWA NUTUI-MOHHOTO aKKyMynATopa

YpoBeHb 3apaaa IMTHA-MOHHOTO aKKyMyATopa U c6ou B paBoTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CUrHANU3NPY-
HOTCA NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOSIHUSA SIUTUI-MOHHOTO aKKyMynATopa. YPOBEHb 3apsaa NuTHii-
MOHHOTO aKKyMynATopa OToBpaXKaeTcA Nocne Ha)kaTua OAHON U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKMPOBKM aKKy-
MynaTopa.

CocTtosHue

[opsAT yeTkipe cBeTOAMOAA.
[opsAT Tpu cBeToAMoAa.
FopAT ABa ceeToAMOAA.
Foput oanH ceeToanoA.

3HaueHue

YposeHb 3apaaa: ot 75 % ao 100 %
YpoBeHb 3apaga: ot 50 % a0 75 %
YposeHb 3apaaa: ot 25 % a0 50 %
YpoBeHb 3apaaa: ot 10 % a0 25 %
YposeHb 3apaga: < 10 %

Mwuraet oauH cBeToAnOA.

Mwraet O4WH CBETOAUOA, INTEKTPOUHCTPYMEHT
He roToB K paborte.

MuraioT yeTbipe CBETOANOAA, DNEKTPOUHCTPY-
MEHT He roToB K paborte.

AKKyMynATOP NeperpeT Ui NosHOCTbLIO paspA-
HKEH.

ONEKTPOMHCTPYMEHT NeperpeT unu neperpy-
HEH.
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ﬂ an Ha)XkaToM BbIKAKOYaTene M B TeyeHne Makc. 5 ¢ nocne ero OTNyCKaHuA 3anpoc ypOoBHA
3apAaa HEBO3MOXKEH.
I'Ipu MUraHMM CBeToAMOAOB MHAMKATOpA COCTOAHUA aKKymMmyndatopa cnenyﬁTe YyKasaHnam u3
rnaBbl «rlOMOLL[b npuW HEMCNPaBHOCTAX».

KomnnekT nocraekun
KomM6uHMpoBaHHbIM nepdopartop, 6oKoBasA PYKOATKA C OrpaHuuMTeNnem rybuHsl, PyKOBOACTBO MO
SKcnnyatauuu.

ﬂ Jna obecneyeHns 6e30MaCHON SKCMNyaTaLuMu UCMOMb3yITe TONBKO OPUIrMHasbHbIE 3anacHble

4acTh M pacxoaHble Matepuansl. [lonyLeHHble HaMK 3anacHble YacTu, PacxoAHble Matepuarbl 1
NPUHaANEXXHOCTH ANA AaHHOTO ANEKTPOMHCTPYMEHTa crpaluuBaiTe B GnmKkanleM CepBUCHOM
uentpe Hilti unu cmotpute Ha www.hilti.com

TexHuyeckue AaHHble
TexHU4ecKHUe faHHble

TE 30-A36
Mokonexue uspnenua 03
Hc i0e HanpAa 36B
OHeprua oAMHOYHOrO yaapa cornacHo metoay EPTA 05/2009 | 3,6 [k
Macca 5,1 kr

JLaHHble 0 wyme v Bubpauuu

anBO,ClMMbIe 3[1eCb 3HA4YeHUA YPOBHA 3BYKOBOrO AaBfieHUA U Bwépaum Bbinn U3MepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOW NpoLeaype U3MEPEHUA U MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHWUA 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay COB0i. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENLHON OLEHKM BPEAHLIX BO3AEH-
CTBUI.

YKasaHHble AaHHble NPUMEHUMbI K OCHOBHbIM obnacTtam NPUMEHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. O,ﬂHaKO,
€CNM 3NEKTPOUHCTPYMEHT MCMONb3yeTCcA ANA APYrUX Leneil, C APYrUMM paBounmu (CMEHHBIMM)
WHCTPYMEHTaMK1 UKn B Crlydae ero HeyaoBNeTBOPUTENbHOMO TEXHUYECKOro OGCHy)KMBaHWH, AaHHble
MoryT GbiTb MHbIMW. Bcneacteue 3TOro B TeueHWe BCEro nepuosa paboTbl 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3Ha4YUTENbHOE yBEIMYEHNE BPEAHbIX BO3AEUCTBUN.

JInA TOUHOro onpeaeneHna BPeAHbIX BO3AEHCTBUI CNeayeT TakkKe yUUTbIBaTbL MPOMEXYTKU BPEMEHH,
B Te4yeHue KOTOPbIX 3NEKTPOMHCTPYMEHT HaXOAWTCA B BbIKNHOYEHHOM COCTOAHUKU WU paﬁomet
BXOJOCTYyl0. Bcneactsne atoro B TeueHne BCero nepuosa paboTbl 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOE YMEHbLLIEHWE BPeAHbIX BO3AENCTBHUNA.

anMMTe AONOJIHUTENbHBIE MepPbI 6esonacHoCTH AnA 3aWuTbl NoNb3oBaTena ot BO3JEWCTBUA BO3HU-
KatoLero wyma u/mnu Bupauui, HanpumMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXUBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
Pabounx (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE Tenna PyK, NpaBuibHas opraHusauma pabounx npo-
LleccoB.

ﬂ Moapo6Hyto MHPopMaLmio 0 BEPCHAX NPUMEHEHHbIX 3aeck cTaHaaptos EN 62841 cm. B konuu
[feKnapauun cooTBeTcTeuA Hopmam +1J 256.

3HaueHUA YPOBHA LWyma

TE 30-A36
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Lya) 103 ab
YposeHb 3ByKoBOro aasneHua (Lpa) 95 nb

MorpeLwHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOWM MOLLHOCTH/LLIYMa 3 ab
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O6wme 3HaueHun Bubpauun

JNon6nenune B 36/5.2 8,5 m/c?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/c?
lon
YnapHoe ceepnieHue B 6eToHe (a , 1p) B 36/5.2 10,3 m/c?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/c?
lon
Koa¢ppuuumenT norpewroctu (K) 1,5 m/c?
AKcnnyaTtayua

MoaroToska Kk pabote

O Tb TP p BCNeACTBME HenpegHaMepeHHoro nycka!

» Mepen ycTaHOBKOW akkymynatopa y6eautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLUIA INEKTPOUHCTPYMEHT
BbIKJTIOYEH.

> [pexxae Yem NPUCTYNUTb K PEryNMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MM 3aMeHEe NpUHAANEKHOCTEN
BbIHbTE aKKYMYNATOP M3 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W NpeaynpeXxaatoline yKasaHus, NPMBOAUMbIE B

ZlaHHOM IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

YcTaHoBKa aKkkymynaTopa E

1.YctaHoBHUTE M 3adUKCUPYIATE aKKYMYNATOP B KPEMNEeHUU INEKTPOMHCTPYMEHTa (MPpU NpaBuibHOM
$UKCaLUUM CNbILLEH XapaKTEPHbINA LLENYOK).

2.MpoBepbTe HaAEKHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

CHATHe aKKymynAaTopa

1.Ha)kmuTe KHOMKM (Ae)6NOKUPOBKM akKymynaTopa.

2.BbITAHUTE aKKyMYNATOP ABUXXEHWEM K cebe.

3apaaka akkymynaTopa

ﬂ Mepea TeM Kak BCTaBUTL aKKyMyNATOP B MOAXOAALLEE 3apAAHOE YCTPOMCTBO ybeanuTech, 4to
BHELUHWE NMOBEPXHOCTU aKKyMyNATOPA YACTLIE U CyXMe.
Mepen 3apAaKoi 03HAKOMBLTECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaluu 3apAaAaHOro yCTpoHcTBa.

> 3apsa)kaiiTe akKyMynAaTop B AOMYLLEHHOM K 3KCnyaTauun 3apaaHOM YCTPOWCTBE.
YcraHoBKa 60KOBOW PYKOATKM [

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! MNoTepa KOHTPONA HaZ SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

>YGe,qmer B TOM, 4TO 6okoBan PYKOATKa npaBuNbHO YCTaHOBMEHa W HaAeXXHO 3aKpenneHa.
Y6e,ClMTeCI:. B TOM, 4TO q)MKCMDYIOLLlee KONbLUO YCTaHOBNEHO B COOTBeTCTByK)LL[eﬂ KaHaBKe Ha
QNEKTPOUHCTPYMEHTE.

1.MoBepHUTE PYKOATKY, 4TOBLI pacHUKCMPOBaTL PUKCATOP (PUKCHPYHOLLEE KONbLO) GOKOBOW PYKO-
ATKU.

2.YcraHoBuTe dUKcaTop (PUKCHUPYIOLLEe KOMbLO) Cnepean Yepes NatpoH B NPeAyCMOTPEHHbIR Ana
3TOro nas.

3.YcTaHoBUTEe GOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE MONOMXEHHE.

4.MoBepHUTE PYKOATKY, UTOObI 3aPUKCMPOBATL PUKCATOP (PUKCHUPYIOLLEE KOMbLIO) GOKOBON PYKOATKU.
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PerynupoBka orpaHuuntens rny6utbl (onyus) E

1.Ha)kmuTe KHOMKy pas6noKMpOBKM Ha BOKOBOI PYKOATKE.

2.YCTaHOBUTE OrpaHUuUTENb MYOUHDBI HA HY)KHYIO TyGUHY CBEPNEHHS.

3.01nycTUTe KHOMKY Pa3tnoKMpoBKK.

4.MpoBepbTe HAAEXKHOCTb NOCAAKU BOKOBOW PYKOATKM.

CHATHE 3aXMMHOro NaTpoHa E

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBmupoBaHua! OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA NONb3oBaTena BCNEACTBUE CMOHTUPO-
BAHHOrO, HO HE UCMONb3YEeMOro OrPaHUIMUTENA MYOUHBI.

> CHUMUTE OrpaHUumuTeNb MyOUHBI C ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ I'Ile 3aMeHe 3aXXMMHOro natpoHa yCTaHOBUTE NepeKnoyaTeslb PeEXXUMOB paéOTbI B NONOXeHue
«[donbnerue» T .

1.M3BneknTe akkyMynaTop U3 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

2.Bo3bMuTECH 32 3AXKMMHOW NATPOH W NOTAHUTE TPX KonbLa GpUKcauuu BBepX.

3.CHUMUTE NaTPOH ABMXKEHUEM BBEPX.

YcTaHoBKa 3aXXMMHOr0O NaTpoHa E

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHua! OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA NOJb30BAaTENA BCNEACTBUE CMOHTMPO-
BAHHOrO, HO HE UCMONb3YEeMOro OrPaHUIMUTENA FYOUHEI.

» CHUMUTE OrpaHnumuTeNb MyOUHBI C ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

I'Ile 3aMeHe 3a)XMMHOro natpoHa YCTaHOBUTE MepeKni4vartenb pexxMmoB paéOTbl Ha 3T1OT
cumeon: T .

1.13BNeKNUTE aKKyMyNATOP M3 BNEKTPOUHCTPYMEHTA.
2.Bo3bMuTECH 32 3A)KMMHOW NATPOH WU NOTAHUTE TPX KonbLa GpUKcauuu BBepX.
3.YcTaHoBHTE NaTPOH Ha Kpennexue.
4.MoBepHUTE NATPOH A0 LLenyKa.
YctaHoBka pabouero MHCTpyMeHTa
1.Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa.
> McnonbayitTe TONMbKO OPWIMHANbHYIO KOHCUCTEHTHyt0 cmasky ¢wupmbl Hilti. Wcnonbsosanue
HEMOAXOAALLEH KOHCUCTEHTHOM CMa3KM MOXXET CTaTb MPUYMHON MOBPEXAEHUH UHCTPYMEHTA.
2.BcTtaBbTe pabouniti MHCTPYMEHT A0 yropa B 3aXKMMHO# NaTPOH A0 GUKCALMK.
3.MoTAHNTE pabBounii MHCTPYMEHT Ha CceBA nocne ero yCTaHOBKM, YTOObl YAOCTOBEPHTLCH, YTO OH
HaAEXHO 3aKpenneH B NaTpoHe.
» UHCTPYMEHT roToB K paborte.
WUsBneueHne pabouero MHCTPyMeHTa
/A OCTOPOXHO
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA PaBounMmM MHCTPYMeHTOM! Paboumnit MHCTPYMEHT MOXKET HarpesarbeA
WM UMETb OCTPbIE KPOMKM.
» [pu cmeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3YATECH 3ALUMTHBIMU NEpYaTKaMM.
» OTTAHMTE NaTPOH /10 YNopa Hasas 1 U3BNEeKUTe pabounit UHCTPYMEHT.
BoinonHeHue pabot
/A OCTOPOXHO
OnacHoCTb NOBPEXAEHUA BCNeACTB1E Herf oro o6y
> He Haxkumaiite nepeknioyartent HanpasneHus BpaLeHus u/mnm pemmvla BO BpemA paboTbl.
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Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline yKasaHus, NPMBOAUMbIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3Lennu.

Mepekntouyatens peMMoB paboTbi E

> YCTaHOBUTE NEpPEeKoYaTENb PEXUMOB PaboThl B HY)KHOE paboyee NonoXKeHue.

» MeHATb NoNoXKeHue nepekxnyarena pexxmumos paéOTbI npu pa()oTarou.leM JNEKTPOUHCTPYMEHTE

sanpelyaetcA. OnacHocTk NoBpexAeHUA!
CeepneHue 6es ynapa
> YCcTaHOBUTE Nepektoyaresns PeXXMMOB paBoThl Ha 3TOT CUMBOIT: 2 .
CeepneHue ¢ yaapom (yaapHoe cBepneHue)
> YCTaHOBUTE Nepektoyaress PeXXMMOB paboThl Ha 3TOT CUMBOIT: ZT
Bbi6op nonoxenua sybuna
> YcTaHOBUTE NEepeKoYaTelb PEXXUMOB PaboThl HA 3TOT CUMBON: =5-.

» 3yOUN0 MOXHO YCTaHOBUTb B 12 pasHblx NonokeHuax (c warom 30°). Bnarogaps atomy
nnockue n q)aCOHHbIe 3y6mna BcCeraa MOXXHO yCTaHOBWTb B ONTUMasbHO noAaxoadllee AnAa paﬁOTbl
NONOXXEHHe.

Non6netnune

> YcTaHOBUTE NepekoyaTes PEXMMOB paboTsl Ha aToT cumeon: T .
U3meHeHHe HanpaBneHuA BpallyeHun (pesepc) @

» YcTaHOBUTE Nepeknioyaresb NPaBoro/NeBoro BPaLLEHUA B HyXXHOE NONOXEHHE.

Yxoa u TexHuuecKkoe obcnymusaHue
Al NPEQYNPEXOAEHUE]

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA NPU YCTAaHOBNIEHHOM aKKymynaTope !

» [Mepea npoBeaeH1eM no6bix paBoT Mo yxody U 06CIY)KMBaHMIO BCEraa U3BneKaiTe akkymynartop!

¥YxonA 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ynanaite HanUMLLYo rpAsb C OCTOPOXHOCTBIO.

* OCTOPOXKHO OUMULLAITE BEHTUNALMOHHLIE NPOPE3U (MPU HANMYMM) CYXOM MAMKOM LLIETKON.

* OuMLaiiTe KOPMNYC TONMBbKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHblo. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
COAEP)KaHWEM CHIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT MOBPEAUTL NNAcTUKOBbIE AeTanu.

* J1NA OYMCTKM KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOSB3YHTE UNCTYIO CyXYH TPAMKY.

¥YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

KaTteropuuecky sanpeLjaeTca MCNonb3oBaTh akKyMYNATOP C 3a0UTbIMU BEHTUIALMOHHLIMU Npope-

3AMU. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3U CYXON MAMKON LLETKOM.

He nonyckaiite upe3amMepHOro 3anbieHUs WK 3arpAsHeHnA akkymynaTopa. Kareropuuecku sanpe-

LLjaeTcA NoABepraTtb akKyMylATOP YPe3MEePHOMY BO3ZEHACTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb €ro B

BOJly WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NMpOMOKHeT, oBpallaitecb C HUM, Kak C NOBPeXAeHHbIM. [omecTuTte ero B

KOHTEeWHHep M3 HEeroproyero mMarepuana 1 oéparutecb B cepBUCHYIO cnyxBy Hilti.

AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb YUCTLIM, Be3 cnefoB Macna U cMasku. He aomnyckainTe 4pesmMepHoro

CKOMMEHWUA MbIM UK TPA3K Ha akkymynatope. OuulyaiTe aKKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KUCTbIO

WM YNCTOM U Cyxoi TpAnKol. He mcnonbsyite cpeacTsa No yxoly C COAEPXKaHWEM CUNIMKOHA,

NOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPeANTL NNacTUKOBbIe AeTanu.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akKyMynatopa v He yaanaiuTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoJe.

OunwjaitTe KOpnyc TOMbKO CRerka yBNa)KHEHHOM TkaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay ¢

COAEp)KaHWEeM CHIIMKOHA, MOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEAUTL NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnyusaHue

* PerynapHo npoBepaAnTe BCE BUAMMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUN, a
9NEeMEHTbI YNpaBieHna — Ha UCMPaBHOE QYHKLMOHMPOBaHHe.
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* Mpy NOBPEXAEHUAX /MMM GYHKLMOHAMBHBIX COOAX HE MCMOMb3yHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEeANUTEeNLHO caaiTe ero AnA PeMOoHTa B CepBUCHbI LeHTp Hilti.

* Mocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTO OOCHY)XMBaHMA YCTaHOBWUTE BCE
3aLMUTHbIE NPUCMIOCOBNEHNA HA MECTO M NMPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHKE.

ﬂ Jna obecneyeHnsa 6e30MacHON SKCMNyaTauMu UCMOMb3yiTe TONBKO OPUrMHasIbHbIE 3anacHble

4acTh u pacxodHble matepuansl. Jonyuientsie Hilti 3anacHele yactu, pacxoaHele marepuansi
U NPUHAANEXHOCTA ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MoxeTe Haiti B Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

T) DPTUP W Xp: AKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOXHO

Henp PEHHOE BKJIO B XO/€ TPaHCNOPTUPOBKH !

» [py1 TPaHCNOPTUPOBKE CBOMUX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErla OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

> U3BnekuTe akkymynatop(bl).

> Kateropuiecku sanpeLjaetca TpaHCMopTMPOBaTb akKyMYNATOPbLI 6e3 ynakoBKku (6ecTapHbIM cro-
cobom). Bo Bpems TPaHCMOPTUPOBKM HEOBXOAUMO MPUHATL MEPLI MO 3alluTe aKKyMynATOpoB
OT CWIbHbIX YAAPOB U BUOPALMA U M3OIMPOBATb UX OT MOOBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTUX akKKyMynATOpOB, YTOGbI He JOMYCTUTb X KOHTaKTa C KneMMamu ApYrx akKyMyfiaTOpPOB U,
KaKk CNeACTBUE BTOrO, KOPOTKOrO 3aMblkaHuA. CobniopaiTe AedCTByOWME NPeANUCaHNA Mo
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpeLlaeTca nepechinarb akkyMyiaTopbl No noute. O6partutech B TPAHCMOPTHO-AKCMEAULUOHHYHO
KOMMaHMIO, €CTNK1 Bbl XOTUTE NMepecraTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» lNepen KakAbiM MCNONb3OBAHWEM, a TaKKe nepea ANUTENbHOW TPaHCNOPTUPOBKOW M Nocne Hee
npoBepAITe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJSIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUA.

XpaHeHue

| Al NPEOYNPEX OEHUE]

HenpeaHamepeHHoe nospexaeHne BCNEACTBME HEUCNPABHbIX MW NPOTEKAIOLMX aKKyMynA-

TopoB !

> an XpaHeHWe CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOBAMHﬂﬂTe OT HUX aKKyMynHTOpr!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHUTe pOoHapPb 1 aKKyMYNIATOPbI B CyXOM M npoxnaaHom Mecte. Cobnioaaiite
orpaHudeHua no tTemneparype, NPUBOANMbIE B TEXHUYECKUX XapaKTepPUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkymynaTopbl Ha 3apaaHOM ycTpoucTtee. [locne 3apalkuM Bceraa W3Bnekaite
aKKyMYJNIATOP M3 3apAAHOro yCTPOMCTBA.

> HuKoraa He ocTaBnAnTe akKyMynATOPbl HA COMHLE, HA HarpeBaTeNbHbIX/OTONUTENbHBIX 3NeMEHTax
UK 3a CTEKNOM.

> XpaHme ¢0Hapb N aKKyMynATOPbI B HEAOCTYNHOM AnA neTeﬁ W MOCTOPOHHUX NULY MecTe.

> I']epezl KaXXAbIM UCNONb30OBaHUEM, a TaKXe nepea AnuTenbHbiM XpaHeHUWeM U Nocne Hero npose-
PANTE NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUNA.

nOMOI.le npu HeUCnpaBHOCTAX

B cnyyae HeMCI‘IpaEHOCTeﬁ, KOTOpblE HE YyKasaHbl B aTon Ta()nmue WU KOTOpble Bbl HE MOXXeTe

YCTPaHUTL CaMOCTOATENBHO, OBpallaitTeck B GnikaiLumni cepBUCHLIA LeHTp Hilti.

Kom6uHupoBsaHHbIi nepdopaTop ucnpasHo pabotaet

HeucnpaBHoCTb | Bosmomuan npuunna | Pewenne |

AkkymynaTop paspsxaetca | CocTosiHue akkyMynATopa Aane- | » 3amMeHUTe akkyMynATop.
BbicTpee, 4eM 0BbIYHO. KO OT ONTUMASILHOTO.
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[ HencnpasHocte

Bo3moxHasa npuunHa

Pewetnue

an YCTaHOBKE aKKymynfa-
TOpa He C/blWHO XapaKTtep-
HOro wjenyka.
Buikntouarens He Ha)xxuma-
eTCcA UK 3a6I0KNPOBaH.

Fpﬂsb Ha KOHTaKTax akKymMynaTto-
pa

Mepekntoyarens NpaBoro/nesoro
BpAaLLeHNA HaXoANTCA B cpea-
HEM NONOXXEHUU.

> OuncTuUTe PUKCHpYIOLLME Bbi-
CTyMbl U YCTAHOBUTE aKKymy-
NATOP NOBTOPHO.

> YcTaHOBWUTE Nepekntoyarens
npaBoro/nesoro BpaLleHna
BNpaBso 1nun BNeBO.

LUnnHaens He Bpawjaerca.

MpesbiweHa aonyctumas paéo-
yan Temneparypa NeKTPOHUKM
neppoparopa.

AKKYMYIATOP paspsiKeH.

» [aiite ocTbITb Nepdopatopy.

> 3ameHuTe aKkKyMynaTop w
3apAaUTe Pa3PAXKEHHbIN aKKy-
MYnATOoPp.

KoM6UHUpOBaHHbIN nep-
popaTtop aBTOMaTU4ECKn
oTK/ouaeTcA.

CpaéoTana cucTema 3aluTtbl OT
neperpysKn anekTpoasurarend.

» OTnyctute BbIKTOYATEND.
Jaitte ocTbiTb neppopartopy.
Haxmute BbiKnOYaTenb CHO-
Ba. YMeHbLUUTE HarpysKy Ha
ANEKTPOUHCTPYMEHT.

CunbHbI Harpes nepdopa-
TOopa UK akKymynaropa.

OneKTprUyecKan HeUCnpPaBHOCTb

Kom6uH1poBaHHbIi neppopartop
neperpy)eH (pabota 3a npene-
NlaMK IKCnyaTalyMOHHbIX Xapak-
TEPUCTHK).

> HemeaneHHo BbIKAOUMTE
nepgoparop. Wssnekute
aKKyMyNIATOP 1 NoHabnoaaiTe
3a HMM. [laiiTe emy OCTbITb.
CBAXKUTECb C CEPBUCHOM
cnyxooi Hilti.

» Boibepute noaxoAanLmi anA
KOHKPETHOM 06nactv npume-
HEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Pabounit UHCTPYMEHT He
BbICBOOOXKAAETCA U3 NaTpo-
Ha.

CBepro He CBepauT.

He nonHocTblo OTTAHYT (OTXKaT)
32)KMMHOW NaTPOH.

Mepdopartop ycrtaHOBNEH B No-
JNIOXXeHWe NeBoro BpalleHua.

» OTTAHUTE NaTPOH A0 ynopa
Hasaa U U3BNeKuTe paﬁouuﬁ
WHCTPYMEHT.

> YcTaHOBWUTE Nepekntoyarens
npaBsoro/nesoro BpalleH1a B
NONOXEHWE NPABOro BpaLle-
HUA.

Kom6uHuposaHHbii nepdopatop He pabotaet

[ HencnpasHocte

Bo3amoxHasa npuunHa

Pewetnne

CBeTOANOABI HUYETO He
NOKasblBaOT.

184

AKKYMynATOp BCTaBJeH He non-
HOCTbIO.

> 3apuKcupyiiTe akkyMynaTop ¢
XapaKTepPHbIM LLENYKOM.

AKKYMYIATOP paspsiKeH.

> 3ameHuTe aKkKyMynatop w
3apAaUTE Pa3PAXKEHHbIN aKKy-
MynATOop.

AKKYMYNATOP CIIMLLKOM XOJNOA-
HbIi/CAULLKOM ropAYmnii

> YMeHbluMTE/yBENUUbLTE TEM-
nepatypy akkymynatopa o
peKkomeHAoBaHHOW padoyen
Temneparypsbl.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Pewetnue

MwraeT oauH cBeToAMOA.

AKKYMYNATOP paspsiKeH.

AKKYMYNATOP CULLIKOM XONOA-
HbIi/CAULLKOM ropAYmnin

>

3ameHuTE aKkKyMynsTop U
3apAAUTE Pa3PAKEHHbIN aKKy-
MynATop.
YMeHbluTe/yBenmybTe TEM-
nepatypy akkymynatopa 4o
peKoMeH0BaHHOM padoyeit
Temneparypsl.

Mwuraet 4yeTblpe CBETOoAUO-
Aa.

KpaTtkoBpemeHHan neperpyska
neppoparopa.

Cpa6orana 3awurta ot neperpe-
Ba.

OTI'IyCTMTe BbIKKOYaTenb 1
Ha)XMWUTe ero cHoBa.

Jaitte ocTbITb Nneppoparopy u
OYUCTUTE ero BEHTUNALUOHHbIE

npopesu.

YTunusauua

9‘};’; BONbLIMHCTBO MarepuanoB, U3 KOTOPbLIX M3roTOBNEHbI ANEKTPOMHCTPYMeHThl Hilti, noanexut
BTOPUYHOM NepepaboTke. [Mepea yTunusauuein cneayet TW@TeNbHO PaccopTUPOBaTh Marepuas
(ana ynobctea ux nocneaytolleit nepepabotkm). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxxe opranusosana
NpUem CTapbiX (3NEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AENUH) ANA yTUnM3aumu. JJononHUTENbHY0 MHGOPMAaLMIO
N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOJy4nTb B OTAENE MO OBCNYXXUBAHUIO KITMEHTOB UNM Y KOHCY/IbTAHTOB MO
npoaxam ¢pupmbl Hilti.

X » He BbiBpachiBaiiTe anekTpuyeckne MHCTPYMEHTBI, 3IEKTPOHHbIE YCTPOCTBa/MPUBOopLI U aK-
KyMyJIATOPbl BMECTE C 00bI4HbIM MyCcOpOM!

FapaHTWA npoussoauTena
» C BOMpocamy no NoBOAY rapaHTUiHbIX YCIOBMIA oBpallaiTech B GnuxKailuee NpeacTaBnUTENLCTBO
Hilti.

uk OpwuriHanbHa IHCTPYKUiA 3 eKcnnyaTtauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii
Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii

* MonepenmenHa! [lepen BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CRiA OOOB'A3KOBO MPOYMTATM Ta 3PO3YMiTH
iHCTPYKUito 3 ekcryartalii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY YMCAi IHCTPYKLUi, BKa3iBKM 3 TeXHikM Gesneku,
nonepeaXyBanbHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI xapakTepucTUku. 30Kpema, 03HanoMTecs 3 YCi-
Ma iHCTPYKUiAMM, BKa3iBKaMu 3 TEXHIKM Ge3neku, nonepearkyBanbHUMK BKa3iBKaMu, intoctpauiamu,
TEXHIYHAMM XapaKTePUCTUKaMU, a TaKoX iHpopMaLieto LWoAO KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiX. Henotpu-
MaHHA i€l BUMOTU MOXXE MPU3BECTU IO PU3UKY YPAKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 306epiraiiTe iHCTPYKUilo 3 ekcnnyatauii, 30Kpema BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKun Ta NonepeaxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManByTHbOMY.

IHCTPYMEHTH Npu3HaueHi AnA NPOQECIHHOrO BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcry-
arauito, TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CJliA IOPYyYaTh NULe aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany
3i cneyianbHOK NiArotoBKot. Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crneuianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWIA Npo
MOXIUBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta IONOMiXKHE NPUNaAas MOXyTb CTaTh JXepenoM Hebesneku y pasi
IXHBOrO HenpaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidiKoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, WO A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTAHy HAyKW i TEXHIKKM, aKTy-
anbHOMy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbl akTyansHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii MoXHa 3HaiTv B
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iHTEepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLieto npo npoaykTu Hilti. [nsa uboro nepeiiaite 3a nocunaHHAM abo
QR-KoaoM Y uii iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii, Lo no3HayeHi CUMBONIOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiiTte NPOAYKT N1LLE Pa3oM i3 Liieto iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartauii.

MoAacHeHHA cumBonis

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaya Npo GpakTopu Hebeaneku, NOB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !

> Ykasye Ha 6esnocepeaHio HebeaneKy, L0 MOXEe MPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLWKOKEHb aB0 HaBITb O CMepTi.

| Al NONEPEQXEHHA |

MONEPEAMXEHHA !

> Ykasye Ha NoTeHLitHO HeBeaneuHy cuTyaLito, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/A OBEPEXHO

OBEPEXHO!

> YKkasye Ha MOTEHUiMHO HeGe3neuyHy cuTyalilo, AKa MOXe MPWU3BECTU [0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLWKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBoOnM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y Uit iHCTPYKUIi 3 ekcnnyarawii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONK:

JoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHWX B iIHCTPYKLIT 3 excnnyarauii

YKasiBku W00 ekcrnyartalii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

O

MOBOMKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

9
2
@

He BuKkuaaiiTe eneKTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana no6GyToBOro CMiTTa

Hilti NiTii-ionHa akymynatopHa 6arapen
Hilti 3apaanui npucTtpin

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJIU:

8 B

Lindbpamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI intoCcTpaLlii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.

HaBezeHa Ha p1cyHKax HymepaLjifl NosHavae NOPAAOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-
3 | kiB abo nokasye BaxMBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha orNAAOBIW iNtOCTPAaLii, BiANoOBiAaloTb HOMEpaMm y nerexai,
Lo NpeAcTaBneHa y po3aini «Ornaa npoayKTy».

Lle# cumBoON nosHauae acrnekTy, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0COBNMBY yBary Mia Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMmeHTa.

11

(O

CumBonu, o o6ymMoBneHi THNOM iIHCTpyMeHTa
CUMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHcTpymeHTi HaBeneHi Taki cumsonu:

% | Besynapre caepaniHua oTBOpIB
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YnapHe cBepAaniHHA OTBOPIB

-+ /5

[oB6aHHs oTBOPIB

MoauyioHyBaHHs 3y6una

= | OBepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO/MPOTU FOAWHHUKOBOI CTPINKK

Q

Hiametp

Ng | HomiHanbHa wemakicte o6epTaHHsa Mia Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNNHY

N | IHCTpyMeHT niaTpumye 6e3npoToBy nepeaady AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatdopmamu iOS Ta
E} Android.

BuKopucTOBYBaHHWi TUN NiTild-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. [Jotpumyiiteca BKasiBoK,
HaBeAeHWX y po3Aini «BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM».

Liton | JNiTil-iOHHA akymynaTopHa 6atapes

®¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMynATOPHY Barapeto y AKOCTI yAapHOrO IHCTPYMeHTa.

4 He nonyckaiite nagiHHa akymynatopHoi 6atapei. He BUKopucTOBYiiTe akyMynaTopHy 6ata-
% | peto, fika 3a3Hana yAapHOTO HaBaHTAXEHHA abo Gyna MOLIKOAMEHA iHLUMM YHHOM.

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTaMK

A MOMNEPEAXEHHA! YBamHO npouuTaiTe yCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku Gesneku,

03HaWoOMTEeCA 3 MantoOHKaMM Ta TEXHIYHUMU JAHMMKU LbOro eNeKTPOoiHCTPYMeHTa. LLloHaiimeHwe

HEeNOTPUMAaHHSA HaBEAEHUX HWXYE BKa3iBOK MOXXe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

3aiiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y

maibyTHbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AK eNEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPauloloThb Bifi ENeKTPUYHOI Mepexi (i3 KabGenem >KMBNeHHs), TaK i

©NeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIooTh Bi akyMynATOpHOI Barapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micuyi

» [16aiTe Npo YUCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro Micua. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTW NMPUYMHOIO HELAaCHUX BUNAAKIB.

» He npaytoite 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM Yy BUByxoHebeaneuHoMy cepefAoBuLi, WO MICTUTb
Nerko3auMucTi pianHu, rasv abo nun. Mia yac Po6oTH eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA iCKPH,
BiZl AIKUX MOXKYTb 3aMHATUCA NETKO3aNMUCTI BUNapu abo nua.

» Mon6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa nobnuay He 6yno aitei
Ta CTOPOHHiX oci6. LlloHaiiMeHLe BiABONIKAHHA MOXe NPWU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMO Haj
IHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6esneka

» LLitTencenbHa BUNKa €NEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NiAXOANTH [0 PO3ETKU HUBNEHHA. 3a6o-
POHAETBLCA BHOCUTH 3MiHM 4O KOHCTPYKLUii WwrencenbHoi BUNnku. He no3sonsaeTbcA 3actoco-
ByBaTH NepexiaHi WiTencenbHi BUIKU B €NeKTPOIHCTPYMEHTax i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHANIbHUX LUTENCENbHUX BUIOK i BiAMOBIAHMX PO3ETOK 3HWXYETLCA PU3UK
YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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»Min yac po6oTM HamaraWTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNEHUX MOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpyé,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta XONOAWNbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTi i3
CHUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iCHYE MIABULLEHNIA PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuLyaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MiABULLYETLCA PUSNK YPAKEHHS EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBY#TE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TinbkKU 3a NPU3HAYEHHAM, HE NEPEHOCHLTE 3a HbOTO
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TpUMaiTecA
3a HbOrO, AiCTalouM WTENncenbHy BUNKY 3 po3eTku. Obepiraiite 3'eaHyBanbHui Kabenb Bin
BMMBY BUCOKHUX TEMNEPaTyp, BiA Aii MACTMN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamMu abo pyxomMumu
yacTUHaMM iHcTpymeHTa. [lowkomkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBabHI Kabeni NiABULLYIOTb PU3MK
YPaXKEeHHA eNneKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpayloroum 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPUCTOBYHTE NMLIE NOJOB-
KyBanbHui Kabenb, npuaaTHWi AnA i Oro 3acTocy . BukopucTaHHa nonosxy-
BanbHOTO Kabento, MpU3HAYEHOro ANA 30BHILUHBOrO 3aCTOCYBaHHS, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKeHHA
EeNEKTPUYHUM CTPYMOM.

» AKLLO HEMOKIIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTtauii eNeKTPoiHCTPYMEeHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BONOro-
CTi, BUKOPMCTOBYWTE aBTOMaT 3ax1CTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bia
CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPEKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBamHUMM, 30CepeabTeca Ha BUKOHyBaHil onepauii, 10 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEH-
TOM CTaBTeCA Cepho3HO. He KOPUCTYIHTECA eneKTPOiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo
nepebysacTe nia A0 HAPKOTUUHKUX PEYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac
POBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKAWTECA Hi HA MUTb, OCKINIbKK Lie MOXe NPU3BECTH A0
OTPUMAHHA CEPUO3HUX TPABM.

» BuKopu1cToBYiTe 3aco6M iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBWAM HapAraiTe 3aXMCHI OKYNApH.
BukopucTaHHA 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3aXUCTy, HaMpUKNaa pecnipatopa, 3aXUCHOro B3yTTA Ha
HEKOB3HI NiAOLLBI, 3aXMCHOTrO LWONOMa 260 LUYMO3aXMCHUX HaBYLLHUKIB — 3aNeXHO BiA Pi3HOBUAY
eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHMKaiTe BUNaAKOBOrO BMMKaHHA eNeKTPoiHCTpyMeHTa. MepeKkoHaiTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUH, MepLU Hi BCTaBAATH LUTENCENbHY BUJKY B PO3ETKY MMUBNEHHA
Ta/abo npueaHyBaTH aKyMynATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHoCHTH Horo. AK-
O NiA Yac NepeHECceHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHysatv
{HCTPYMEHT [10 [Kepena XUBEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTHU 10 HEeLLACHOro BUNAAKY.

» lMepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHaNTe Bifi HLOTO BCe HanarofAXyBsanbHe Npu-
nanan abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HaX0AATLCA B 06EPTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKalTe BUKOHaHHA poBoTH B He3pyuHin nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBalTe B CTiNKY
no3sy i HamaraiTecA NOBCAKYAc yTPUMyBaTHU piBHoBary. Lle nossonutb Bam Ginblu yneBHEHO
KOHTPOMNIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHS HecnoaiBaHUX 06CTaBuH.

» Hapsraiite BianosiaHui po6ouunit opar. He HaaAaraiTe anA po6oTH 3aHaATO NPOCTOPHUI OAAT
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, Wo6 Bonoccs, oaar Ta poboui pykasuui 3Haxoaunuca noaani
Bif 06epTOBUX YacTUH iHCTpyMeHTa. [POCTOpPHI OAAr, NpUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb
6yT1 3ax0onNeHi PyXOMUMU HYaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

» AlKWwo nepeabaueHa MOKUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHuKis,
060B'A3KOBO NEepPeKOHaNTECA B TOMY, L0 BOHU NPAaBUALHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHUM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMMW BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHWIA
BMN/IUB NUNY Ha NepCoHan.

» He moHa HexTyBaTH npasunamu 6esneku nia yac po6oTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTaMKU HaBiTb
y ToMy BUnagKy, koau Bu no6pe 3HaioMi 3 TUM UM iHIIMM eNneKTPOIHCTPYMeHTOM. FAKLO

7 TSR




LIS

KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepexHO, NMLLE Manoi YacTKW CeKyHAU MoXe ByTU AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHWi AOrNAA 3a HUM

» He nonyckaite nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aB AU BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3HAYEHN ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT PO60TH. MPH BUKOPUCTAHHI HANEKHOTO EneK-
TpoiHCTpyMeHTa 3abesneuytoTbeA BinbLy BUCOKA AKICTL Ta Geaneka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMY
AianasoHi NPOAYyKTUBHOCTI.

» He BMKOpUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKadYeM. EneKTpoiHCTpymeHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiANArae PEeMOoHTY.

» Mepw HiX PO3NOYMHATH HANALWTYBAHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTU 3aMiHy npunapaa abo
pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LITENcenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo
BUIHATH 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxkuit 3anoBixHuit 3axia JONOMOXKE
YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTPOIHCTPYMEHTH, WO HE BMKOPUCTOBYIOTbCA, 36epirainTe B HEQOCTYNHOMY AnA AiTen
micui. He nossonaiTe KOpUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM 0co6aMm, AKi He 03HaNoOMAeHi 3 HUM abo
He NpouYMTany Ui BKa3siBKKU. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COB0D
Cepito3Hy Hebeaneky.

» EneKTpoiHCTPyMeHTH Ta ix npunagan notpebytotb abainnueoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPaUIOIOTh Ta UK He 3aKJMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOWKOANEHb AeTani, BiA AKMUX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa enext-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouyaTkom po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM NOLIKOAXEHi aeTani cnig Bia-
peMoHTyBaTH. BaraTbox HeljacHUX BMNaAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HANEXHOTO TEXHIYHOrO
00CNyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyyi iIHCTPYMEHTH 3aBIKAW 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEKHUM UK-
HOM 3aTouyeHUMK. [16ainMBO AOMNAHYTUI PiXKYYUI IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM pianbHUMK KPOMKaMK
He Tak 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mia uac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, NpUNaaAn Ao HbOro, POBoUNX IHCTPYMEHTIB TOLYO
JOTPUMYNTECA HaBeAeHUX Y LbOMy AOKYMEHTi BKa3iBoK. [lpu ubomy 3aBMAM BpaxoByhTe
YMOBM B MicLii BAKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKWX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HeOeaneyHnX CUTyaL|ii.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynu UMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKaiTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3LKI, e YHEMOXMBIIOE BNEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauiax.

BuKOpHCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneHWM AOIMAA 32 HUM

» [inA 3apAAMaHHA akyMynATOpHUX 6aTapei 3acTocoByiTe nuLie 3apAaHi NPUCTPOI, PEKOMEH-
[AoBaHi BAPOGHWKOM. 3apsaHMiA NPUCTPIA, NPUAATHUIA ANA 3apAMKAHHA akyMYNATOPHUX GaTtapei
NEBHOrO TUMY, MOXE CMPUYMHUTA MOXKENXKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA aKyMyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUMiB.

» [1nA XMBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE cnelianbHO NPU3HaYeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi Gatapei. 3acTocyBaHHA iHLWWX aKyMynATOPHUX Garaped MOXe Npu3BeCTM A0
OTPUMAHHA TPABM | BAHUKHEHHA NOXEXKI.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUeNnAPCbKUX
CKpINOK, MOHET, KNouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHLIKMX APIGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi Mornu
6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMUKaHHA Ti KOHTAKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMynATOPHOI
6arapei Mo)xe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHSA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXKEX.

» Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NPonMTUCA piavHa.
YHUKaNTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HeramHo
NPOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAW. FAKWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEeKOMEeHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. ponuta 3 akymynaTopHOi
6atapei piaMHa MOXe NPU3BECTU 10 NOAPA3HEHHA LWKipU 260 OTPUMAHHSA OMiKiB.
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» He BUKOpHCTOBYITE aKymMynaTopHy 6atapeto, AKLO BOHA NOLIKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pykuia 6yna amiHeHa. MowwKkomxeHi a0 MoaMdIKOBaHI aKyMynATOPHI BaTapei BKpail HeHagilHi Ta
CTaHOBNATb HeBeaneKy noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaiTe akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHto a6o BUCOKMX Temneparyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNIPUYMHUTH BUOYX.

» [loTpMMyMTECA BKa3iBOK LWOAO 3apAAKaHHA. Hikonu He 3apaaianTe akymynatopHy 6atapero
a60o akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, LLIO BUXOAATH 3@ MEXi TeMNepaTypHoro AianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii. HeHane)xHe 3apamxaHHA abo 3apsaaXKaHHA 3a Mexamu
3a3HaYEHOro TEMMePaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BEeCTU A0 PyiHyBaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3aMaHHSA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» [lopy4aiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLue KBanipikoBaHoMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiAroTOBKOIO 32 YMOBY BUKOPUCTAHHA TiflbKM OPUriHaNbHUX 3anacHMX YacTHH. Lle 3abesneunts
DYHKLIOHaANBHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3a60pPOHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHNUX aKyMynATOpHUX Ba-

Tapeu. Y Byab-AKMX BUNaAKax TeXHiYHe 0OCNyroByBaHHA aKyMynATOPHUX Gatapein NOBUHEH 3AiAC-

HIOBaTW BUPOBHWK 260 YNOBHOBaXKEHa CNy)KOa TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS.

3 TeXHiku 6 cTocoBHo po6oTH 3 nepdpopatopom

YKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neKn AnA BUKOHAHHA YCixX TUNiB pobiT

» BUKOpPUCTOBYITE 3aXUCHI HAaBYLLUHUKK. TPUBaNWiA BNIMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CAYXY.

> BUKOpUCTOBY#iTE AOAATKOBI PYKOATKH, L0 BXOAATL A0 KOMNEKTY NOCTayaHHA iIHCTPYMeHTa.
Abke BTpaTa KOHTPOSIO HaAl IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh NPUUMHOKD TPaBMYBaHHA.

» AKLWLO NiA Yac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHKI POBOUMIT IHCTPYMEHT MO e HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
eneKTPONpOoBOAKY, YTPMMYITE iIHCTPYMEHT 3a i30N1bOoBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy
3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKWI 3HAXOAWTLCA MNifl HaNpyroto, MeTanesi AeTtani iHCTPYMeHTa TakoX
noTPannAThL NiZl HANPYTY, a Le MOXXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKu 3 TexHikM 6e3neku nia yac 3acTocyBaHHA AOBIMX cBepAen

» 3aBMAM PO3NOYMHANTE CBEPANIHHA 3a HM3bLKOI LWBMAKOCTI oBepTaHHA, nonepeaHbLO BCTa-
HOBMBLUM CBEpAno Ha obpobntosaHnit 06'ekT. AKWO cBEPANO oBepTatMmeTses i3 BinbLUO
LIBMAKICTIO, TO MiA Yac BiNbHOrO oBepTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06PO6IIOBAHUM 06'€EKTOM BOHO MOXeE
AepOopMyBaTUCA, L0 Y CBOIO YEPry MOXKEe CMPUYUHUTUA TPABMM.

> Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBKHBLOMY HanpAMKY, He AOKNajarouu
npy UbOMY HaAMIPHMX 3yCcHUnb. HeBMKOHaHHA Uiei BKa3iBKM MOXEe NMPW3BECTM A0 PYWHyBaHHA
cBepAna BHACNIAOK WOro AepOopMyBaHHA ab0 CMPUYMHMTH TPaBMM BHACHIZAOK BTPATU KOHTPOMO
HaA iIHCTPYMEHTOM.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TeXHiku Geaneku nig yac po6oTu 3 BiAGIMHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTecs nuLue NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NPUNaaaaM.

» BHOCHTH Byab-AKi 3MiHW O KOHCTPYKUii iIHCTPyMeHTa abo npunaaas 3a60pOHEHO.

» Mepen noBGaHHAM OTBOPIB Yy CTeni, CTiHax i nianosi 3abesneute cobi HadidHy Ta MilyHy onopy.
BHacniaok panToBoro pueka iHcTpymeHTa Bu MoxkeTe BTpaTtutv pisHosary!

» [ia yac HackpisHoi 06POGKHM YKpPINiTe BIANOBIAHY AINAHKY NOBEPXHI 3 MPOTUIEXHOrO BOKy AeTani.
OCKOKM MOXYTb PO3MITATUCA Y Pi3Hi BOKM Ta/abo BHU3 | TPaBMyBaTH iHLLIMX NtOAEH.

» Onepartop Ta iHLWi 0cobu, AKi 3HaxoAATbCA NO6AU3Y MiCLA NpoBeAeHHA PobiT, MOBUHHI Nia Yac 3a-
CTOCYBaHHA iHCTPyMEHTa BUKOPUCTOBYBATH BiZINOBIAHI 3aXUCHI OKY/NIAPK, KACKY, 3aXUCHI HaBYLLHUKN
Ta nerkuit pecniparop.

» Mia yac 3amiHN POBOYOTO IHCTPYMEHTA KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PYKaBULAMMU. KOHTAKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKe NMPU3BECTU 10 OTPUMAHHA nopisis abo onikis.
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» BUKOPUCTOBYIiTEe 3aXMUCHI OKYNAPK. YNamku Matepiany MoXyTb 3aBAaTH NopaHeHb abo MOLWKOAUTH
oui.

> [1n, AKKIA YTBOPIOETLCA MiA Yac WwhidyBaHHs, 0BPOBKM HaXKAAYHMM NanepoMm, PidaHHA Ta ceep-
ANHHA NEeBHUX MaTepianiB, MOXe MICTUTU HeBesneuHi XiMiuHi peyoBuHK. [lesKi NPUKNaan Takux
marepianis: cBuHelb abo dpapbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepianu, Lo BUKOPU-
CTOBYIOTbCA ANIA CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHMIA KaMiHb Ta iHLIi PEYOBMHM, AKI MICTATL
cunikath; NeBHi BUAU AepeBnHM, 30kpema Ayb abo ByK, a TaKoX AepeBUHa, AKa NpoiLuia XiMiuHy
06po6Ky; asbect abo matepianu, WO MiCTATb azbecT. BusHauaiiTe piBeHb BMAWBY Nuiy Ha one-
patopa Ta oci, AKi 3HaxoAATLCA NOBNM3Y, NpUMatoun A0 yBaru Knac HeGesneku o6pobnoBaHUX
marepianis. Byxusaiite noTpibHMX 3axoaiB, WO6 yTpPUMYBaTH BNAKB MUY HA MiHIMANbHO MOXIMBO-
My piBHi, 30KpeMa BMKOPUCTOBYHTE CUCTEMY BUAANEHHs nuny abo BiANOBIAHWA pecnipatop. Mo
3aranbH1X 3ax0AiB, CNIPAMOBAHWX Ha 3MEHLLEHHA BMIMBY MUY, HaNeXarb Taki:
> BUKOHAHHA POOBIT Ha Ao6pe NPOBITPOBaHIM AiNAHL;

» YHUKHEHHA TPMBAJIOTrO KOHTaKTY 3 MUIOM;
> HEZIOMYLLEHHA KOHTAKTY MUy 3 06nMYYAM Ta TinoM;
» BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOTO OAATrY, & TAKOXX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOKO 3 MUIOM.

» YacTto pobiTb nepepsu y po6oTi Ta BUKOHY#TE BMPaBU HA PO3MMHAHHA MasbLiB, LWOG NOKpaLMUTH
KpPOBOOGIr y HUX. Mia Yac AOBroTPUBaNMX POBIT BACOKOUACTOTHA BiGpaLjifl MOXe MOLUKOAUTH CyAUHU
a6o HepBH y nanbLaAX, pykax abo 3an'AacTKOBUX Cyrnobax.

EnektpuuHa 6esneka

» Mepea noyatkom po6OTH NepesipsAiiTe poGoye Micle Ha HafABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHUX
Kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPY6. AKLWO nia yac po6oTH ByAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAMKEHI
eneKTpuyHi kabeni, rasosuit 260 BOAAHMI TPYOONPOBIA, TO iXHi KOHTAKT i3 BIAKPUTUMU MeTanesumu
LETaNAMM HCTPYMEHTA MOXKE CMIPUYUHUTU YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannueunit gornag 3a HUMK

> 3auekaiTe, [OKMU 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMMHUTBLCA, MEPLU HiXK 3HIMAaTU HOro 3
06po6noBaHoro 06'eKTa.

Onuc

Ornaa NpoayKkTy n

3aTUCKHWIA NaTpoH

[ebnokyBansHa KHOMKa 0B6MEeXyBansHO-
ro ynopa

O6mexyBay rmbuHu

Mepemukay QyHKuii

Mepemukay HanpAMy o6epTaHHs 3a ro-
AWHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTH FOANHHU-
KOBOI CTPINKu

Bumukay

IHAMKaTOp CTaHy 3apAAy Ta HeCnpaBHOC-
Ti akyMynATopHoi 6atapei
LebnokyBanbHi KHOMKKM / akTuBauin iHau-
Katopa cTaHy 3apagy

AkymynaTopHa 6arapen

BokoBa pykoATka

CICIONCIC)
ee ® OO

BUKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y ibOMY AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT ABNAE COBO0 aKyMynATOPHUI KOMBIHOBaHU nepdopartop

i3 MTHEBMATUYHUM y@apPHUM MexaHi3MoM. BiH npusHaueHuit AnA cBepAniHHA OTBOPIB Y 6ETOHI, LernaHii

Knaaui, AepeBuHi Ta MeTani. IHCTPYMEHT TaKOX MOXE BUKOPUCTOBYBATUCH ANA A0BOANIbHUX POOBIT Ha

LernaHii Knagyi B yMoBax NIerkoro Ta CepeiHboro HaBaHTaXKEHHA, & TaKoX AsA YMCTOBOI 0OPOOKM

NOBEPXHi 6ETOHY.

» 3acTOCOBYiATE i3 UM IHCTPYMEHTOM NIMLLE NiTili-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

> [1nA 3apAMKaHHA LUX aKyMyNATOPHUX Batapen BUKOPUCTOBYMTE TinbKu 3apsaaHi npucTpoi Hilti Tuny
C4/36.
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Mo nuei BapiaHTM HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHA

* Lle# iHCTpyMEHT He NpuaHaueHuit AnAa 06pobKu MaTtepianis, LLO CTAHOBNATL HeGe3neKy AnA 340POB'A
NOAUHN.

* Llei iHCTPYMEHT He NpU3HAYeHWI ANA BUKOPUCTAHHA Y BONIOTOMY CEPeOoBULLi.

Cucrema ATC

IHCTPYMEHT OCHaLLeHWU i ENeKTPOHHOK CUCTeMOI0 aBsapiiHoro BUMKHeHHA ATC (Active Torque

Control).

AKLO cTaHeTbCA B0KyBaHHA a60 3aKNMHIOBAHHA POBOYOrO IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXKe panToBo

Ta HEKOHTPOJIbOBAHO 3CYHYTUCA Y HAMPAMKY, TPOTUAEXHOMY HaNPAMKY 06epTaHHA poBOYOro iHCTPY-

MeHTa. Cuctema ATC poasnisHae Lei pantoBuit 06epTasibHUiA PyX Ta 0pasy BUMUKAE iHCTPYMEHT.

ﬂ 3aanA 3abesneyeHHA HaNeXHOro ¢YHKUIOHYBaHHA HE MOXHa CTBOPIOBATM MepeLukoa And
obepTanbHOro pyxy iHCTPYMeHTa.
Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBAPINHOrO BUMKHEHHA BUMKHITb iIHCTPYMEHT, @ NOTIM YBIMKHITb
oro 3HoBy.

Cuctema 3axucTy ABUryHa

IHCTPYMEHT OCHALLIEHNIA CUCTEMOIO 3aXMCTy ABUryHa. BoHa KOHTPOMIOE CMOXMBAHHA enekTpoeHepril
Ta HarpiBaHHA ABUIyHA, a TaKOX 3axvLUae iHCTPYMEHT BiA neperpisy.

Y pasi nepeHaBaHTa)KEHHA ABUIyHA Yepes 3aHaATO CUNbHE MPUTUCKAHHA IHCTPYMEHTa MOTY)XHICTb
IHCTPYMEHTa NOMITHO 3HWXKYETLCA Ta BiH MOXXE 3YNUHUTUCA.

AKLWO yepes NepeHaBaHTAXKEHHA IHCTPYMEHT 3YNMHAETLCA ab0 3HWXKYE LUBUAKICTL 06epTaHHsd, cnia
3MEHLUWUTU HaBaHTa)KEHHA Ha IHCTPYMEHT i AaT oMy monpautoBati npubnusHo 30 CeKyHA Ha
XONOCTOMY XOAY.

IHauKaTop niTiN-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

CrtaH 3apfagy niTii-ioHHOT akyMynAaTopHOi 6atapei Ta HeCmpaBHOCTI IHCTPYMEHTa MO3Ha4aloTbCA
3a AOMOMOro iHAMKaTopa MiTit-ioHHOI akymynaTopHoi Gatapei. LLlo6 Bigo6pasuti ctaH 3apagy
NiTiA-ioHHOI aKkyMynATOpHOI Gatapei, cnifi 3nerka HaTUCHYTW Ha OAHY 3 AeGNOKyBanbHWUX KHOMOK
aKymynaTopHoi 6arapei.

CraH 3HaueHHA

FopAatb 4 ceitnoaioau. CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %

FopsaTb 3 ceiTnoaioau. CraH 3apsaay: Bia 50 % 80 75 %

FopsTb 2 ceitTnoAioau. CraH 3apAaay: Bin 25 % no 50 %

Foputb 1 ceiTnoaioa. CraH 3apsaay: Bia 10 % 80 25 %

Murae 1 ceitnoaioa. CraH sapaay: <10 %

1 cBiTnOAIOA MUrae, IHCTPYMEHT He roToBuid o | AKymynaTopHa 6atapes neperpinacs abo noBHi-
poboTu. CTIO PO3PAKEHa.

4 CBITNOAIOAN MUraOTb, IHCTPYMEHT He rOTOBUI | IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXkeHnin abo neperpi-
210 poboTu. THR.

ﬂ Mpwn HaTMCHYTOMy BMMMKaui Ta NPOTArOM 5 CeKyHA nicnA oro BiAMyCKaHHA nepesipka CTaHy
3apAzy HEMOXUBA.
AKWO CBiTNOAIOAHI iHAMKATOPKU akyMynaTOpHOi Gatapei muratoTb, OyAb Nacka, BUKOHaMTe
BKasiBKM, HaBeAeHi B po3aini «[Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HECMPAaBHOCTE!».

KomnnekT nocrauaHHa
KombiHoBaHuit neppoparop, 6OKoBa PyKOATKa 3 0OMEKyBabHUM YNOPOM, iHCTPYKLiA 3 eKcrnyarauii.
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ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKKM OpHriHanbHi 3anacHi

YacTUHM Ta BUAATKOBI Matepianu. 13 pekoMeHAOBaHUMM 3anacHUMK YacTMHaMK, BUAATKOBUMM
marepianamu Ta npunaaaam ana Baworo iHCTpyMeHTa By MOXKeTe 03HaOMMUTUCA Y HaBnMK-
yomy cepsicHoMy LeHTpi Hilti abo Ha Be6-caiTi www.hilti.com

TexHiuHi aaHi
TexHiuHi gaHi

TE 30-A36
MokoniHHA BUpOBY 03
HowminanbHa Hanpyra 36 B
EHepria nooavHokoro yaapy 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA Bia | 3,6 [k
05/2009
Maca 5,1 kr

JaHi npo wym Ta 3HaueHHn Bibpauii

HaBeaeHi y uMx pexomeHzauifnx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMIpsHI 3riaHo 3 ycra-
HOBMEHO NPOoLielypOr0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NMOPIBHAHHA €NeKTPOiH-
CTpyMeHTiB. BOHM Tako)x npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIBaHHA LyMOBOro Ta BibpauiifHoro Ha-
BaHTa)KEHHSA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBNIOOTL NepeBaXkHi Chepu 3acToCyBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLo Bu
BMKOPUCTOBYETE HOTO HE 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTAHAAPTHE NPUNaAAA 260 HEHANEXHUM
UMHOM 3AIACHIOETE AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYeHb.
Lle Mox<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLjiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6oyoro uacy.

[ns BinbLL TOYHOT OLHKK LLYMOBOTO Ta BiBPaLiMtHOro HABAHTAXKEHHS HEOOXIAHO BPAXOBYBATH TAKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3anMLIAETbCA BAMKHEHMM abo npaLtoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAYHO 3MEHLUMTY BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTaXKEHHA MPOTArOM YCbOro pobo4oro yacy.
HeoObxiaHO TakoX BXXMBATW JOAATKOBUX 3aX0AiB 6E3NEKM 3 METOKO 3aXUCTy NPaUiBHUKIB Bia Aii Wymy
Ta/abo Bibpauii, 30Kpema: NPOBOAUTU CBOEYACHE TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMi, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh
pobouwii npouec.

ﬂ Binbw netanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoteCa TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosigHocti £ 256.

PiBeHb wymy

TE 30-A36
PiBeHb LWYMOBOi MOTYXHOCTi (Lywa) 103 ab
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L,a) 95 nb
MNMoxubka 3HaueHb PiBHA LLYMOBOI NOTYHOCTI / 3ByKOBOrO 3ab
TUCKY
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
JNos6aHHA oTBOpIB B 36/5.2 8,5 m/c?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/c?
lon
YnapHe ceepaniHHA oTeopiB y 6eToHi (a h, HD) B 36/5.2 10,3 m/c?
Li-lon
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YnapHe cBepaniHHA oTBOpiB y 6eToHi (a h, HD) B 36/9.0 Li- | 9,3 m/c?
lon
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?

Excnnyarauis
Miarotoska no po6otn

Al NONEPEAXEHHA |

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHAcNiAOK Henepea6aueHOro yBiMKHEHHA IHCTpyMeHTal

» [epLu HXX yCTaHOBNIOBATU aKyMyNATOPHY 6aTtapeto, NepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT
BUMKHEHMUI.

» Bin'enHaitte akyMmynaTopHy 6arapeto, nepLu Hix 3aAaBaTi HanalTyBaHHA IHCTPYMeHTa abo 3aMiHATH
npunaann.

JoTpumyiiTecs nonepeixxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, HaBeAEHUX Y LiboMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

YcTaHOBNEeHHA akymynaTopHoi 6arapei E

1.YcrtaBTe akyMynATOpHy 6atapeto y TpUMad Ha iHCTPYMEHTI TakuM YMHOM, o6 BoHa 3adikcyBanaca
i3 UITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

2.MepeKoHanTecA, WO akyMynaTopHa 6atapen HalinHo 3adikcoBaHa B IHCTPYMEHTI.

BuiMaHHA akyMynaTopHoi 6artapei E

1.HatucHiTb Ha NeBnoKyBanbHi KHOMKK akyMynATOPHOI Barapei.

2.[lictaHbTe akyMynATOpHy 6arapeto, NOTArHyBLUM {i Y HANPAMKY, NPOTUNIEXHOMY HanpPAMKY BCTaHO-
BIIEHHA.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6atapei

ﬂ MepLu HiXK yCTaBNATM akyMynaTopHy 6arapeto y BiAnNoBiAHWA 3apAAHNA NPUCTPIN, NepeKoHanTe-
CA, WO Il 30BHILUHA NOBEPXHA YKCTa | Cyxa.
CTOCOBHO NpOLECy 3apAAXKaHHA HanonernMBo PEKOMEHAYEMO O3HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKLUIEID 3
excnnyarauii 3apAAHOro NPUCTPOIO.

> 3apAkanTe akyMynaTopHy Gatapeto Tinbku 3a JONOMOrOK0 TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLeHi
210 3aCTOCYBaHHA 3 Heto.

YcraHoBneHHA 60KOBOI PYKOATKN E

/\ OBEPEMHO

Pu3uk otpumanHsa TpaBm! BrpaTta KOHTPONO HaA iHCTPYMEHTOM.

» [epekoHaitTecA B TOMy, L0 GOKOBa PYKOSATKA NPaBUIIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXHWUM UMHOM 3a-
kpinneHa. [lepexoHaiTeca, WO CTAXHA CTPiYKa 3HAXOAUTLCA y NMPU3HAYEHOMY ANA HEi nasy Ha
iHCTpyMeHTi.

1.MpOKPYTITb rONOBKY-diKCaTOP, LWOB BUBINBLHUTU TPUMAY (CTSIKHY CTPIUKY) 6OKOBOI PYKOATKM.

2.Hacapitb TpMMay (CTAXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHWIA NaTPOH Y BiANOBIAHMIA nas.

3.YcTaHoBITb GOKOBY PYKOATKY Y MOTPIOGHE MONOMKEHHS.

4.MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wo6 3adikcyBaTv TpuMay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKH.

YcraHoeneHHA o6menyBanbHoro ynopa (onujis) E

1.HaTtucHiTb Ae6nokyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIN PYKOATL.

2.YcTaHoBITb 06MEXyBanbHUI ynop Ha 6axkaHy rmuOuHy CBEPANIHHSA.

3.BianycTiTb Ae6noKyBanbHy KHOMKY.

4.MepekoHaitTecs, o 6oKoBa PyKOATKA HaiiHO 3adikcoBaHa.
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3HATTA 3aTUCKHOTO naTtpoHa E

/\ OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHa Tpaem! Hebeaneka TpaBMyBaHHA KOPUCTYBaya 0OMEeXyBanbHUM YOPOM, AKUI
OyB BCTAHOBNIEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

» 3HiMiTb 3 IHCTPYMEHTa 06MEXXyBaNbHUiA yrnop.

ﬂ Min yac 3aMiHK 3aTUCKHOrO NaTPOHA YCTaHOBITL NEPEMUKAY QYHKLIA Y NONOXeHHs «[JoBOaHHA
otsopie» T .

1.[icTaHbTe akyMynATOpHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa.

2.Bi3bMiTbCA 3BEpXy 3a 3aTUCKHUIA NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 Kinbua dikcatopa.
3.3HiMiTb 3aTUCKHUIA NATPOH, NOTATHYBLUM AOTO Bropy.

YcTaHOBNEHHA 3aTUCKHOTO NaTpoHa (¢

/\ OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHa Tpaem! Hebeaneka TpaBMyBaHHA KOPUCTYBadya 0OMeyBanbHUM YrOpPOM, AKUI
OyB BCTAHOBNEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

» 3HiMiTb 3 IHCTPyMEHTa 06MEXXyBaNbHUiA yrnop.

ﬂ Miz yac samiHK 3aTUCKHOrO NATPOHa YCTAHOBITL NepeMukay GyHKUii y nonoxerta: T .

1.[icTaHbTe akyMynAaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

2.Bi3bMiTbCA 3BEpXY 3@ 3aTUCKHWIA NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 Kinbua gikcatopa.

3.YCTaHOoBITb 3aTUCKHMIA NAaTPOH Ha TPUMaY.

4.TIoBepHiTb 3aTUCKHHIA NATPOH A0 YNopy, LWo6 3adikcyBaTH Horo.

YcTaHOBREHHA 3MiHHOro po6ouyoro iHcTpymeHTa [f

1.HaHeciTb MacTUno TOHKUM LIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO POBOYOro iHCTPYMEHTA.
» BUKOpHCTOBYiiTe NuLe opuriHanbHe MacTuno BUpoGHULTBa komMnanii Hilti. BukopuctaHHsa HeHa-

JIeXHOTO MacTuna MoXe CpUYMHUTM HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTa.

2.YCTaHOBITb 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOPY Y 3aTMCKHUIA NaTPOH, o6 BiH 3adikcyBaBCA.

3.MepeKoHailTecs, Lo BCTABNEHUN 3MiHHUIA POBOYUMIA IHCTPYMEHT HAAIMHO 3adiKCOBaHMIA y NAaTPOHi —
ANA UbOro NOTATHITL 38 POBOUMIA IHCTPYMEHT.
»> IHCTPYMEHT roToBHit 10 POBOTH.

BuiimaHHA 3MiHHOTO po6ouoro iHCTpyMeHTa

/A OBEPEXHO

Pusuk ot TpaBm iOK KOHTaKTy 3i 3MiHHUM poBouum iHCTpymeHTOM! 3MiHHMi

pob6ounit iIHCTPYMEHT Moxke BYTH rapAuuMm, a HOro KPOMKM — FOCTPUMMU.

» [ia yac 3amMiHn POBOUOTO IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI PYKaBHLi.

» Biaseaitb pikcatop 3MiHHOro po6o4oro iIHCTPYMEHTa Hasaz A0 ynopy Ta BUAMiTb 3MiHHUIA poBounit
iHCTPYMEHT.

Mia yac po6oTn

/\ OBEPEMHO

Heb6esneka nowkoameHHs 06, a inok HOro BUKOPUCTaHHA!

» He HaTMCKaiiTe Ha nepeMuKay HanpaMy oBepTaHHA Ta/abo Ha nepemukay BUGOPY GYHKLUIM Mia yac
po6oTH iHCTPYMeHTa.

JoTpumyiTecs nonepeikyBasbHUX BKA3IBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM OE3NeKu, HaBeAeHUX Y LbOoMy

NIOKYMEHTI Ta Ha KOPnyCi iHCTpyMeHTa.
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Mepemukay pyHKUin E
» YCTaHOBITb NepeMuKay GyHKLii y noTpibHe poboue NONOXEHHS.

» Mia yac poboTH 3aBOPOHAETLCA KOPUCTYBATUCA Nepemukadem ¢yHKuin. Hebesneka nowkon-

MeHHA obnaaHaHHA!
Be3ynapHe cBepAniHHA OTBOpIB
> YCcTaHOoBITb NepeMuKay QYHKLUiH y NONOXKEHHS, BiAMiYEHE CUMBONOM: 2 .
YnapHe cBepAniHHA OTBOPIB
> YCTaHOoBITb NepeMuKay QYHKLUiH y NONOXKEHHS, BiAMiYEHE CUMBONOM: ZT
MosuuioHysaHHA 3y6una
> YcTaHoBITb NepeMuKay QYHKLUiH y NONOXKEHHS, BiAMiYEHE CUMBONOM: =5-.

» 3y6uno mMoxe ByTn BUCTaBNEHe B 12 pidHUX NO3uLiAX (Yepes KoxHi 30°). Lle Hanae MoxnuBICTL
npautoBaTt NNackuMu Ta GpacoHHUMK 3yOunamu B ONTUMANILHOMY ANA KOXHOFO iX Pi3HOBUAY
POBOUOMY MONOMKEHHI.

Joe6aHHA oTBOPIB

> YCTaHOBITL NepemuKay GyHKUil y NONoeHHs, siamiyeHe cuvsonom: T .

ObepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOKO CTPINKOK/NPOTH FOAWHHUKOBOI CTPINKK E

> YCTaHOBITb MepeMuKkay HanpsMy OBepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK/MPOTU FOAWHHUKOBOI
CTPINKK Y NOTPIBHE MONOMKEHHSA.

JHornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

H TP y niA Yac BHUKC po6iT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOO aKymyna-

TopHoto BaTtapeeto !

» 3aB)au AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6artapeto, NepLu HiXk poanounHath Byab-AKi poboTn
3 IOrNAAY Ta TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs!

JAornaa 3a iHCTpyMeHTOM

* BupanaiTe HakonuueHHA Opyay 06epexHo.

* AKWO KOHCTPYKLUi€lo iHCTPYyMeHTa nepeadayeHi BEHTUNALiHI Npopisu, 06epeXxxHO npounLaiiTe ix
M'AKOIO CYXOHO LLIiTKOHO.

* YucTbTe KOPMNYC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOJIOTOI0 TKAHMHOK. He BMKOpUCTOBYITE MUtOYi 3aC06M, LLO
MICTATb CUIIKOH, OCKiSIbKM BOHW MOXYTb MOLUKOAMTU NNacTMacoBi AeTani.

* [INA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YNCTY CYXy TKaHMUHY.

Jornaa 3a niTik-ioHHUMK akymynaTopHUMK GaTapeamu

¢ Hikonun He BUKOPUCTOBYMTE aKyMyNATOPHY BaTapeto i3 3a610KOBaHUMM BEHTUNALIMHAMU NpOpi3amMu.

O6epe)xHO NpoumLLanTe BEHTUNALIAHI TPOPI3n M'AKOK0 CYXOHO LLITKOIO.

YHUKaiTe 3afBOr0 KOHTaKTy akyMynAaTopHOi 6arapei 3 nunom ado 6pyaom. Hikonu He niasasaiite

aKyMynATOpHy Gatapeto BMAWMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHyptouTe ii y BOAy Ta He

3anuanTe nia goem).

AKwo piaHa notpanuna BCepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Helo CniA NOBOAMTUCA AK i3

MOLIKOZKEHO aKyMynATOPHOO BaTapeeto. |3ontoitTe akymynATOpHY Gatapeto y KOHTeiHepi 3

HE3aMMUCTOrO Martepiany Ta 3BepHITLCA A0 CepBiCHOI Cny6u komnaii Hilti.

He nonyckaitte 3abpyAHeHHA akyMynaTOpHOI GaTtapei CTOPOHHIMW MacTUNbHUMKM Marepianamu.

CriakyiTe 3a TMM, LWOG Ha akyMynATOPHIK GaTtapei He HaKoMUuyBanach 3aHAATO BEMMKA KiNbKiCTb

nuny abo 6pyay. BuaanaiTe 3abpyaHeHHA 3 akyMynATOPHOI Batapei M'AKOI Cyxoto LiTKO a6o

YMCTOIO CYXOH0 TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOYI 3aCO6M, LO MICTATb CHUIKOH, OCKINIbKKA BOHW

MOXXYTb MOLUKOAUTW MAacTMacoBi AeTani.

He TopkaiTecsi KOHTaKTIB akyMynATOpHOI Gatapei Ta He BUAANAMTE 3 HUX MacCTWbHI MaTtepiany,

HaHeCeHi Ha 3aBOAI BUPOOHMKA.
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* YucTbTe KOpPMyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOJIOTOI0 TKAHMHOW. He BMKOpUCTOBYITE MUtOYi 3aCO6M, LLO
MiCTATb CUNIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXYTb MOLIKOAWTM MNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynAapHo nepesipsAiiTe yCi 30BHILLIHI YACTUHW IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOXEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CnpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHSA MOLLKOAXKEHb Ta/a60 nopyLleHb GYHKLiOHAMbHO-
cTi. HeraitHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 CcepBiCHOI cny6u komnanii Hilti Ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* MMicna 3aBepLUEHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOTO OBCAYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe iXHIO PoBoTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKU OPMriHasIbHi 3anacHi

YacTUHM Ta BUAATKOBI Matepiani. Pekomenaosani komnanieto Hilti 3anacHi yactuhu, Buaatkosi
MaTtepianu Ta npunagas AnAa iHCTpymeHTa Bu MokeTe npuadatv y HalGmmxyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akymynaTopHux 6aTtapen
TpaHcnopTyBaHHA

/A OBEPEXHO

Henepep6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa NiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA !

> Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAau ficTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynatopHy 6atapeto!

» [lictaBaiiTe akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynaTopHi 6artapei y HezanakoBaHomy Burnsaai. Mig yac nepeseseHHA
aKyMynaTopHi Gatapei NOBMHHI OyTM 3axuLUEHi BiA CUAbHWX MOLWITOBXIB Ta Bibpauii, a Takox
i3onboBaHi BiA ByAb-AKWX CTPYMOMPOBIAHMX MatepianiB Ta BiA iHWMX aKyMynATOPHUX OGatapei.
Lle 103BONUTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMKaHHA, IKE MOXXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMOCIB Pi3HUX
aKyMynATopHux Gatapeil. JlOTpUMyHTecA MiCLUeBUX NpaBui, AKi pernamMeHTyIOTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKyMynATOpHUX GaTapei.

» 3a60pOHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6arapei nowToto. [nA nepecunaHHA HeMOLLIKOMKEHUX
aKyMyNATOPHUX 6aTapeit 3BePHITbCA A0 Kyp'€PCLKOI Cry»Ou.

> epel KOXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TakoX nepea TPUBa/MM TPAHCMOPTYBaHHAM i micnA MOro
3aBepLUEHHs NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHI Batapei Ha HAABHICTb NOLLUKOMKEHb.

36epiraHHa

| Al NONEPEQEHHA

Henepea6aueHe nolKoAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HecnpaBHICTb akymynaTopHoi 6aTapei abo

yepes BUTOK eNeKTPoniTy 3 akymynaTopHoi 6arapei !

» Ha yac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynAaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei y cyxomy npoxonogHomy micui. [otpumyiiteca
ZAianasoHy Temneparyp, 3a3HaY€HOr0 y TEXHIYHNX AaHWX IHCTPyMeEHTa.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apAaHOMy NpUCTpoi. [Micna 3akiHueHHs npovecy 3aps-
[DKaHHA 3aBXAM BiA'€AHYITe akyMynAaTOPHY 6atapeto BiA 3apsAAHOTO NMPUCTPOLD.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha CoHuj, 6ina Axepen Tenna ado Ha NiABIKOHHI.

» 36epiraifTe iHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi 6atapei y cyxomy Micli, HeAOCTynHOMy Anf AiTed Ta
CTOPOHHIX 0Ci6.

» Mepen KOXKHUM BMKOPUCTaHHAM, & TaKOXK Nepes TpUBanum 36epiraHHAM i nicns HOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta aKyMyNATOPHI 6atapei Ha HAABHICTb NMOLIKOAXKEHb.

Jlonomora y pa3si BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHS HecnpaBHOCTeN, AKi HE 3a3HaveHi y Uil Tabnuui abo Ak Bu He MoxxeTe nonaroantm

CaMOCTIHO, 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOT CNy6u komnanii Hilti.
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Kom6iHoBaHui nepdopatop rotosuin go pobotu

[ Hecnpassicts
AkymynaTopHa 6arapen
PO3PAMKAETLCA LUBUALLE,
HDDK 3BUYANHO.

MoxnuBa npuumMHa
CraH 3apaay akymynAaTopHoi
6arapei He € ONTUMAaIbHUM.

PiweHHa

>

3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto.

AxymynatopHa 6arapes
He 3adiKCOBYETLCA i3 UiTKO
BilUyTHUM KnauaHHAM.

dikcaTtopu akymynaTopHoi 6ara-
pei 3acMmiueHi.

MpouncTiTh 3auinku ¢ikcarto-
piB Ta BCTaBTe aKyMynATOPHY
6arapeto 3HOBY.

Ha BUMMKay HEMOXKNUBO
HaTUCHYTH, a6o BiH 3a6no-
KOBaHw.

Mepemukay Hanpamy o6ep-
TaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPIN-
KOIO/NPOTH rOAMHHUKOBOI CTPIN-
KW 3HaXoAuTbCA B cepelHbOMy
MONOXEHHi.

MoBepHiTb NepemMukay Ha-
npAMy o6epTaHHs 3a roAnH-
HWKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
rOIMHHUKOBOI CTPINKK Npaso-
pyy abo nisopyu.

LLInnHaens iHCTpyMeHTa He
obepraeTbea.

MepeBuLleHa npunyctima pobo-
ya Temneparypa eNeKTpoHHOro
6noka komGiHoBaHoro nepdopa-
Topa.

3ayekaiite, AOKM KOMOIHOBa-
HUIA NeppopaTop He OXOJOoHe.

AkymynatopHa 6artapes pospsi-
IbKeHa.

v

3amiHiTb akymynatopHy 6ara-
peto Ta 3apAAiTb PO3PAIKEHY
aKyMynaTopHy 6artapeto.

KombiHoBaHuit nepgopatop
aBTOMATU4YHO BUMUKAETLCA.

CnpauytoBaB 3ax1CT BiA nepeHa-
BaHTaXXEHb.

Bianyctite BUMUKay. 3aue-
KanTe, AOKWM KOMOiIHOBaHWi
nepdopatop He OXOJNOHE.
3HOBY HaTUCHITb Ha BUMMKaY.
3MeHLUTe HaBaHTaXXeHHs Ha
IHCTPYMEHT.

KombiHoBaHuit nepgopatop
abo akymynaTopHa 6atapes
CUNbHO NeperpiBarTbCA.

EnektpuyHa HecnpasHicTb

HeraiiHo BUMKHiTb KOMGiHOBa-
HWit nepgpopatop. [ictaHbte
aKkymynaTopHy Garapeto Ta
nocnocrtepiraiTte 3a Heto.
3auekaiiTe, OKM BOHa He
OXOnOHe. 3BEpHITLCA 10 cep-
BiCHOI Cy)K61 KomnaHii Hilti.

Kom6iHoBaHuit neppopatop ne-
peHaBaHTaXeHui (nepeBuLLeHe
MaKCUMasbHO MPUNYCTUME Ha-
BaHTaXXEHHA).

CkopucTanTteca iHCTpyMeH-
TOM, KWK nigxoautb Ana
BMKOHAHHA NOTOYHOI Po6OTH.

IHCTPYMEHT HeMOXNnBO
pos6nokyBaru.

3aTUCKHMIA NaTPOH He NMOBHICTIO
BiABeAeHW Hasaa.

v

Biasenitb dpikcarop 3miHHOro
po6oyoro iHCTpyMeHTa Hasaa
[0 ynopy Ta BUAMIiTb 3MiHHWIA
POGOUHIt IHCTPYMEHT.

Csepano He 3HiMae CTpy»x-
Ky.

Kom6iHoBaHuit nepdopartop
YCTaHOBNEHW Ha 0BepTaHHA
NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK.

YcTaHoBITb nepeMukay Ha-
npAMy 06epTaHHA 3a roAuH-
HWKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKKU B No-
NOXEHHA «3a rOAINHHUKOBOIO
CTPINKOO».

198
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Kom6iHoBaHui nepdopatop He rotoeui Ao poboTtn

HecnpaBHicTb
Inavkauia ceitnoaioais Bia-
CYTHA.

MoxnuBa npuumMHa

ArymynaTopHa 6arapen BCTaHO-
BNeHa B IHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

PiweHHa

>

LIS

3agikcyiite akyMynAaTOpHY
Garapeto 3 BiAYYTHUM KnauaH-
HAM.

ArymynaTopHa 6arapen posps-
LKeHa.

ArymynatopHa 6arapen 3aHaaTo
rapaya a6o xonoaHa.

v

3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apsAITb PO3PAAKEHY
aKyMynaTopHy 6arapeto.
3auekaiite, AOKK aKyMynATo-
pHa 6atapes He HarpieTbCA
a60 He OXONOHE A0 HaneXHoi
po6ouoi Temneparypu.

Mwurae 1 cBitnoaioa.

ArymynaTopHa 6arapen posps-
LKeHa.

AkymynaTopHa 6arapes 3aHaATo
rapsda abo xonoaHa.

v

3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apAAiTb PO3PAAKEHY
aKyMynaTopHy 6arapeto.
3ayekailte, AOKM aKyMynaTo-
pHa Gatapen He HarpieTbCs
a60 He OXONOHE A0 HaNeXHoi
pobouoi TeMnepartypu.

Muratotb 4 csitnoaioau.

Cranocs KOpOTKO4YacHe nepe-
HaBaHTa)KeHHA KOMBIHOBaHOro
nepgoparopa.

CnpautoBaB 3ax1CT Bia neperpi-
BaHHA.

Bianycrite BUMMKay Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOTO.

3auekaiite, OKK KOoMGiHOBa-

HW nepdopartop He OXONoHe,
Ta NPOYUCTITb AOro BEHTUNA-

LifHi npopisu.

YTunizauis

%9 Binblwicte matepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO IHCTPyMeHTH Komnanii Hilti, npuaathi ana BTOPUHHOI
nepepobku. MepeayMoBOO Ans iXHBOI BTOPMHHOI NEPepPOBKN € HaNeXXHe COPTYBAaHHA BIAXOAIB 3a
TMnomM marepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTH ans iXHbOi

ytunisauii.

cny6u komnarii Hilti a6o 1o cBoro ToproBoro KOHCYy/bTaHTa.

LLlo6 oTpumati AopaTkoBy iHGOPMALilO 3 LbOrO MUTaHH{, 3BepTalTecH A0 CEpBICHOI

K » He BUKMAaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, eNEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Gatapei y 6aku

Ans no6yToBOro cmitTs!

FapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKaA
> 3 NuTaHb rapaxTii, ByAb nacka, 3BepTanTeca A0 HAHBNMKYOro napTHepa Komnanii Hilti.

kk TynHycKa nanganaHy 60MbiHLIA HYCKaynbIK

NanpanaHy 6oibiHWa HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nanaanaHy 6oMblHLIA HYCKaynbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUiHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuacel

"Xunt Ouctpubstown NTA" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKH K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,

15.26-KypbinbIMbl

VA ==
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* (BY) Benapycbk Pecny6nukacsi
"Xuntn BuYan" XKLUC, 222750, MuHck o6nbickl, [3epyuH ayaaHbl, P-1, 18 kv, 2 (Cno6oaka
ayblNbIHbIH XXaHblHA), 1-34 KypbIbIMbI
(KZ) KasakctaH Pecny6nukachl
"Xuntn Kasakctan" XLLUC, 050057, Anmartel K., BoctaHablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)
(KG) KblpFbi3 Pecnybnukach
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbidcTaH, Bilukek K., M6panmos keLu., 29 A yiti
(AM) Apmenua Pecny6nukach!
"3MY-KOH" YLLK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
©HaipinreH eni: »xababiKTarbl Genriney TakTanlachlH KapaHbil3.
OHAIPINreH KyHi: »ababiKTarsl Genriney TakTailackH KapaHbla.
TuicTi cepTUPUKaTTLI MblHA MeKeHal BoiibiHLLa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru
Caktay, TacbiMangay »>oHe naipanady luapTrapbiHa nandanaHy OoibiHILIA — HYCKAymbiKTa
BenrineHreHHeH 6acka apHaiibl TananTap KonblIManabl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.
* Eckepry! OHiMai naipanaH6ac OypblH eHiMMeH OGipre OepinreH naipanadHy GobiHLWA
HYCKAYNbIKTbI, COHbIH illiHAE HycKaynap, Kayincisaik xaHe ecKepTy Hyckaynapbl, CypeTrep MeH
cneyupuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKbIN LWbIFbIHLI3 XeHe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik »xeHe ecKepTy Hyckaynapebl, CypeTtTep, cneuudukauuanap, CoHAaih-ak Kypamaac
GenweKTep »oHe GyHKUMANAPMEH TaHbICHIN WhIFbIHBIZ. Byn HyCKay opbiHAANMaraH XaFaaiaa, ToK
COFy, OpT XoHe/Hemece aybip »apakar any Kayni TybiHAahabl. Maiaanany 6oMbiHLLIA HYCKAYMbIKTHI,
COHbIH iLiHAe 6apnblK HycKaynapabl, Kayinciszik »eHe ecKepTy HyCcKaynapbiH KeWiH naiaanaHy
YLUiH cakTan KoWblHbI3.

eHimMAepi Kacibu nanaanaHywbinapra apHaiFaH XXeHe onapabl TeK KaHa eKinerri,
GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XXaHe TEXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep
Kayincisaik TexHukachkl GoMblHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypan-
AapbiH 6acka MakcatTa KongaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KblaMeTKepnepaiH TapanbiHaH
naiaanaHbinyel KayinTi.
BepinreH naiaanaHy 6GoibiHLLIA HYCKAysblK, 6achkin LUbIFAPbUFAH MEe3eTTe TEXHUKaHbIH arbiMAarbl
»KaFaanbiHa calikec Keneai. AFbiMaarsl HycKka apaaiibiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caiTbiHAa KOMKEeTIMAI.
On ywiH ockl NanaanaHy GoMbIHLWA HYCKAYbIKTaFb! @ nien GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KoAblH CKaHepneHis.
* ©Himai 6acka TynFanapra Tek oChl NaiaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaynbIkneH Bipre 6epiHis.
LapTTel 6enrinepail aHbIKTamacs!
EckepTy
EckepTtynep eHiMAi KonaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckepredi. TeMeHAEeri CurHanmblk
cesfep nanaanaHbinanbl:
KAYINTI !
> AybIp »apaxatrapra oKeneTiH HeMece emipre Kayin TeHAIPEeTiH Tikenen KayinTi )xaraanabiH xxannsi

GenrineHyi.
Al ECKEPTY
ECKEPTY !
> AybIp »Kapakarrapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaanabiy
annbl GenrineHyi.
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/\ ABAWNAHbI3

ABAWNAHBI3 !

» XKapakar anyra Hemece MyniKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi araanablH annsi
GenrineHyi.

Manpanany 6ombiHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainnanaHy GobiHLWa HYCKaynbIKTa TeMeHAeri Genrinep nanganaHbinaasi:

MaitnanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYNbIKTbl YCTaHy

AcnanTbl naiaanany 6oibHLLIA HYCKaynap »aHe 6acka naiaansi aknapar

KaiTa naiaananyra 6onareliH MatepuanaapMeH XyMbiC icTey

OnekTp acnantap/bl aHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbI3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti 3apaaTarbiw KypbInFeICh

FE @A

Cypetrtepaeri 6enrinep
Cypettepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:

Byn canzap ocbl naiganaHy 60oMbiHLLIA HYCKAyMbIKTBIH 6acbiHAaFb! TUICTI CypeTKe ConKec
Keneai.

Cypertrepaeri Homipnep MaHbI3bl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLUiH

3 | MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepceTteai. MaTiHae Oyn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece
Kypamzaac GenLueKTepi CoiKec caHAapMeH epeKLleneHeai, Mbicansl, (3).

Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaabl »xaHe OHiMre Wwony makanacblHAaFb!
LwapTTl Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.
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<@ | Atanmeiw 6enrinep eHimMAi konaaHy 6apbiChiHAa aipbikLLa Ha3apbiHbI3ALN ayAapTabl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himperi 6enrinep
TemeHaeri Genrinep eHimae KonaaHsinaabl:

% | CoKKbiChI3 Byprbinay

4T | CokkbiMeH Byprbinay (CoFaTbiH Byprbinay)

T | Keckiwnen eHaey

- | KeckiwuTi opHanacTtelpy

AWiHany 6aFbiTbiH 83repTy

-
© | Anametp

Ny | XKykTemecis HoMMHanAbl aitHany »winiri

/min | MUHyT iwiHaeri anHansiMaap

N | BHiMm i0S rxeHe Android nnardpopmanapbiMeH yinecimai CbiMcbi3 Aepek TacsiManaay
E} MYMKiHZIriHe Konaay KepceTeai.

MannananeinFan Hilti nMTuii-uoH akkymynatopnapbiHbiH cepuacekl. Konaany makcatbi
TapayblHAaFbl HYCKaynapAbl OpPbIHAAHbI3.
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Liton | JIUTUIA-MOHABIK AKKYMYNATOP

®¢ AKKYMyNATOpZAbI LU XKarFaaiaa cokna Kypan peTtiae naiaanaHbaHbis.

4 | AKKyMynaTopAbl Kynartsin xi6epmeHis. COKkbl TUreH Hemece 6acka XKONMeH saKpiMaanFaH
N | akkymynATOpAb! naliaanaHeansis.

Kayincisaik

3neKTp Kypanaaps! yuiH Kayinci3aik TexHuKackl GoMbiHLLIA HKannbl HYcCKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbIK Kayincisaik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTePAi MaHe TEXHUKaNbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Zibl OpbIHAAMAay 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE Kenyi MyMKiH XoHe/Hemece aybip »apakatrapabl

TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoubiHWA Gapnblk Hyckaynapabl JeHe Hyckaynapabl Keneci

naaanaHyLubl YLWiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KOnAaHbINATbIH «3NEKTP Kypanbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (xeninik

KabenbMeH) kaHe akKyMyNATOPAaH (KeNinik kabenbCia) XyMbIC ICTEHTIH ANeKTP KypanbiH Gindipeai.

Y ymbic opHbI

» ymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MOHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YKyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHEe Hallap XapblK COTCI3 araannapra aKkenyi MyMKiH.

> WaHFbil CYHbIKTBIKTap, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakrTa anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. YXyMbiC KesiHAE aNEKTP Kypanaaphb! YIUKbIHAAP WbIFAZbl KOHE YILKbIHAAP
LaHALl Hemece Bynap/bl TyTaHALIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH iaHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa aKbiHAaybIHA
pyKcar eTneHis. XKymbicKa KeHin 6enmerenae, 9NeKTp KyparblH 6aKbinay orFanybl MyMKiH.

dnekTp Kayincisairi

> 3nekTp Kypanabl{ GainaHbic awacbl 3NEKTP IKeniciHi{ po3seTkacbiHa cai  Gonybl
KepeK. AWbIpAbIH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybilw wepre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre etneni aibipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa alibipnap »eHe onapra cau
po3eTkanap aNeKTp TOrbiHblH COFY KayniH asanTtabl.

» Wepre KocbinFaH GetTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapfa, MbinbITy KypangapbiHa, newTepre
(nnuTanapra) WoHe TOHa3bITKbITapFa Tikenen Tvoai GonabipmaHbid. XKepre KocbinFa
3aTTapra TUreHae 3NeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAaRAbI.

> AneKkTp Kypanaapasbl aHbbipaaH Hemece biFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEKTP KypanFa Cy TUIoi
HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi apTazsbl.

» BaiitnaHbIC cbiMbiH 6acka mMakcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, aNEKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHBbl iNiN KO HEMEcCe 3NEKTP MeniCiHi{ po3eTKacbiHaH abipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH Kbinly, Mai, ©TKIpP MUEKTEep HemMece HbimKbiManbl GeniKTepaeH anwak yCcTaHbi3.
BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAANYbl HEMeCe KabaTTacybl HOTWKECIHAE ANEKTP TOTbIHbIH COFY Kaymi
apTagbl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KonaaHyra pyKcar eTinreH
Yy3apTKbILW cbiMAapAbl NaiaanaHbibi3. BenmenepaeH Thic KonaaHyra »xapamabl Y3apTKbILL
CbiMZbl NaiiaanaHy 3NeKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH azanTazbl.

» Erep anekTp KypanMmeH bUlFanabinblk XaraannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMKiH
emec 6onca, WhbIFbIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAAHbIHBI3. LLIbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMATbIH KOMAAHY 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTazbl.

ApnampapabiH Kayincisgiri

> YKbINTbI 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHidre KOHiN 6oniHi3 MaHe aNEKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
Aypbic KapaHbi3. LLiapluiaraH kesge Hemece ecipTki, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTp

7 TSR



LIS

KypanbiH KonaaH6aHbi3. OneKTp KypanbiH KOMAaHFaH Kesaeri 3ediHCiaaik ayblp apakarrapra
anapsbin COFybl MYMKiH.

» eKe KopraHy KypanpapblH nanaanaHbiHbl3 XaHe apKawaH MIHAeTTI TypAe Kopraybill
Ke3INAIPIKTI KMiHi3. OneKTp KypanbiHbiH TYpiHE XKeHe naiganaHy araainapbiHa 6annaHbiCTbl
JKeKe KOPFaHy KypaniapblH, Mbicanbl, LUAHHAH KOPFaiTbiH PecnMpatopAbl, CbiPFbIMANTLIH ask,
KuiMAi, KOpFaybIll WAeMAi, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KOnAaHy apaKkatraHy Kaynid asaitass.

> 3neKTp KypanbiHbl{ Ke3[eicoK, KOCbinyblH GonabipmMaHbi3. OneKkTp KyaTblHa Kocy
XaHe/HeMece aKKyMYNATOpPAbl KOO, KEeTepy HemMece TacbiManaay anabiHAa aNeKTp Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. OneKkTp KypanbiH TacbiMangaraHfa caycakTap CceHnaipriwTe
GonarblH HEMece KOChIIFaH 3NEKTP Kypanbl XKefire KocbinatbiH XaFaainap coTcis Xaraannapra
aKenyi MyMKiH.

> ONeKTp KypanbiH KOCy anAblHAa peTTeyLi KYPbINFbINapAbl MaHe raka KinTiH anbibi3. OnexkTp
KypanbiHbIH aiHanatblH GeniriHaeri acnan Hemece KinT kapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC KesiHAe bIHFANCBI3 KanbiNnTapFa TypMayFa ThiPbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KYWHAi KaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH »xaraainapaa aneKkTp KypanbiH Xakcblpak 6ackapyra
MYMKIHAIK 6epedi.

> ApHaiibl KMiMAi KHiHi3. ©Te 60c Kuimai Hemece awweKennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAi waHe
KONFaNnTbl ANEKTP KypanbiHbIH alHanaTtbiH TYWiHAEPiHEH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, aLiekeiinep xaHe
Y3blH WALl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep WwaHAabl XUHay KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapAbl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca,
onap KoOCblFaHblHa aHe MakcaTbl 6Gom Kon, KaTK, KO3 MEeTKi3iHi3.
LLlanAb! KeTipy MOAYNiH nNaiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asaiTasbl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3fik ce3iMiH anMaHbi3 MOHe 3NeKTP KypanbiHa apHanfaH
Kayincisnik epemenepiH 6y36aHbi3, TINTi anekTp KypanbiH XuWi KonpaHaTbiH Tawipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpia. MyKUATCHI3 KONAaHy BipHeLLe CeKyHATa aybip XapakaTraHyra anapbin
COFYbl MYMKIH.

DneKTp KypanbiH KONAAHY ¥aHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamaaaH TbIC lyKTeme TycyiH 6onabipmaHbi3. Hak o0Cbl yMbICKa apHanFaH aneKkTp
KypanbiH KonaaHbiHbI3. byn epexxeHi caktay KepceTinreH Kyar Anana3oHblHAA XOFaPbIPaK XYMbIC
canacblH XXaHe KayincisairiH kamTamacsol3 eTeai.

» CeHpipriwi 6y3binFaH aneKkTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLuipy KUbIH 3NeKTp Kypabl
KayinTi }XaHe OHbl XXeHAEY KepeK.

> OneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybiCTbIpyFa Kipicy anablHaa Hemece XyMbiCTaFbl
ys3inic anabiHAa poseTKagaH alaHbl XoHe/HeMece 3NEKTP KypanbiHaH anmanbi-canManbi
aKKyMynATOPAbI WbIFAPbIHbI3. ByN CaKTbK Lapackl 9NMEKTP KypasbiHbiH Ke34EeHCOK, KOChITyblH
6onasipmanabl.

> KonpaHbInManThIH 3NeKTp KypanaapbiH Gananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbis. AcnanneH
TaHbIC eMec Hemece OCbl HycKaynapAbl OKbiN LbIKNaFaH agamaapra acnantbl nanpanaHyra
pyKkcat 6epmeHis. OnexTp Kypanaapbl ToXIpUBeci )oK, nanaanaHylubiapabliy KonbiHAa KayinTi
Gonagsl.

> AneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapakTapra yKbiNTbl KapaHbid. AWHanmanbl 6eniktepaiy
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH XYPICiHiH MeHRinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TyTacTbiFbIH
MaHe 3NEeKTP KypanblHblH MYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAAapAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KOnAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3.
OneKTp KyparblHa TEXHUKATbIK KbIBMET KepPCeTy epexenepiH cakramay Kern CaTcCi3 )araainapabiy
cebebi 6onbin Tabbinasb.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip XaHe Tasa 6onybiH Kanaranay Kepek. YXyMbIC KyHiHAe cakTanatbii
KeCKilLl acnantapAblH CbiHanaHybl cUpekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy »eHinaey.

VA ==




=

> JneKTp KypanbiH, caiMaHaapAbl, KOMeKWi KypbinFbinapAbl MaHe T.6. Hyckaynapra can
naiaanaHbiHbi3. Byn Ke3fe MyMbiC MaFAainapbiH XaHe OpbIHAANATbiH YMbICTbIH CUNATbIH
ecKepiHi3. DnekTp KypanaapbiH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi »xaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILUTap MeH TYTKbilw GeTTepiH Tasa, KypraK, Man i3aepiHCis ycTanbIs. CoipraHak TyTKbILTap
MeH onapablH 6etTepi Genrini 6ip araainapaa dNEKTp KypanbiHblH KAyinci3 KonaaHbinybl MeH
6ackapblnyblHa on 6epmeiai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaiaanaHy MaHe OFaH Kapay

» AKKymynaTopAbl TeK OHAIPYWIi YCbiHFaH 3apAATarFbill  KYPbIFbiNapAblH — KeMmeriMeH
3apAATaHbl3.  3apAATaFbill KYPbIIFbIHBL TUICTI eMec aKkKyMynatop TypnepiH 3apaatay YLUiH
KonzaaHFaHaa epT TyblHAAYbl MYMKiH.

» AcnanneH MXyMbIC icTey YWIiH TeK THIiCTIi aKKymynATopnapAbl KONAAHbIHbI3. Backa
aKKymynatopnapbl nainaanaxy xapaxkarrapra aKenyi xaHe epT TyAblpybl MYMKiH.

» MaipaanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbig ce6ebi Gonybl
MYMKiH CKpenKkanappaaH, TUbIHAapAaH, KiNTTepaeH, uHenepAeH, BUHTTepAeH maHe Backa
meTann 3aTTapAaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNYbl KyikTepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC TYp/ie MYMbIC iCTereHae ofiaH ANEeKTPONMUT aFbiM LUbIFYbl MYMKiH.
OraH THI0Ai 6onabipmanbis. Kesaencok, Turenae CyMeH WanblHbi3. NeKTPONUT Kesre TureHae
Aapirep KemeriHe XYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arbin LWbIKKAH NEKTPONKUT Tepi TITipKeHyiH Hemece
KyWiKTEpPAi TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3aKbIMaanFaH He NiLiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3aKsimaanFaH He niLliHi
e3repTifreH akkymynatopnapabl 6omkayra 60nMaiizbl aHe onap epT, XapbibiC He KapaKkaTTaHy
KayniH Tyablpadbl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT HE }OoFapbl TeMnepaTypasnbl aiMaKkTapAaH aniak, ycraHbl3. ©pT Hemece
130 °C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap »apblibiC TyAblPybl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH 6apnbiK HycKaynapAbl OpbiHAAHbI3 HaHE aKKYMYNATOP He aKKyMynATOPNbIK,
Kypanabl ewkawaH nainpanady GodbiHWa Hyckaynbikta GepinreH  Temneparypa
ayKbiMAapblHaH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kare 3sapaaTay Hemece pykcaTtTbl Temrepatypa
ayKbIMZapbIHaH ThiC 3apAATay akKyMynatop/bl 6y3ybl aHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbizmeT

> JneKTp KypanbiH KMOHAEYAI TeK TYNHycka Kocankbl Genwektepai kongaHaTtbiH 6GinikTi
Kbl3MeTKepnepre CeHiN TancbipbiHbI3. Byl anekTp KypanbiH Kayincis Kyiae caktayabl
Kamtamacsbi3 eteai.

> 3aKbiMaanfaH aKKyMynAToOpfiapFa ellKallaH KbI3MeT KepCceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK OHAIPYLLI HEMECEe OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl OpbIHAAYbI THIC.

NepdopatopnapmeH wymbic icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukacol 6oiibiHLWA HyCKaynap

Bapnbik, yMbiCTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukacbl 6oiibiHLWA HycKaynap

» KopraybILl KynakKanTbl KHiHi3. LLly acepiHiH HaTWxeciHAe ecTy KabineTi XorFanybl MyMKiH.

> Acnan }uHarbiHa KipeTiH KOCbIMLUIA TYTKbILUTapAbl KONAaHbIHbI3. ACranTbl 6acKkapyabl XKoFanty
)Kapakatrapra akenyi MyMKiH.

» MNanaanaHaTtbiH acnabbiHbl3 KO3AEH Taca INEKTP KeniciHe THin KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl JekKe 6eniHreH )epiHeH yCTaHbi3. DNeKTp CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTbiH KopFanmaraH
MeTann GenikTepi KepHey acTeiHAa Gonaabl. Byn aNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA OKENYI MYMKIH.

¥Y3biH 6yprbl NanaanaHbinFaH Ke3aeri Kayincisaik TexHukach! 6oibIHWA HycKaynap

> Bypfbinay opeKeTiH opAanbiM TOMEH aiHany MuinirimeH moHe 6yprbl AalbiHaoaMameH
MaHacbin TypfaHaa faHa 6GacTaHbid.  AlHany >Kuiniri koFapel GonFaH xaFdaiga Gyprbl
AanbiHAaMaMeH >KaHacnai epKiH anHanFaHHaH Con KUcambin KeTyi KeHe )KapaKkarraHyFa anapbin
COFYbl MYMKiH.
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> LLlamanaH apTbiK KbiCbIM KonAaH6aHbI3 WaHe TeK KaHa Gownblk GarbiTneH GyprbinaHbia.
BypFbinap Kucaibin »Kapbilybl MyMKiH Hemece OGakpinay MyMKIHZIMHEH aiblpbiibifi, Xapakart
anybiHbI3 MYMKiH.

Kayincizaik 6oMbiHLWA KOCbIMLWA HYCKaynap, KalwanTbiH 6anfa

AnampapabiH Kayincisairi

> OHIMAI XKOHE KepeK-xapakTapabl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

> OHiMAe HEMeCe KepeK-)kapaKkTapAaa elukaHaai MaHunynauuanap He earepictep opbliHAaMaHbI3.

> Tebe, KabbipFa MeH elleHAi KecKiluneH eHAey KesiHAe Kayinci3 )keHe TypakThbl KyiAi cakTaHbi3.
KeHeT »apbiny HOTUXKECIHAE Tene-TEHAIMHI3 By3binybl MyMKiH!

» Tecin eTeTiH BypFbinay KesiHAe KayinTi aiMaKTbl KabbipFaHblH KapamMa-Kapchl arbliHaH KopLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATLIH XXoHe/HeMece TOMEH TYCETIH CbiHbIKTap aaaMaapFa Xapawkar TUrisyi MyMKiH.

> AcnanTbl KONAaHFaH Kesae e3iHi3 GeH XKyMbIC aiMarFbiHAaFb! TYIFanap apHanbl KopFaybiLL Kesinaipik,
KOPFayblILL LUNEM, KOPFayblLL KYNaKKan XaHe XeHin pecnupaTtop Kuin )ypyi Kepex.

» Kypanabl anMacTbipraH Kesfie Kopraybill KonFan KuiHi3. Anmansli-canmarkl acnanka Tio Keciktepre
YKOHe KyitikTepre anapbin COFybl MyMKiH.

> Ke3 KOpFaHbICbIH NaiAanaHbiHbid. MartepuanabiH CbiHBIKTApbl AEHEH] YoHe Kesdi Xapakartraybl
MYMKIH.

> Akapray, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy aHe Oyprbinay KesiHae naiaa 6onatbiH LUAHHbIH
KypambiHAa KayinTi XUMUANbIK 3aTTap 6oybl MyMKiH. Mbicanaapbl Keneciaen: KoprFackiH Hemece
KOpPFachblH HerisiHaeri 6oAynap; nauTka, 6eToH XaHe 6acka Kipnill kanay eHiMzaepi, TaUFK Tac xaHe
6acKa CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XXaHE XUMUANBIK 3aTMeH eHAENreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; acect Hemece KypamblHaa acbect 6ap matepuanaap. MainanaHyLibl MEH OHbIH
alHanacbiHAarsl aaaMaaprFa acep €Ty A9PEeXKeciH eHAey OopbiHAanaTbiH MarepuanaapibiH Kayin
Knackl GoMbIHLLA aHbIKTaHbI3. Dcepai Kayincia AeHreiae cakray YLUiH LWaH XXUHANTBIH XKyrhenepai
nanaanaHy Hemece apHambl ThIHLIC any OpraHAapbiHbiH KOPFAHLICLIH KUIM XYPY CHAKTbI KaXKETTi
LwapanapAsl KonaaHblHbI3. Dcep eTy AsPerKeciH azanTy GoibIHLLIA Xanmb Wapanapra TeMeHAerinep
wataabl:
> YKaKcbl enaeTinreH anMaxTa XKyMbic ictey,

» LLIaHHbIH y3aK yaKsIT 60ibl TUIOIHE Xon 6epmey,
» LLlaHAk! Ke3 6eH neHeneH anbicTary,
> KOPFaHbIC KMIMiH KHiM XXYPY XKeHe acep ETINreH epnepai CyMeH XaHe cabbiHMEH XKyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbiMbIH XaKcapTy YLUiH »ui y3inic »acan, »aTTbiFy )acaHbl3. ¥Y3aK yaxeT
YKYMBIC iCTEreH Kesze, KaTTbl AipinaepAiH canaapblHaH caycak, Kon He GybiHAapAbIH KaHTamblpbl
He )XXY/KeCiHe Tepic acep THIoi MYMKIH.

AnekTp Kayincisairi

> XKyMbiCTbl 6actamac GypbiH XKYMbIC alMaFbiHAA XKacbipbiH CbiMAAPAbIH, ra3 6eH Cy KyOblpnapbiHbIH
6ap-KOFbIH TEKCEPIN WbiFbIHbI3.  KybIT CbiMbIHA, ra3 HemMece Cy KyOblpblHa 3aKbiM KenTipre
YKarFAanaa, eHIMHIH CbIPTbIHAAFLI MeTan 6enikTep TOK COFyFa HEMECE XKapbibiCKa aKeNyi MyMKiH.

BneKTp KypanMeH AYPbIC YMbIC iCTEY HMaHe OHbl AYPbIC NaiaanaHy

> ©HiMAI anbin TacTay anabiHAa ON TOMbIFLIMEH TOKTaFaHLIA KYTIHi3.

Cunarrama
©Himre wony ﬂ
Kypan 6exiTkiwi (® Herisri cenpipriw
@ TepeHaik WwekTeriwiHi 6ocaty TyTKacs! @ AKKYMYNATOPAbIH 3apAaTay Kyii / kate
@ TepeHaik wekTeriwi MHAMKaTOPbI

KynbintaH 6ocary Tyimenepi / sapsaray

@  OyHKuMAHbI TaHAAY KOCKpILLbI KyHiHiH MHAMKATOPLIH iCKe KOCy

(® Owra/conra aitrany
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
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@® Axxymynatop By#ipaik TyTKbILL

MakcarbiHa cav KonaaHy

CunatranFaH eHiM MHeBMaTUKanblK COKKbl MexaHW3Mi 6ap akKyMynaTopsbik Kypama nepdoparop
6onbin Tabbinaasl. On 6eToH, Kipnilw kanay, araw neH mMetanaa Oyprbinay XKyMbiCTapbliHa apHanfFaH.
ByraH Koca, 6yn eHiMai Kipnill kanay 60MbIHLLA YKEHIN XaHe opTaLla ayblp KaLlay XYMbICTapbiH XoHe
6eToH GoMbIHLLIA BHALY KYMbICTAPbIH OPLIHAAY YLUIH KonaaHyFa 6onaas!.

» Byn eHim ywiH Tek B 36 katapeiHaarsl Hilti Li-lon akkymynatopnapbiH FaHa naiaanaHbiHbI3.

» Byn akkymynatopnap yuwi tek C4/36 cepuansl Hilti 3apaaTarbil KypbIFLICHIH NaiaanaHbiHbI3.
blkTMan kaTte KonaaHy

* ATanFaH eHiM AieHcaynblK YLUiH 3UAHALI MaTepuanaapasl eHAeyre apHanmaraH.

* ATanFaH eHiM biFanasl OpTaaa XyMbIC iCTeyre apHaaMaraH.

ATC

OHiM 3NeKTPOoHABIK anarTbik TokTaty KypansimeH ATC (Active Torque Control) »kababiKTanraH.

Erep anmanel-canmanel acnan fyrarranca HeMece KbIChlNbin Kanca, eHiM KeHeTTeH Kepi GafbiTneH
Gakbinaychl3 aitHana 6actainabl. ATC eHIMHIH MyHAaW KEHET aiHany KOosFasbiCbiH aHbIKTan, eHiMAi
BipaeH ToKTaraabl.

ﬂ OHIM KanbiNTbl )KYMBIC iCTeyi YLLiH aiHany MyMKIHAIrMH cakTaybl THIC.
JKbinaam eLwipy opblHAaNFaH CoH, 8HIMAI eLUipin KakTa KOChIHbI3.

KosranTKbil KOpFaHbIChI

OHIM KOSFITKbIL KOPFaHbICHIMEH jkababikTanFaH. On KyaT TYTbIHBITybIH YKOHE MOTOP Kbi3yblH
BaKblnaiabl XaHe acnanTbl Kbi3biN KETyAEH KOpFaiabl.

Bacy KbICbIMbIHBIH CanaapbiHaH KO3FANTKbILLKA LWaMazaH TbiC XYKTeMe TYCKeHAe, KyaT aiTapnbikTait
TeMeHAehAi, OCbIHbIH HOTUXKECIHAE acnan ToKTan Kanybl MyMKiH.

LLlamazaH TbiC XXYKTEMEZEH acnan Typbin KanfaH He aiHany XbinaamAabiFsl asaiFaH Xaraaiaa acnanka
TYCETiH YKYKTEMEHI a3aiTy XaHe OHbl lamameH 30 CeKkyHA iliHae 60C XKYPICNEH XYMBIC ICTETY Kepek.
JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH MHAUKATOPbI

Li-lon akkymynAaTopbiHbIH 3apAATay Kyii »xeHe acnanTarbl axkaynbikrap Li-lon akkymynaTtopblHbIH
MHAMKaTOpbIHAA KepceTinedi. Li-lon akkymynaTopbl 3apAfbiHblH MHAMKATOPbI €Ki akKyMynaTopas!
6ocarty TyiMeciH 6acy apkpinbl KepceTineai.

Kypanabiy 6enwekTepi Cunarramacsb!

4 )KapbIK, AMOAbI XaHaabl. 3apsaaray ky#i: 75 % - 100 %

3 )KapbIK, AMOAbI XaHaabl. Bapsaray ky#i: 50 % - 75 %

2 KapblK AWOAbI KaHaabl. 3apaaray Kyii: 25 % - 50 %

1 )KapblK AMOAbI XaHaabl. 3apaaray kyii: 10 % - 25 %

1)KapbIK AMOAbI XbINbINbIKTARAI. 3apsaaray kywi: < 10 %

1 >kapbIK, AMOAbI XKbIMbIbIKTARAR, acnan AKKyMyNATOP KpI3bIN KETTi HeMece 3apszbl
JKYMbICKA AaibiH emec. TONbIFbIMEH OiTTi.

4 )KapblK ANOABI XbINbINbIKTaRA!, acnan Acnan Kpi3bin KeTTi HEMEeCe OFaH wamagaH TbiC
JKYMBICKA lalblH eMec. YKYKTEME TYCTi.

ﬂ Heriari ceHaiprilw 6ackinbin TypFaHaa XeHe Herisri CoHAIPriLuTi XKiGepreHHeH 5 cekyHATaH KewiH
3apfATay KyiiHe cypay cany MyMKiH 6onmaiasl.
AKKyMyJ‘IHTOp WHAWKATOPbIHbIH XXapblK, AM0ATaPbI XblMbl/IbIKTaFaH mamaﬁqa <<AKayJ'II:.IKTaleanI
Kemek» GeniMiHaeri Hyckaynapra Hasap ayAapbiHbi3.
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MerTkisinim wuHarb
Kypama nepgopartop, TepeHaik WwekTeriw 6ap Oyripnik TyTKbiL, nainganaHy 60MbIHLLA HYCKAYIbIK.

ﬂ Kayincia »ymbICTbl KamTamachli3 Ty YLWiH TEeK TYMHYCKa KOCaKbl GeneKTep MEH LUbIFbH
MaTepuaniapblH KonaaHbiHbI3. bi3 pykcar eTkeH KocanKel 6enlleKTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MEH eHimMre apHanraH kepek-xapakrap Hilti optanbiFbiHaa Hemece Keneci caiTra KomKeTimai:
www.hilti.com

T cunart
TexHuKanbIK, aepeKTep

TE 30-A36
©HiM ByblIHbI 03
HomuHanael kepHey 36B
EPTA 05/2009 apiciHe cai »anfbl3 COKKbIHbIH 9HEpPruachl 3,6 Ik
Canmarbl 5,1 kr

LLlybin Typansl aknapar moHe Ripin MaHi

Ocbl HycKaynapAa KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MeH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enwey aaiciMeH
OJILLIEHTEH )XaHe OHbI 6acka ANEKTP KypanaapbiMeH CanbICThIpy YLUiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbIMEH
Gipre, on 9KCMO3ULMAHBI anblH ana Garanay YLUiH xapaiabl.

BepinreH aepeKktep aneKkTp KypanbiHbIH HEri3ri XXyMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anexkTp Kypansi
6acka MakcatTapaa, 6acka XyMbIC acnanTtapbiMeH KonAaHblca HEeMeCe OFaH KaHarFaTTaHAbIPManTbIH
TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, AepeKTep e3rewle 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiH
BYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMO3ULMA aiTapbiKTai apTybl MYMKIH.

OKCMO3ULMAHBI 871 aHbIKTAY YLLIH 31EKTP Kypasibl COHAIPINTEH Kyt Hemece 60C XYMBIC iCTEHTIH yaKbIT
apanbikTapblH a eckepy Kepek. OCbIHbIH canaapblHaH acnantbii GYKin XYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCNO3MUMA aiTaprbikTai asatobl MYMKIH.

MaiaananywelHb Nanaa 6onatbiH LYbINAAH XKeHe/HeMece AipinaeH KopFay YLLiH KOCBIMLLIA CaKTbIK,
LapanapblH KONAaHbIHBI3, MbICaNbl: 3MIEKTP acnabblHa XKeHe XKYMbIC acrantapbiHa TeXHUKabIK,
KbI3MET KepCeTy, KONAapPAbIH XblyblH CaKTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YbIMAACTLIPY.

ﬂ Ocebl KyKatTa KonaaHbinateiH EN 62841 ctanaapTrapbiHbiH HycKanapbl Typabl TONbIK aknapar
CoKecTiK GoiblHLLIA AeKnapaumaHbiH cypeTiHae =11 256 GepinreH.

LUybinAbIH 3MUCCHANBIK, KOPCeTKiLi

TE 30-A36
Abi6bic KywWiHiH AeHreni (Lya) 103 nb
IbI6bIC KbICLIMBIHBIK AeHreni (Lpa) 95 nb
Abibbic Kywi / AbIGbIC AeHreni 6oMbiHwWwa Aancisaik 3 ab
Aipingiy wannbl KepceTkiwi
Kaway B 36/5.2 8,5 m/c?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/c?
lon
BeTtoHna 6yprbinay (a p, ip) B 36/5.2 10,3 m/c?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/c?
lon
Hancisaik (K) 1,5 m/c?
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Kbi3ameT kepcety

Mymbicka AanbiHABIK,

¥apakart any kayni abaicbiznaH Kocbiny ce6ebiHeH!

> AKKYMyNATOPAbI OPHATY anablHAa OFaH KaTbICThl OHIMHIH eLLIpINreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opbliHAay HeMece KOCasKbl GenLLeKTepi anMacTbipy anibiHAa akKyMYNATOPAbl
LIbIFAPbIHBI3.

Ocbl Ky)kaTramaaarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eCKepTy HycKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AKKyMynATOpAbl OPHATY E

1.AKKYMYNATOPAbI acnan ycTarbillblHa LEPTY AbObICH! LULIKKAHLLA MYKUAT CanblHbI3.

2.AKKyMynATOPAbIH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

AKKYyMynATOpAbI WbIFAPY E

1.AKKYMynATOpAarbl KynbinTaH 6ocary TyimenepiH 6acbiHbI3.

2.AKKyMyNATOPAbI apTKA TapThiM LUbIFAPbLIHbBI3.

AKKyMynATOpAbl 3apaarTay

ﬂ AKKYMynaTOpAbl TMICTI 3apAATaFbILL KYPbIIFbIFA 3apAATaNyFa KO anibHAa aKkKyMYNATOPAbIH
ChIPTKbI BeTi Tasa KaHe KYPFaK, eKeHiH TEKCepiHi3.
3apaaTay anablHaa 3apAATaFbILL KYPbIFLIHbI NaiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYBIKTE! OKbIM LbIFbIHbI3.

> AKKYMYNATOPAbI PYKCAT ETINreH 3apAATarFbIlL KYPbIFb iLliHAE 3apAATaHbI3.

Bywipnik TYyTKbILTLI OpHATY E

/\ ABAWNAHBI3

Wapaxar any kayni 6ap! ©Himai 6akbinay MyMKIHAINHEH aibIpbiny.

> Byiipnik TYTKbILW AYPLIC OPHATbINFAHbIH YXaHe Bepik GeKiTinreHiH TekcepiHis. Keprilw KambiTTbi
eHiMAeri apHaiibl OibIKTa OPHAaNaCKaHbIHA K83 XETKI3iHi3.

1.By#ipniK  TYTKBIWTHIH YCTafbIWbIH - (TapTbinMankl Tacnadbl) 6Gocarty YLiH, TyTKbiW GOMbIHLIA
alHanAbIpbIHbI3.

2.YcTaFbilWThl (TapThiIMabl TacnaHbl) anAblHFbl XakTaH Kypan GeKiTKilli apKeiibl apHaiibl KapacTbl-
PbINFaH ramkara AeiiH XbIDKbITbIHbIS.

3.ByHipnik TYTKbILITLI Kanaynbl OpblHFA OPHANACTLIPbLIHBI3.

4.BYHipRiK  TYTKBIWTBIH  YCTaFbIWbLIH - (TApThIIManbl  Tacnadbl) Kepy YLiH, TyTKblW OGoWblHWA
anHanAbIPbIHbI3.

TepeHAiK WekKTeriwiH opHaty (onuyua) E

1.Kynbintan 6ocaty ablpaTKbILLbIHAAFbE! OYHiPAIK TYTKLILTE 6aCkIHbI3.

2.TepeHAiK LIEKTErIWiH KAXETTi TePEHAIKKE OPHATbIHBI3.

3.KynbinTaH 6ocary akbipaTKpILLbIH XKiGepiHia.

4.By#ipnik TYTKbILUTEIH 6EPiK OpHaTbINFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

Kypan 6exitkiwin 6enwextey

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! [MaiganadyweiFa opHatbiiFaH, 6ipak naiganaHbiIManTsiH TepeHaik

LUEeKTerilWiHiH Keaepri xacaysbl.

» OHIMHEH TePEHAIK LUEKTETILLIH anbiHbl3.

ﬂ Kypan BeKiTKiliH anmacTsipFaH keaae, GyHKUMAHBI Taraay KockpilwbiHaa T «KeckilwneH eHaey»
NO3WULMACHIH TaHAAHbI3.

1.AKKYMyNATOpAbI acnan iliHeH LbIFapbin anbliHbi3.
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2.Kypan BeKiTKilLiHeH ycTan Typbir, Ky/bIMTbiH 3 CakMHACKIH XXOFapbl TAPTbIHbI3.

3.Kypan BekiTKilliH »KoFapbl Kapai LWbiFapbin anbiHbi3.

Kypan 6ekiTKiwwiH opHaTty E

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! [MainanavywbiFa opHatbinFad, Gipak nanaanaHbiIMaiTbH TepeHaik
LUEeKTeriLWiHiH Keaepri xacaybl.

> OHIMHEH TepeRAIK LUEKTETILLiH anbiHbl3.

ﬂ Kypanael anein TactaraH/anmMacTbipFaH Ke3Ae OYHKUWAHBI TaHAay KOCKbILWbIHAA OCbl BenriHi
Tanaanbis: T .

1.AKKYMynATOpPAbI acnan iliHeH LbIFapbin anbliHbi3.
2.Kypan BeKiTKilLiHeH ycTan Typbir, Ky/bITbiH 3 CakMHACKIH XXOFapbl TAPTbIHbI3.
3.Kypan BeKiTKiLUiH YCTaFbILLKA EHri3iHi3.
4.Kypan BeKiTKilliH TipenreHLue aiHanabipbiHbI3.
Kypanasi opHary
1.Anmanbl-canmarnsl acnan yliblH asaan Mannaqbis.
» Tek Hilti komnaHuACk! yCblHFaH TYNHYCKa »xarapMai KonaaHblHel3. Kate maiabl konaany acnanka
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
2.Anmvanbl-canmansl acnanTbl acnan KbiCKbICbIHa TiPENreHLWe canblHbI3.
3.0pHatKkaHHaH KeWiH KbicKblda Gepik GeKiTinreHiHe Ke3 >eTKidy YLiH XXYMbIC acnalbbiH esiHisre
TapTblHbI3.
> OHIM >XyMbICKA AaiblH.
Kypanabl weirapy
/N ABAWNAHbI3
Anmanbi-canmanel Kypanabl MyKWMAT nanpnanaH6aca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmvansi-
canmarnsl acnan biCTbIK HE 8TKip 60Mybl MyMKiH.
» Anmarnbl-canMansl acnanTbl aybICThIPFAH Ke3e KOPFaybiLL KanTaMaHbl TipeHis.
> Kypan KynnbiH WeriHe AeitiH apTKa TapThiHbI3 XoHe anMabi-canmMaribl acnanTbl WbiFAPbIHbI3.
Hymbic ictey
/N ABAWNAHbI3
3akbiMaany Kayni. kate KonaaHy cebebiHen!
» CoHaiprilwTi »Xymbic 6apbicbiHAa anHany OaFbiTbiH JKOHe/HeMece OYHKLUMAHBbI Taraay YLUiH
nanaanaH6aHbi3.
Ocbl Ky)kaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.
DYHKUMAHBI TaHAAy KOCKbILLbI (&
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH COMKECIHLLE Kanaynbl XXYMbIC KydiHE OpHaTbIHbI3.
> Acnan >XymbiC icten TypraHAa QyHKUMAHLI TaHAay KOCKBILbIH iCKE KOCYFa ThifibIM CanbiHaAbl.
3akbimaany kayni 6ap!
CoxKbicb3 Gyprbinay
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLbIH OChI GENrire OpHaTbIHbI3: 2 .
CoxkbiMeH 6yprbinay (coFaTbii 6yprbinay)
> DYHKUMAHBI TAaHAAY KOCKbILUBIH OCbI 6enrire opHaTbiHbIa: 4T .
KeckiwTi opHanacTbipy
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH OCbl Genrire opHaTbiHbI3: 5.
» KeckiwTi 12 Typni nosuuuara (30° kaaamra) opHatyra 6onagbl. OCbiHbIH eCEBiHEH Kannak, )aHe
KasnbinKa TYCIPINreH KeCKILITePAi KXKETTI XXYMBIC KyitiHe opHaTyFa 6onaabl.
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KeckiwneH enaey

> OYHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILLIH OCbl 6enrire opHaTbiHbIa: T .

AiiHany 6arbiTbiH @3repTy E

» OHFa/conFa aiHany aybICTbPbIN-KOCKBILLbIH Kanaynbl aifHany 6aFbiTbiHa OPHATLIHbI3.
KyTim aHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesge wapaxar any Kayni 6ap !

> KyTiM )KaHe TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTy GOMbIHLLA Ke3 KenreH XyMblcTapabl opbiHaaMac GypbiH
opAaibiM aKKyMynATOPAbI LbIFapbIHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KatTbl »kabbichin KanFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bp 6onca, enaety caHbinaynapblH KypFak, XXYMCaK, KbilLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHfaH LyGepeKneH FaHa Tasananblid. ElKaHAai CUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaanan6aHrbia, cebebi onap nnacTuk GenLuexkTepre 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLuiH Tasa, KypFak, WyGepeKTi KongaHbHbI3.

TIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew )kaFganga rkenzety caHbinaynapsl GiTenreH akkyMynatopAbl KongaHbadbia. Xennety

caHblnaynapblH KyPFak, XXyMCaK, KbiILLAKMNEH JaKcbinan TasanaHbl3.

AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HEMeCe KiPAIH KaXXETCi3 TUIoiHE »on GepMeHis. AKKyMynAaTopFa KaTTbl

bINFNALIH TUIOIHE eluKaLlaH Xon 6epMeHi3 (Mbicansl, CyFa 6atbipy HeMece »aHGbIp acTbiHa KO

apKpbl).

AKKyMynsTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAaNFaH akkyMynATop peTiHAe KapacTblpbiHbi3. OHbl TyTaHOANTLIH

KoHTelHepre oklwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

AkkymynaTopasl 6erae Mah MeH MainarbiluTaH Tasa YCTaHbld. AKKyMynsTopAa liay He KipaiH

KAXKETCI3 YKMUHaybIHa KON BepMeHi3. AKKyMyNATOPAbLI KypFaK, XXyYMcak, KbiliakneH Hemece Tasa,

KypFaK LWy6epekneH Tasanaxbi3. ELKanaain CUIMKOH KaMTUTBLIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaH6aHbis,

cebebi onap nnactuk Geniktepre 3aKsIM KeNTipe anaasbl.

AKKYMYNATOPZABIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 XXaHE 3aybITTaH ThiC KONAaHbINFaH Maiabl KOHTaKTinepaeH

KeTipiHi3.

KopnycTel cen cynaHFaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHblid. ELKaHAah CUAMKOH KaMTWUTBIH KyTiM

KypanzapbiH naiaanan6aHbia, ce6ebi onap nnacTuk GesnLuexkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik, GenluekTepae 3aksiMaapabiH 6ap-XOFbiH XXaHe 6acKapy aneMeHTTEPIHIH
aKayCbl3 XXYMbIChIH YKWi TEKCEpPIN TYPbIHbI3.

* BHiM 3aKbiMAanFaH XoHe/Hemece akaynbl 60NFaH araainaa, OHbl naiaanaHylubl 6onMaHbI3. SHIMAi
MinaetTi Typae Hilti Kpi3meT KepceTy opTanbiFbiHAa XEHAETIHI3.

 KyTiM »KoHe TEXHUKAIbIK KbIBMET KOPCEeTY YMbICTapbiHaH KediH 6aprblk KOPFaybILL KypbiaFsinapas!
OpHaThIN, OnapablH aKaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEeKCepiHis.

ﬂ Kayincia »ymbICTbl KamTamachi3 €Ty YLiH TEeK TYMHYCKa KOCaKbl GeneKTep MEH LUbIFbH
MaTepuanaapbiH KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel 6enlleKTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-xapaktap Hilti Store aykeninze Hemece keneci Be6-caiftra
KomkeTimai: wwwe.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKymynaTopnapAbl TacbiManaay MaHe cakray
Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3

Tacbimannay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !

> OHiMiHi3Ai epAaibiM aKKyMYNATOPLIH LbIFAPLIN anbin TacbiManaaHbia!
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> AKKyMy/IATOP(nap)abl LbiFapbiHbI3.

» AKKyMynAaTopnapibl  ewKkawaH yimeae TackiManaamaHbi3. Tacbimangay —GapbicbiHAa
aKKyMynATopnapAbl LWamMaiaH apTbik COKKel MeH AipinaeH Kopray »keHe onapAblH 6acka barapes
NOMIOCTEPIMEH HKaHACYblHA YKOHe KbiCKa TYWbIKTaNyAblH TyblHAAyblHA KON Gepmey yLiH Kes
KeNreH TOK OTKisrill martepuanaapAaH Hemece 6acka akKyMynATOpapAaH OKLuaynay Kepek.
AKKymynaTopnapfa apHanfaH XeprinikTi TacbiManaay epexenepiH caKkTaHbl3.

> AKKyMynAToprapasl noLutameH xiéepyre 6onmaiasl. 3akpiMaanmaraH akkyMynatopnapael xiéepy
KaXKeT 6onFanaa, XeTKidyLli kacinopbiHaapFa xabapnachiHbi3.

> OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl 8p nanaanaHéac OypbiH XaHe y3aK yakbIT 60Mbl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-)KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Cakray

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH akKyMyNATOPNapAaH KyTinmereH 3akbimaany !

> OHiIMiHi3Ai 9pAaibiM aKKyMYNATOPbIH LbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MEH aKKyMynATOpnapAbl CaNKbH XOHE KYPFaK yKepae CakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTinreH TemneparypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMynATOpapAbl 3apAATAFLILL KYpPbIIFbIAA CaKTamaHbld. AKKYMYNATOPAbI 3apAATaraHHaH KeriH
opAaibiM 3apAATAFbILL KYPbIIFLIAGH LbIFaPbIHbI3.

> AKKyMynATOpapAbl €Ll »KaFaaiaa KyH MeH Kby KesAepiHiH acTbiHAa HemMece LUblHbl SiHeK
apTbiHAA caKTamaHbi3.

» OHIM MeH akkymMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTtbl XKOK aaamaapablH KOMbl XKETNenTiH xepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl op naiaanaHéac GypbiH XeHe y3aK yaKkbIT 60ibl CaKTaraHHaH KeiH
3aKsIMAAPALIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

AxaynbiKTapAarbl KEeMeK

Byn kecTene kenTipinmereH Hemece ©3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblkTap opbiH anFaHaa, Hilti keismet

KepceTy opTanbifbiHa XxadapnachlHbI3.

Kypama nep¢oparop mymbiCKa AalbIH

\ Axaynbik, blkTuman ceben Lewim
AKKyMynaTop 3apaab AKKYMynaTop 3apAabiHbIH KyHi > AKKyMynATOPAbI XKaHapPThIHbI3.
apeTTeriaeH Tesipek GiTedi. | oHTailnbl emec.
AKKymMynaTop wepty AkkymynaTopaarbl Kyibin » Tipeyiw LWbIFbIHKbI
Zbl6bICbIMeH BekiTinMeai. | WOKbINapbl KipneHreH. KEpNepiH TasanaHbl3 XoHe
aKKyMynATOPAbl KanTagaH
CablHbI3.
Heriari ceHaipriw OHra/conra aiHany aybiCTbipbin- | » OHFa/conFa  aiHany
Bacbinvaiabl, AFHH, KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyitae. aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa
GyratTanfaH. He conFa BypaHbia.
Acnan wnuraeni Kypama nepdoparop > Kypama nepdoparopas!
anhHanManabl. 9NEKTPOHMKACHIHBIH CYbITbIHbI3.
PYKCAT ETINreH XYMbIC
TeMneparypachlHaH acbipbingbl.
AKKymMynaTop 3apaabiH 6ocatbl- | > AKKyMYynATOpPAbI
Hbl3. anmactbipbin,  6oc
aKKyMyNATOPAbI 3apAATAHbI3.
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[ Akayneig

blkTuman ceben

Lewim

Kypama neppopatop
aBTOMaTThl TypAe ToKTan
Kanaal.

LLlamazaH Thic HYKTeme
KOpPFaHbICbl icke KOCbInabl.

>

Heriari ceHaipriLuTi Xi6epiHis.
Kypama nepgopartopabl
CybITbIHbI3. Heriari ceHAaipriLuTi
KalTanaH iCKe KOCbIHbI3.
Acnan >KyKTemeciH
TOMEHAETIHi3.

Kypama neppoparopaa
HeMece akKymynaTopaa
HKbIBIIBIK, XKUHANAB.

OneKTpnik akaynbiK,

Kypama nepgoparopasl
Gipaet eLipin KOMbIHbI3.
AKKyMynaTOpAbI anbin Tactar,
GakbinaHbia. Cyyra yakbiT
GepiHis. Hilti kbiameT kepcety
opTanblifbiHa xabapnachiHbi3.

Kypama nepdoparopra apTblK,
JKYKTEME TYCTi (Konaany
LUEKTEPIHEH acbIpbINAbl).

KonaaHnyra »xapamapel acnantbl
TaHAaHbI3.

Acnan GeKiTKiLuTeH
6ocatbinvanabl.

Kypan GeKiTKiLLi TonbIK
TapTbiMaraH.

Kypan KynnbiH wweriHe aeiix
apTka TapTbiHbI3 JKoHe
Kypanabl LWblFapbiHbI3.

Byprbl BypFoinamanssi.

Kypama nepgoparop confa
aiHany GaFbITbiHAA KOCHINAbI.

OHra/conFa awnHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa
aiHany KyiiHe aybICTbIPbIHBI3.

Kypama nepdopartop mymbiCKa AaibliH emec

[ Akayneig

blkTuman ceben

Lewim

XKapblK, anoarapsbl ewwipyni.

AKKYMynATOp TONbIFbIMEH
canblH6araH.

AKKymynaTop 3apaablH 6ocarsi-
Hbl3.

>

AKKyMynaTOpAbl  LLepTy
AbIBLICHI €CTINrEHLUE TIPKEHi3.
AKKymMynaTopAabl
anmvactbipbin,  6oc
aKKyMyATOPAbI 3aPAATAHbI3.

AKKYMynATOp Kpi3biN HEMece
CyblIn KeTTi.

AKKYMynATOPAbl YKYMbIC
TemnepatypacelHa Ae#iH
MKETKI3iHi3.

1 XKapblK, Anoabl
HKbINbIbIKTARAbI.

AKKymynaTop 3apazblH 6ocarbi-
HbI3.

AKKyMYNATOPAbI
anmacTsipbin,  6oc
aKKYMyNATOPAbI 3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KbI3biN HEMece
CyblIN KeTTi.

AKKYMyNATOPAbI YKYMbIC
TemnepatypacbelHa Ae#iH
JKETKI3IHi3.

4 yKapblK AUOAbI
HKbINbINbIKTARAbI.

Kypama nepgoparopra Kpicka
Mep3iMAi XKYKTeme TyCTi.

v

Heriari ceHaipriwTi 6ocarbin,
KaiTa 6achiHbi3.

Kbl3bin KeTyneH Kopray.

v

Kypama nepdoparopab!
CybITbIMN, YeNAeTy OMbIKTapblH
Tasanan WbIfblHbI3.

Kanere wapary

é:f; Hilti acnanTapbl KaiiTa eHAey yLUiH »xapamabl KenTereH MatepuanaapAblH CaHblH KamTUAabl. Keaere
wapary anaelHaa matepuanaapasl MyKUAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnannAace!
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ecki acnabbiHbI3Abl KaiTa eHaey YLUiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece
AUnepiHisaeH cypaHbi3.

X > OneKkTp Kypanaapabl, 9NEeKTPOHAbIK KYPbUIFbINAP MEH aKKyMynaTopnapaAbl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

©OHaipywi keningiri
» Keninaik waptrapsl Typansl cypakrapbiHbia 6osnca, xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua

JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayua

3a pBLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeaynpexaenue! Mpean na BKIOUATE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUIOMKEHOTO KbM NPOoAyKTa
PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauua, BKIKYUTENTHO UHCTPYKUUUTE, YKasaHUATa 3a 6esonacHoCT 1 npe-
AyNpea1TeNHUTE yKasaHuda, GUrypu 1 cneumpukaumm, ca npoyeTeHn 1 pasbparu. 3anosHaunTe ce ¢
BCUYKU UHCTPYKUWHK, yKasaHuqa 3a 6e3onacHoCT n npeaynpeavTenHu ykasaHua, q)Mrpr, CneLqu)MKa-
LUK, KAKTO U CbCTaBHU YacCcTu n q)yHKLlMM. |-|pl4 HecnasBaHe MMa OnacHOCT OT eNleKTpUYecKu yaap,
noXap u/Mnu Texxkn HapaHaBaHuA. CbxpaHABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoatauus, BKIoUMTEN-
HO BCHMUKM MHCTPYKLWK, YKasaHuA 3a 6e30NacHOCT 1 NpeaynpeanTenHu ykasaHua 3a nocneasallo
13nonssaxe.

I'Ipo,quTMTe ca npegHasHa4yeHu 3a npocpeCMOHanHM norpe()menw n Mmorart ga 6'&.an
06Cny)XBaHW, NOAABPKAHW B M3NPABHOCT U PEMOHTMPAHW Camo OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH
nepcoxan. Tosu nepcoHan Tpabea Aa Gbae CneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXXHUTE OMacHOCTH.
MpoayKkTsT M HeroBuTe npucnocobnenna mMorar Aa 6baaT onacHu, ako 6baar excnioatpaxu
HenpaBsOMEPHO OT HeKBaJ‘IquILlMpaH nepcoHan unu ako 6'b£laT M3NON3BAHU HE NO NpeAHas3Ha4YeHune.
anJ'IO)KeHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayuA OTroBapA Ha aKTya/llHOTO CBHCTOAHUE Ha TexXHUKara
MOMEHTa Ha oTnevyarBaHe. BuHaru Lie HamepuTe akTyanHata BepPCUA OHNaWH Ha npoayKTosata
cTpanuvua Ha Hilti. Mocnengaiite 3a Tasu uen Bpb3kata M QR Koaa B HACTOALOTO PBKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CUMBONA @

* MpeaasaitTe NpoAyKTa Ha APYrv nMua camo 3aeiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcroarauma.
YcnoeHu o603HaueHua

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua npeaynpexxaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMo npoaykra. Usnonssar
Ce CneHUTe CUrHanHu aymu:

OMACHOCT!

» OTHacs ce 3a HenocpeAacTBeHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAU A0 TEXXKU TeNleCHU HapaHABaHUA
nnn CMBPT.

Al NPEAYNPEMX AEHME]
NPEAYNPEXEHME !
» OTHaca ce 3a Bb3MOXHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXXe Aa AoBene A0 TEeXXKU TeneCHu

HapaHABaHWA UM CMbPT.
A NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MO)XHa OMacHa CUTyauus, KOATO MOXe Aa AoBee 10 TeNeCHU HapaHABaHWA UK
MarepuanHu WweTu.

Cumeonu B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
B HacToAwWoTO PHKOBOACTBO 3a EKCrnoaraums Ce U3Non3sar CeAHUTe CUMBOM:
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[a ce cbb6nioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayuma

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmams

BopaseHe ¢ peunkipyemu matepuani

He MBXBLDHRIZTG eNeKTpoypean u akymynatopu B 6utoBuTE otnaabuun

Hilti llutneso-ioHeH akymynatop

Hilti 3apsaaHo ycTpoiictBo

oNnu BbB pUrypute

BbB q)MI'prTe Ce usnonseart cnegHnute CUMBONKU:

Tesn umcna npenpatyar KbM CbOTBETHAaTa pUrypa B HayasoTo Ha HacCToALLOTO PbKoBOACTBO

B 3a ekcnnoarayua.
HOMepMpaHeTO B UNtOCTpayuMTe Nokassa BaXKHU paﬁOTHM CTbNKU NNU KOMMNOHEHTHU, KOUTO
3 | ca Ba)KHW 3a paBOTHUTE CTLNKKU. B TeKcTa Te3n paBoTHU CTBMKKU UM KOMMOHEHTH Ca O3Haue-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).
M Mo3numoHHKUTE HOMepa ce uanonaeart B unoctpauuata Mpernea 1 npenpatyat KbM HoMepa-
Ta Ha nereHaara B Pasnen MNpernea Ha npoaykTa.
<@ | Tosu 3HaK TpAGBa Aa Npeaussuka BaweTo cneynanHo BHUMaHWe npu padota ¢ NpoayKra.
CuMBONU B 3aBUCUMOCT OT npoaykta

Cums

0Nu BbPXY NPOAYKTa

Bbpxy NpoAyKTa ce U3nonasar cneaHuTe CUMBONU:

% | Besynapo npobusate
4T | YaapHo npobusare (npobusaHe ¢ yaap)
T | Koprene

MosnumoHnpaHe Ha cexkay

JlAacHo/nABO BbPTEHE

HAvametbp

0O60poTH Ha NpaseH XOA Npu U3MepBaHe

/min

O6opoTH B M1HyTa

i

MpoayKkTsT noaAbPXKa 6e3XKMYEH NPEHOC Ha AaHHK, KOWTO e cbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android
nnarpopmu.

Manonssanu TvnoBe Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopu. CbbnogaBaiiTe ykasanuaTa B Pas-
nen Ynotpe6a no npeaHasHaueHue.

Li-lon

JInTneBo-oHEeH akymynaTtop

Hukora He usnonsgaiTte aKymynartopa KaTto yaapeH MexaHu3bM.

He ocraesitte akymynartopa fa naaHe. He uanonssaite akymynarop, KOWTo e 6un yaapeH
WK € NOBPEeAEeH Mo APYr HaumH.
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BesonacHocT

06wm yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUYKM yKa3aHWA 3a 6@30NacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAHOCT-

PaLmMK U TEXHUUECKHN XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npv cnasBaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLMKA MoraT a NpeAn3BUKaT eNeKTpUIecku yaap, no-

ap U/MnK TeXKN HapaHABaHKA.

CbxpaHfABaiTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyyn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30NaCHOCT MOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACH A0 3axpaH-

BaHW OT ENEKTPUYECKATA MPEKA ENEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBally Kades) uin A0 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efIeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxanTe paBoTHOTO CU MACTO UKUCTO M [O6pe ocBeTeHO. BeanopaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXeE A1a JOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He pa6oTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONAacHa Cpeaa, KbAeTo MMa ropUMHU TEHHOC-
TH, ra3oBe UNM npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MnNamMeHsT
npaxoBe Un U3napeHus.

» [IpbTe Aela U CTPaHUYHU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKaTo paBoThTe C eNneKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu Gbae OTKIOHEHO, MOXKE Aa 3ary6uTe KOHTPON BbPXY YPeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa 6bae NOAXOAALY 33 KOHTAKTA.
B HMKaKbB Cnyuai He ce AOMYCKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paboTtute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BaiiTe afanTepu 3a wWwencena. ManonssaHeTo
Ha OPUrMHANHK LEMNCENU 1 NOAXOAALYM KOHTAKTU HaManfBa p1cka OT eNeKTPUYEeCKH yaap.

» Usbarsante ponupa Ha TANoTo Bu OO0 3asemMeHM NOBBPXHOCTM KaTo TPBLOM, oTonNnMTENnHU
ypeau, Neyku U XnagunHuLyu. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNIeKTPUYECKM yaap ce yBenuyasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

» Mpeana3ssaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B ENeK-
TPOMHCTPYMEHTA NOBULLIABA ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha ENIEKTPUYECKH yAap.

» He u3nonsBsaiTe cbeAMHUTENHMA NPOBOAHWK 3a LieNW, 3a KOMTO He e NpeAHasHa4eH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNK 3a U3BamAaHe Ha Lencena oT KOH-
TakTa. NpeanasBaiTe CbeAMHUTENHNUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose unu
ABUELU ce YacTu. [MOBPEAEHU UK YCYKaHU CbeAUHUTENHU NMPOBOAHULM yBENMYABAT PUCKa OT
€IEKTPUYECKH YAAP.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaNTe CamMo YABLMKUTENHHU Kabenu,
KOMUTO ca NOAXOAALYM 1 3a paboTa HaBbH. M3NoN3BaHeTo Ha yAbMKUTENEH Kaben, NpeaHasHaueH
3a padoTa Ha OTKPUTO, HamanfBa prUcka OT ENEKTPUYECKK yaap.

» AKo He MoMeTe na u3berHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpena, W3-
nonssanTe KN4 ¢ BrpageHa AedEKTHOTOKOBA 3awuTa. M3non3saHeTo Ha Klod C BrpajeHa
LedEKTHOTOKOBA 3aLyuUTa HAMaNABA PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> BbaieTe KOHUEHTPUPaHH, creaeTe BHUMaTENHO AEHCTBUATA CH U NOCTBLNBANTE PasyMHO Npu
pa6oTa c eneKTPOMHCTPYMeHTH. He u3nonssaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEeHU
WNK ce HamupaTe noA Bb3AEWCTBUE HAa HAPKOTULM, anKOXoN UM MeAuKameHTH. Camo eanH
MOMEHT Ha HEBHUMaHHWE NPY U3NON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa MOXXe Aa A0BEAE A0 CEPUO3HU
HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHu npeanasHu cpeacTsBa M paboTeTe BUHArW CbC 3aWMTHU ounna. HoceHeto
Ha JIMYHW NpeanasHu CPeAcTBa, KaTo mpaxosalluTHa Macka, ofesonaceHu oOyBKM CbC CTabueH
rpaidep, 3aliuTHA Kacka WM aHTUPOHM, CMOpPea BuAa M ynotpebata Ha EneKTPOUHCTPYMEHTa,
HamanAea pucka oT HapaHABaHUS.
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» U36ArBaiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBEpeTe ce, Ye eNneKTPOUHCTPY-
MEHTDBLT € UBKNTH0YEH, Npeau Aa ro CBbpxeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIHVI akymynartopa,
npeauv Aaro B3emare Uiau npeHacare. Ako NpW HOCeHe Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE NpbCTa
CHU BBbPXY NYCKOBUA NPEKbCBa4 UK aKo CBbPXKETE BKNKOUEHUA yped KbM efieKTpo3axpaHBaHeTo,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT 3/10MOMyKa.

> npenu Aa BKNIHOUYUTE eNNeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HaCTpOﬁKa WUNU rae4vyHu Knro4yose. MHCprMeHT WK KoY, KOWUTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> Maﬁﬂraaﬁre HeyﬂOGHMTe NONOXEeHUA Ha TANOTO. Pa6o‘reTe npu CTa6VIJ1HO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue mMoxXete Ja KOHTponuparte
ENIeKTPOUHCTPYMEHTa I'IO-IZlOGpe, aKO Bb3HMKHAT HEOYaKBaHU CUTyaluun.

» PaboteTe ¢ noagxoaswo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKK U OABATY APEXU UM YKPALLEHHUA.
np‘b)KTe KocaTta CH, ApexuTe CU U p UUTEe CU Ha 6 HO pa3CTOAHUE OT BLPTALYU Ce
4acTu. CBOGOEHMTS ApPexu, YKpalleHuATa unn Abarute Kocu morar aa é'b}:laT 3axBaHaTu U yBnedyeHu
OT BbPTALYM Ce 4YacTu.

> AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIEHHUA 3a CbOMpaHe M M3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4Ye Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3INOoN3BaT NpaBUITHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu NnopoAeHUTE OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nopnaBaiiTe Ha M3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e30nacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M crnea Kato MHoro gobpe cTe onosHanu
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3easau MHOrFOKpaTHo. HexalHOTO nencTBue Moxe Aa
AoBeJe 3a 4YacT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapBaiTe ypena. UsnonssaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CcaMo CbOGPasHO HEroBoTo
npeaHasHauyenne. Llle paGotute no-fo6pe W Mo-6e30MacHO, aKo M3NON3BaTe MOAXOAALUMSA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO NPEeKbCBay € MoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT,
KOMTO HEe MO)Xe noBeye Aa G'bﬂe BKIKOYBAH MW MU3KKO4YBAH, € OnaceH “ TpﬂéBa aa 6'b£le
PEMOHTUPaH.

» U3sBapeTe Lencena oT KOHTaKTa W/unM oTCTpaHeTe pasrnobaeMua akymynaTtop, npeau Aa
npeanpuemeTte ﬂeﬁCTBHﬂ no HaCTpDﬁKHTe Ha ypepa, cCMAHata Ha NpUHaANE€MHOCTU Unu
npuﬁupaue‘ro Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoreBparABa onacHOCTTa o1 3afeicTBaHe Ha
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHHE.

» Cub; WTe HeU3no. il B MOMEHTAa eJIEKTPOUHCTPYMEHTH aanedy oT AoCTbna Ha geuya.
He nonycnaﬁTe M3NON3BaHEeTO Ha ypeaa OT Niuuya, KOUTO He Ca 3ano3HaTU C Hero unu He ca
npo4yesnu HacToALWUTE UHCTPYKLHUK. B pbUeTe Ha HEONUTHU nmpeémenw ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fa 6baar onacHu.

» OTHacAWTe ce FPUMIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTu. [MpoeepnaBaiTte
Aanu noABUXHUTE T q)yl'"‘ part 6e3ynpeqno W He 3aKnuUHBaT, Aanu uma cuyneHu
WNY NOBpPeAeHU HYacTU, KOMTO HapyllaBaT GYHKUMUTE HA eNneKTPpouHCTpyMeHTa. MMpeau aa
usnonsearte ypeaa, HaﬁTe noepeneHnuTe 4acTu 3a PeMOHT. MHoro 3/10MONYKKU Ce Ab/KaT Ha
Nowo noAAbpXKaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU.

» MoaAbpxaiiTe pemeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarK Aobpe 3atoueHn u uncTu. Jobpe noaabpxa-
HUTE pexeLim UHCTPYMEHTU C OCTPU p‘béoae 3aKnuHBart No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.

» U3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbI-
NacHO HacToAWMTE MHCTPYKuuK. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM ycnoBsua u
c peiiHocTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTPE6aTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a
uenu, pasnuyHu OT npeaBnaeHuTe OT NPOUM3BOAUTENA, MOXXe Aa AoBeAe A0 ONaCHU CUTyaluun.
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» MoanbpmaiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbpPCEHHU OT
mMacna M cMasKu. Xib3raBu PHKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonABaT 6e3onacHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apeaaiTe aKkymynaTopuTe camo C NpenopbYaHu OT MPOU3BOAUTENA 3apPAAHU YCTPOWCTBA.
Mpu 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONpeAesieH BUA akyMynartopH, CbLLecTByBa ONacHOCT OT
noxap, ako TO Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynaropu.

» U3nonsBaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAen aKymy-
nartopu. Ynotpebarta Ha Apyr¥ akymMynatopu MOXe Aa [OBefie A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe Heusmno. Te aKymynaTtopu Aaneuye oT Knamepu, MOHETH, KNO4oBe, NUPO-
HU, BUHTOBE WNK APy Ape6HM MeTanHW NpeaMeTH, Thil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BHUKaT KbCo
CbefiIMHEHWE B KOHTaKTUTe. Mpu KbCO CheAnHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akyMynartopa MoXe Aa ce
nonyuar U3rapsHuA UK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPAaBUITHO, OT HEFrO MOXe Aa u3nese TeuHocT. Usbareaiite
KOHTaKT C Ta3u TeuHocT. [pu cnyyaeH KOHTaKT U3NNakHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKo
TeyHoCTTa nonagHe B OuuTe, MOTbpCETe AOMbAHUTENHO NeKapcka nomoly. Msnusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKeE Aa MPUYUHN KOXKHWU pasapasHeHUs Uin UarapaHus.

» He n3nonssaiite noBpefeH unu moauduruupaH akymynarop. [oBpeAeHuTe unu MoandULMPaHn
aKymynaTtopu morar Aa MMaT HenpeABMAMMO NOBeJEeHUe U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, eKCMIO3UA UK
Aa NOpOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHHA.

» He noanaraitte akymynaropa Ha Bb3eHCTBUETO Ha OrbH UM TBbPAE BUCOKM TeMnepatypu.
OrbH nnn Temnepatypy Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCniosua.

» CneaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLUM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apempanTe akymyna-
Topa UNKU aKyMynaTOPHMA MHCTPYMEHT U3BbH NOCOYEeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepatypeH o6xsaTt. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Win 3apeAaHeTo U3BbH AOMYCTUMUS TeM-
nepartypeH o6xBar MOXe Aa paspyLllM akymynaropa U Aa MOBWLLKM ONAcHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepsusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPyMeHTa TpAGBa Aa ce W3BbPLUBA CaMO OT KBanuduUUUpaHu cne-
LiManUCTH U CamMo C OPUrMHANHK pe3epBHU YacTH. [0 TO3W HauWH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHeHMEeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyBaiiTe noBpeAeHn akymynaTopu. LianoctHara noaApbKKa Ha akyMynatopure
cneABa fia ce M3BbPLUBA CamMO OT MPOU3BOAMUTENS UM OT OTOPU3UPAHU LEHTPOBE 3a 06Cy)KBaHe
Ha KIMeHTH.

YkasaHuna 3a 6esonacHocT 3a uyKoBe

Yka3saHuna 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKM AEHHOCTH

» HoceTe aHTU¢OHU. Bb3aeiCTBMETO Ha LuyMa MOXe fa AoBeAe A0 3aryba Ha cnyxa.

» UsnonsBsaiiTe AOCTaBeHUTe 3aeAHO C ypeAa AOMb/HUTENHU PbKOXBATKU. 3arybara Ha KOHTPOn
MOXXe Aa foBeAe A0 HapaHABaHUA.

» [IpbTE ypeaa 3a H3onMpaH1Te NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, KoraTo u3BbpLuBaTe paboT, npu
KOUTO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT
C TOKOBOAELLM NPOBOAHNLM MOXE a NOCTaBM NOA HaNpPEeXeHMe ChLIO M MEeTanHW yacTu Ha ypeaa
1 fa AoBeAe [0 Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

Yka3saHuna 3a 6e30nacHOCT Npu U3NON3BaHe Ha ABLAMM CBpeana

» 3anousaiiTe npoyeca Ha npo6uBaHe BUHarK ¢ Manbk 6po 06o0poOTH M NO Bpeme KOHTaKTa
Ha cBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu No-BUCOKKU 06OPOTU CBPEANOTO MOXE NIEKO A1a Ce OrbHE, Korato
MOXXe Aa ce BbPTH CBOOOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, U Aa NPUYUHU HapaHABaHHA.

» He npunaraiiTe npekomepeH HaTUCK W NpobuBaiiTe camo B HaambkHa nocoka. Cepeanara
Morar fia ce OrbHar v 3atoBa Aia Ce CUYNAT UK Aa MPUYMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHUA.
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JlonbAHNUTENHU YKa3aHWA 3a 6e3onacHOCT 3a yAapeH ceKau

Be3onaceH Ha4uuH Ha pa607a

» Usnonsgaiite npoAayKTa u NpUHaANEeXXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHUE.

» Hukora He M3B'prIJBal71Te MaHunynauyuMM unv npoMeHu No NPOoAyKTa Unu NPUHAANEKHOCTUTE.

» [py KbPTEHe Ha TaBaHu, CTEHW U NOAOBE BHUMaBaiTe cToikara Bu aa 6bae 6esonacHa u ctabunna.
BHe3anH1AT NpoB1B MOXXE Aa HapyLUu paBHOBECHeTO Bu!

» Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPU oGesonaceTe obnactta Ha CPELLyNonoXKHaTa CTpaHa Ha
“3BbpLUBaHUTE AeHOCTU. OTAENALLMTE Ce OTIOMKM MOXKE Aia U3NaAHAT HaBBH 1 / UK HaZony 1 Aa
HapaHaT Apyrv xopa.

> an eKcnnoarayua Ha npoayKTa Buewu Hamupawuite ce B 6nusoct XOpa HoceTe NoAXoAALLM 3aLLUTHHU
ouuna, 3aluTHa Kacka, aHTMq)OHM W NeKa Macka 3a auxatenHa sawuta.

> an CMAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTe 3aLUUTHU pbKaBULUU. ,ElOI'IVIp'bT A0 CMeHAEeMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa AoBeAe A0 NOPEe3HU paHU U U3rapAHuA.

» U3nonseaiite 3alyuTa 3a ouuTe. OTnomkute ot mMarepuana morat a HapaHAaT TANOTO U O4uTe.

» Mpu wnaiidaHe, obpaboTBaHe C LWKypKka, pA3aHe U NpobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MOXe
Zla CbAbPXKa OnacHK XMMUKanu. HAKOW NpumMepwu ca: onoBo Ui 6oA, 6asupaHa Ha ONoBo; TyXH,
6eToH W APYrM NPOAYKTH 32 3MAAPHUA, ECTECTBEH KAMbK 1 APYrH CUIIMKATOCHAbPKALLW NPOAYKTH;
onpeaenexu AbpBeTa, Kato AbO6, ByK U XuMUUeCKkn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT uimn asdecto-
cbabpalm matepuani. Onpenenete eKCnosuuMATa Ha oneparopa U CTpaHWU4HUTe HabnoaaTenn
crnopea Knaca Ha onacHOCT Ha marepuanurte, BbpXy KOUTO ce paéom. Bsemete HeOéXOﬂMMVITe
MEpPKM, 3a Aa NoAAbpPXKaTE eKCcnos3vunAaTa Ha 6esonacHo HUBO, KATO Hanp. U3non3BaHe Ha cuctema
3a cbOMpaHe Ha Npax N1 HOCeHe Ha NoAxoAsAlla AuxarenHa sawmra. O6LuTe MepKu 3a Hamans-
BaHe Ha eKCno3nyuMATa BKIOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> U36AreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [Mouuncrteaiite npaxa oT NMUeTo 1 TANoTOo,

» HoceTe 3aLuUTHO 0BMEKNO 1 U3MUBAIITE OTKPUTUTE MeCTa C BOAA U CbC CanyH.

» MpaBeTe YeCTo PaBOTHM Nay3u U yNPayKHEeHUA 3a NoAoOPABaHE Ha KPbBOOOPALLEHNETO B NPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmkuTenHa padota Bubpaumute Morar Aa NPean3BUKaT HapyLLIEH!A Ha KPbBOHOCHUTE
CbAOBE WK HepBHara cuctemMma B obnacTtra Ha NPBbCTUTE, PbUETE UK KUTKUTE.

Enexktpuuecka 6esonacHocT

» Mpean Ha4anoTro Ha paboTHUA NPOLEC NPOBepeTe padoTHaTa 30HA 3@ CKPUTH ENEKTPUYECKHU NPO-
BOAHWUM, ra3o- 1 BOAONPOBOAM. BBHLUHWATE METaNnHU 4acTu Ha npoAyKTa mMorat Aa npeavsBuKaTt
ENIeKTPUYECKN yaap Uin eKCnnos3unA, ako CTe NoBpeaunsiv enekKTpuyeckmn Kaéen, raso- unu soaonpo-
BOAHA TpBbbA.

BHumaHenHo 6opaBeHe U ynoTpe6a Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» [peaw Aa noctasuTe NPOAYKTA HACTPaHK, M34aKaiiTe, JOKaTo NpecTaHe Aa padoTu.

Onucanue

Mpernea Ha npoaykTa n

@ NarpoHHuk (@ VHavkatop 3a 3apexaae / rpeluka Ha
(@ BytoH 3a nebnokupane Ha ALIGOKOMED EKVMV“aTOP P

OHM 3a Ae6NOKMpaHe / aKTMBMpaHe
® Awnbokomep YT A paxe / P

Ha MHAMKAUMATA 32 CbCTOAHMETO Ha

@ Npesrntousaten 3a M360p Ha GyHKLUM sapexaane
(® MpeBskniouBaren sa AACHO/NABO BbPTEHE ® Axymynatop
(® Kniou 3a ynpasnetme CTpaHnuHa pbKoXBaTKa
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Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

OnucaHWAT NPOAYKT NpeACTaBnfBa akyMynatopHa KoMGMHUpaHa yaapHO-NPpo61BHA MaLLMHA C NHEB-
MaTu4eH yaapeH MexaHu3bM. Toi e npeJHasHayeH 3a U3BbpLUBaHE Ha NPOGUBHU PaboTh B BETOH,
3uaapua, ALPBO U MeTan. MpoayKTLT MoXe Aa 6bAe U3NoN3BaH AOMBHUTENHO 3a NIEKU 10 CPEAHN
no 06eM KbpTayHu paboTi B 3uaapua U A0OPOPMAHE Ha BETOH.

» 3a TO31 NPOAYKT U3Non3BaiTe camo NMTMEBO-WOHHUTE akymynatopy Ha Hilti ot Tun B 36.

> 3a Tean akymynatopu u3nonseaite camo 3apsaaHuTe yctpoiictaa Ha Hilti ot cepua C4/36.
Bb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

* Toan NPOAYKT He e noaxoaALy 3a 06paboTKa Ha XKMBOTO3aCTpaLLABALLM MaTepUany.

« To3u NPOAYKT He e NoaxoAdLY 3a padoTa BbB BlaHa cpeaa.

ATC

MpoaykTsT e 06opyABaH C ENEKTPOHHO aBapuitHo usktoueaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEGMUAT MHCTPYMEHT BNIOKMPA UK CE 3aKNELLM, NPOAYKTLT BHE3AMHO 3anoyBa HEKOHTPOIU-
pyemo aa ce BbPTU B MPOTUBONONOXHA Nocoka. ATC pasnosHasa TOBa BHE3ANHO BbPTALLO ABUKE-
HUE Ha NMPOZAYKTa U He3ab6aBHO U3KIIOUBA NPOAYKTA.

ﬂ MpoayKkTbT TpAGBA Aa MOXE Aa Ce BbPTH, 3a Aa GYHKLMOHUPA U3NPABHO.
Cnea ycneLHo aBapuiHO U3KIKOUBAHE U3KIOYETE NPOAYKTa 1 OTHOBO O BKIOYETE.

3awura Ha MoTOpa

MpoAayKTLT e 06opyABaH CbC 3aluUTa Ha MOTOpa. T KOHTPONMPA KaKTO KOHCYMUPaHUA TOK, Taka 1
3arpABaHETo Ha MOTOpa M Npeanassa ypeaa oT NperpABaHe.

Mpu npeToBapBaHe Ha MOTOpa NOPaAK MPEKaneHo rofiiMa Cuna Ha HaTMCK MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HamanfABa 0Cce3aemo UNn ypeasT MoXe Aa cnpe pabora.

AKO HaCTbMK MPEKBLCBAHE WK YecToTata Ha BbpPTEHe HamansABa BCNEACTBME HA NPETOBapBaHe,
TpAdBa Aa ocBoBoauTe ypeaa OT ToBap W Aa ro octaBuTe Aa paboTu Ha npaseH xoa 3a okono 30
CeKyHAu.

WHAMKaTOp Ha NUTUEBO-HOHHUA aKymynaTop

CBCTOAHMETO Ha 3apeXaaHe Ha NUTUEBO-HOHHUA akyMynatop U CMYLLEHUATa B ypeaa Ce CUrHanu-
3MpaT Ypes MHANKATOPA Ha NIUTUEBO-MOHHUA akymynatop. CbCTOAHUETO Ha 3apekaaHe Ha NMTUEBO-
MOHHWA akyMynaTtop Ce WHAMKUPA Ced HaTUCKaHe Ha eAuH OT ABata ByToHa 3a 0cBOBOXKAaBaHe Ha
akymynaropa.

CucTofAHue 3HaueHue

4 cseToanoaa cBeTAT. CbcTonHue Ha 3apexaane: 75 % no 100 %

3 cBeToAnOAa CBETAT. CbcTonHue Ha 3apexaare: 50 % Ao 75 %

2 cBeToAnoAa CBETAT. CbcTonHue Ha 3apexaare: 25 % A0 50 %

1 ceeToanon ceeTy. CbeToAHue Ha 3apexxaaHe: 10 % 10 25 %

1 ceeToanon mura. CobcrofAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

1 CBETOAMOA MUra, ypeabT HE € B FOTOBHOCT 3a | AKyMynaTtopsT € NPerpai Ui € HambfiHO pas-
pabora. peaeH.

4 cBeTOAMOAA MUTaT, yPEALT He € B TOTOBHOCT | YpeAbT € NpeToBapeH UK e nperpan.

3a pabora.

ﬂ Mpy 3aneiicTBaH KOMaHAEH KoY U 0 5 CeKyHAN cnes 0CcBOGOXKAABAHE HA KOMaHAHWA KoY
NPOYUTAHETO Ha AAHHWUTE 3a CLCTOAHMETO Ha 3apEAaHe CTaBa HEBB3MOXHO.
I'Ipu Muralu ceetoanoau Ha MHAMKatopa Ha akymynartopa, Mons, c‘bémoqaaame yKasaHuATa B
Pasaen MomoLy Npu Hanuyue Ha CMyLLIEHHA.
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O6em Ha nocTaBkata
KOMOWHMpaHa yaAapHO-NPoGUBHA MalLMHA, CTPaHWYHA PBKOXBATKA C Abn6oKoMmep, PbKoBOACTBO 3a
eKkcnnoarauuma.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTa u3nonssaiTe camMo OPUTMHANIHA PEe3ePBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
peLleHnTe OT HaC Pe3epPBHM YacTH, KOHCYMAaTMBM M NMPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwa Llentbp Ha Hilti nnn Ha: www.hilti.com

TexHU4YeCKU AaHHU
TexHUYECKHU AaHHU

TE 30-A36
MponykToBO NokoneHne 03
HomuHanHo HanpexeHue 36B
EHeprua oT eaMHUYeH yaap B CbOTBETCTBUE C 3,6 Ik
EPTA-Procedure 05/2009
Terno 51 kr

WH$popmaumn 3a yma u CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

MocoueHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMKM CTOMHOCTH Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe W Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3MPaH METOA Ha U3MEepBaHe U Morar Aa 6baar U3nonasaxu
Npy CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU NOMEX Ay MM. Te ca NOAXOAALLM W 3a npeaBapuTenHa
OUEeHKa Ha HaToBapBAHETO OT TPENTEHUA.

MocoyeHnTe AaHHWU NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUMOXEHUA Ha EeNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
E/1IeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3MO0s3Ba 3a APYry NPUNOKEHWUA, C Pa3SIMYHN CMEHAEMU UHCTPYMEHTH Mnn
npu HeaoCTaTbyHa NOAAPBXKKA, B AaHHUTE MOXKe [ia Ce NOABAT OTK/IOHEHUA. ToBa MOXe 3HAUUTENHO
Aa NoBULLIKX HAaTOBapBaHETO OT TPENTEeHUA Npes3 LuenunAa nepnoa Ha ekcnnoartauyua.

3a TouHa npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPeNnTeHNA TpAGBa Aa Ce B3emar NpeaBua U NnepuoanTe, B
KOWUTO eNIEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KITHOUEH Ui padoTu, HO He e B peasiHa exkcnnoarauusa. ToBa MoXe
3Ha4YUTENHO Aa HamMasiM HAaTOBapBaHETO OT TPeNnTeHUA Npes Lenna nepnoa Ha ekcnnoarayuma.
Onpeaenete AOMbAHUTENHU MePKM 3a 6€30NaCHOCT C Lien 3alyuTa Ha notTpedutens cpeLly BbanencT-
BUMETO Ha 3BYKa W/Unn BUGPALMUTE, KaTO HaNPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TOMAK PbLE, OpraH13aumsa Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHdopmauua 3a Bepcuute Ha ctaHaapture EN 62841 , kouTo ce npunarar Ty,
MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha M306paXKeHUeTo Ha AeKnapauma 3a CboTeeTcTeue +11 257,

CTOWHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCHHU

TE 30-A36
HuBo Ha 3BykoBa MowyHoCT (Lya) 103 ab
HuBo Ha 3ByKkoBO HanaraHe (L,a) 95 nb
OTKNOHeHWe NpU 3ByKOBa MOLLHOCT / HUBO Ha 3ByKa 3 ab
06K CTOMHOCTH Ha BUGpayunTe
Kbprene B 36/5.2 8,5 m/c?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/c?
lon
YaapHo npobusaHe B 6eToH (a h, HD) B 36/5.2 10,3 m/c?

Li-lon
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YRapHo npo6ueaHe B 6€TOH (a p, Hp) B 36/9.0 Li- | 9,3 m/c?
lon

OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?

Excnnoarauua

Moarotoska Ha pa6ortarta

OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau HEBOJIHO BKJIHOUBaHe!

> ﬂpenw NOCTaBAHETO Ha aKymynartopa ce yBepeTe, 4e CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3K/THOYEH.

» OTCcTpaHABaiiTe akymynatopa, npeiu Aa BbBeXaare HACcTPOWKM Mo ypeda WM Aa NOAMEHATe
NPUHAANEXHOCTU.

CobniofaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHre B HacTosAlata AOKYMEHTauus M

BbPXY NPOAYKTA.

MocTtaBAHe Ha akymynaTop E

1.MocTaBeTe akymynatopa B ibpXaya Ha ypena, J0KaTo Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.

2.KoHTponupaiite cTabuiHOTO NONOXKEHUE HA akyMynaTtopa.

CBansHe Ha aKkymynarop E

1.HatucHete ByToHuTe 3a AeBnokMpaHe Ha akymynatopa.

2.U3Banete akymynatopa B NOCOKa Hasaa.

3apempaaHe Ha akymynaTtop

ﬂ Mpean Aa nocrasuTe akymynartopa B PaspelleHOTO 3apAAHO YCTPOMCTBO, CE yBepeTe, ue
BBHLUHUTE MOBBPXHOCTU HA aKymMynatopa ca YACTU U CyXH.
OTHOCHO npoueca Ha 3apexaaHe npoyeTtete PLKOBOACTBOTO 3a eKCNnoarauua Ha 3apAaAHOTO
YCTPOMUCTBO.

> 3apexxaaiTe akymynaropa ¢ paspeLleHo 3apAaHO YCTPOHCTBO.

MoHTHpaHe Ha CTpaHMuYHa pbKOXBaTKa E

/A NPEANA3NMBOCT

(o] T OT Haf ! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy NPOAYKTA.

> YBepeTe ce, Ye CTpaHWuHaTa PbKOXBATKa € MOHTUPaHa MPaBUHO M € 3aKpeneHa HaANEXHO.
YBepeTe ce, Ye obTArawata neHTa ce HaMmmUpa B NPeaBUAEHNUA 3a HeA e Ha NPoAyKTa.

1.3aBbpTETe ApbXKKaTa, 3a Aa ocBoGoAWTe AbpKaua (o6TArawjara neHTa) Ha CTpaHUuHaTra PbKo-
XBarvka.

2.Mb3HeTe Abpxava (obTaralyara feHTa) B NOCOKA OTNPEA Npes NaTpoHHWKA A0 NpeaBUAeHUA 3a
uenta »ne6.

3.Mo3numnoHMpanTe CTpaHnyHaTa PBHKOXBATKA B XKENAHOTO MONOXKEHHE.

4.3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 3aTerHete Abprkava (o6TaAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKOXBaTKa.

HacTpoiika Ha abn6okomep (ony1oHanHo)

1.HatucHete 6yToHa 3a AeBnokMpaHe Ha CTpaHW4HaTa pbKoxBaTKa.

2.Hactpoite abnéokomepa Ha »kenaHara AbnbounHa Ha npobusaHe.

3.0cBoboaete ByToHa 3a AeBnokupaHe.

4.KoHTponu1paiite CTabUiHOTO NONOXKEHUE Ha CTPaHWYHATa PbKOXBaTKA.

JleMoHTUpaHe Ha NaTPOHHUK E

/\ MPEANA3NMBOCT

OnacHocT OT HapaHfABaHe! BbanpenATctBaHe Ha MOTPeGUTENA Ypes MOHTUPAH, HO HeWsnonssaH

nbnéokomep.

» OTcTpaHeTte AbNGOKOMEpPa OT NPOAYKTa.
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ﬂ C npeskniouBatens 3a U3bop Ha GpyHKUMM NP NOAMAHATA Ha NaTPOHHUKA U3BepeTe NOsUUMATa
"Kbprene" T .

1.U3Banete akymynartopa ot ypeaa.

2.MocTaBeTe pbKata Haa NaTPOHHUKA U U3AbPNanTe Harope 3-Te NPLCTEHa Ha 6NoKMpOBKaTa.
3.CBanete naTpoHHKKa B MOCOKa Harope.

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHUK @

A NPEANA3NUBOCT

OnacHocCT OT HapaHfABaHe! BbanpenAtciBaHe Ha MOTPeGUTENA Ype3 MOHTUPAH, HO HeWsnonssaH
AbnBoKomep.

» OTCTpaHeTe AbAGOKOMEpPa OT NPOAYKTa.

ﬂ Mpu NaTpoHHUKa /- CMAHA Ha NAaTPOHHWKA C MPEeBKIYBaTENs 3a M360P Ha PYHKUMK U3bepeTe
Tosu cumson: T .

1.U3Banete akymynaropa ot ypena.
2.MocTaBeTe pbKata Haa NaTPOHHUKA U U3AbPNanTe Harope 3-Te NPLCTeHa Ha 6NoKMpoBKaTa.
3.MocTaBeTe NaTpPOHHMKA BBPXY AbpXKava.
4.3aBbpTeTe NAaTPOHHUKA, OKATO CbLUMAT Ce 3aCTONOPH.
MocTaBAHE HAa HHCTPYMEHT
1.CmaxeTe neko onalikata 3a 3axsallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
» U3nonsBaitte camo opurHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska moxe Aa npuuunnu
noepeau no ypeaa.
2.MbXHeTe CMEeHAEMUA MHCTPYMEHT B NaTPOHHUKA 10 KpaiiHa NO3WLMA 1 ro OCTaBeTe Aa Ce 3aCTONOPM.
3.Cnea kato NoCTaBUTE MHCTPYMEHTA, APBINHETE ChLYWA, 3a Aa NPOBepuUTE 6E30MACHOTO My 3acTO-
nopaBaHe.
» MpoAyKTHT € B rOTOBHOCT 3a padora.
U3BamaaHe Ha MHCTPYMEHT
/A NMPEANA3NUBOCT
Oi T OT H CbC CMEeHAEM UHCTPYMEHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bae
ropety w1 fa uma ocTpu pboose.
> HoceTe 3aluTHM pbKaBULM NPU NOAMAHATA HA CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.
» Usabpnaitte o6paTHO GNOKMPOBKATa Ha MHCTPYMEHTA 0 KpanHa NMO3ULMA U U3BAAETE CMEHAEMMUA
MHCTPYMEHT.
Pa6ora

/A NPEANA3NMBOCT

OnacHocT oT noepena nopaau norpewHo 60paaeHe!

» o BpemMe Ha ekcroatauua He 3aAeicTBanTe OyToHa 3a MOCOKA Ha BbPTEHE W/MnM M36Op Ha
PYHKUMK.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HactodAlara AOKYMEHTauua

BbPXy NPOAYKTa.

Mpeskntousaten 3a U36op Ha GpyHKUMK E

» MNocrasete npesKnoyBaTena 3a Ma()op Ha ¢yHKLlMl4 B XXenaHarta paéoma nosuyma.
» o Bpeme Ha pa6oTta He 6vBa Aa Ce 3afeiicTBa NMPEBKIIOYBATENAT 3a M360P Ha QYHKUMM.

OnacHocT oT noBpeaa!
BesynapHo npobusaHe

> MocraBete npesKOYBaTENA 3a M360p Ha q)yHKLlMM BBPXY TO3U CUMBOJ: 2 .
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YnapHo npo6usaHe (npobueaHe ¢ yaap)
> MocTaseTe NpesKkNKOYBaTENA 3 M3BOP Ha PYHKLMM BBPXY Toau cumeon: 4T .
Mo3nynoHnpaHe Ha cekau

> MocTaseTe NpeBKtouBaTens 3a 3Bop Ha GYHKLUMK BBPXY TO3U CUMBON:

» CekaubT MoXe Aa 6bae NO3ULMOHWPaH B 12 pasnnuHu nosuuum (Ha CcTbnku npes 30°). Mo To3n
HauMH MOXKeTe BWHarM Aa paboTUTe C MNOCKU M GpaCOHHM CeKauu B CbOTBETHATa OnTUManHa
pa6oTHa NosnuuA.

Kbprene
> MocTaseTe NpeBKtouBaTens 3a 3bop Ha GyHKUMK BBPXY To3n cuvson: T .

JAcHo/nABo BbpTEHE @
» HacTtpoiite npeBkntouBaTena 3a AACHO/NABO BbPTEHE B XenaHata NoCoKa Ha BbpTeHe.

O6cnymBaHe U NoAAPbMKKA

Oi T OT Haf npu1 nocTaBeH akymynartop !

» BuHaru u3Bakaaite akymynaropa npeau BcAka AeHHOCT N0 oBCcny)KBaHe 1 NoAApbKKal

FpuxuK 3a npoaykTa

* OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YyNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

¢ AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPH, MOYMCTBANTE ChLYUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

* MouncTBanTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna. He usnonssaiite nouncTealym npenapatm,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart a yBPeaAT N1acTMacoBUTE YacTy.

* Wanonseaiite uncTa, Cyxa Kbpna 3a NoYMCTBaHe, 3a Aa U3OBPLUIETE KOHTAKTUTE HA NMPOAYKTA.

TpYKKM 3a NUTUEBO-WOHHN aKymynaTopu

* Hukora He usnonseaiTe akymynatop CbC 3anyLlleHu BEHTUNAUUOHHU OTBOPH. MouncTBaiTe BEHTU-

NaLMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M36AreaiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WnuM 3ambpcABaHuA. Hukora He

usnaraiTe akymynartopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA MM OCTABEH NOA AbXAA).

AKO akymynatopbT € 61un HanoeH ¢ BoAa, TPETUPaiiTe ro Kato NOBPeAEH akymynarop. Msonupaiite

ro B He3ananum KOHTEMHEP 1 ce o6bpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

MoaabpixaiiTe akymynatopa No4UCTeH OT Macna U cMasku. He nossonsBaiiTe no akymynatopa Aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax U1 3aMbpcABaHuA. M36bpcBaiiTe akyMynaropa CbC Cyxa, MeKa YeTka

WK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a NouyucTBaHe. He uanonasaiite nouyncTBaly npenapatm, CbAbpPIKaLLM

CWIMKOH, ThI1 Karo Te Morar Aa yBPEeAAT NNacTMacoBUTe YacTu.

He ce fonupaitte 0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa 1 He OTCTpaHABaWTe GpabpUyHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTHTE.

MouncTBanTe KOpMyca camo C NIEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaiite noyncTeallym npenaparu,

CbABPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart a yBPeaAT N1acTMacoBUTE YacTy.

Monnpbmka

* MpoBepnABaitTe PeOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HaNMuMe Ha MOBPEAM, a efleMeHTUTe 3a ynpas-
NeHue - 3a U3NPaBHO YHKLUMOHUPaHe.

* He pa6oTeTte ¢ npoayKta Npu Hanuuue Ha NOBpean W/Mnn CMyllieHua BbB dyHKuuuTe. lNpeaaite
npoaykta HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

« Cnea v3sbpLUBaHE HAa AEMHOCTU NO OBCNy)XBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPAMTe BCUYM 3aLUUTHU
YCTPOWCTBA M NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM QYHKLMOHMPAHe.

ﬂ 3a GesonacHa paboTa M3non3BanUTe CamMo OPUrMHaNHU PE3EPBHU YacTU U KOHCymatuBu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTh, KOHCYMaTUBM M NPUHAANEXHOCTH 3a Bawwwma npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawma Hilti Store unu Ha: www.hilti.group
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TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKkyMynaToOpHWU UHCTPYMEHTU U aKymynaTopu

TpaHcnopT

/A NPEOMNA3NUMBOCT

HeBonHo BkNrouBaHe Npu TpaHcnopTupaHe !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawumre npoaykti 6es nocraseHn akymynatopu!

» U3Banete akymynatopa/ure.

» Hukora He TpaHcnopTUpaiiTe akyMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTORAHKE. [pu TpaHCNoOpTUPaHe akymy-
natopute TpfAbBa Aa 6bAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHHM YAAPHU U BUOPALIMM U M30NUPAHM OT BCAKAKBU
NPOBOAALLW MaTepUani UM Apyru akymynatopy, 3a a He Ce OCBLLECTBM KOHTaKT C APYrv NOMOCH
Ha 6atepuu 1 Aa ce nsberHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a
aKyMynaTopu.

» Akymynaropute He TpabBa Aa ce uanpawart no nowara. CBbPKETe Ce CbC Cneantopcka Gpupma,
aKo Wckarte Aa uanpailare noBpeAeHU akyMynaTopu.

» Mpeav BcAka ynotpeda NnpoBepaBaiTe NPOAYKTa U akyMynatopute 3a Hasuune Ha NoBpeaw, Chliyo
npeau 1 cnea NPOABLINKUTENHO TPAaHCMOPTUPaHe.

CbxpaHeHue

Al NPEQYNPEX OEHME |
HeBonHa noepeAna, AbJKalla ce Ha Ae¢e|('ruu WU U3TUYaLYU aKymynaTopu !
» BuHaru cbxpaHsBaiite Bawumte npoaykt 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» CbxpaHaABaiiTe NpoAyKTa 1 akyMynatopuTe Ha XnaZiHo 1 cyxo mAcTo. Cbbnioaasaiite Temneparyp-
HUTE rPaHUYHN CTOWHOCTH, NOCOYEHMN B TEXHMYEeCKaTa cneLyuduraLms.

» He cbxpaHaBaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO ycTpoicTBO. Cnea 3apexxaaHe BUHArM ussaxaante
aKymynaTopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha cbxpaHABaiTe akymynatopu Ha ClTbHUE, BbPXY W3TOUHWULM HA TOMIMHA UMK 3aA CTBKIO.

» CbxpaHfABanTe NPOAYyKTa U akyMynatopute U3BbH locera Ha Zielia U HeoTOPU3MpPaHM nuua.

» [Mpeav BcAka ynotpeda npoBepaBaiTe NPOAYKTa U akyMynatopute 3a Hasuune Ha NoBpeaw, CbLiyo
npeav 1 cnea NPOAbL/MHKUTENIHO CbXPaHeHue.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca Noco4eHu B Tabnuuara uin kouto Bue camu He MoxeTe Aa

oTCTpaHuTe, MONA, 06 bPHETE Ce KbM Haluua cepsu3 Ha Hilti.

Kom6uHupaHarta yaapHo-npo6uBHa MaluMHa e B roTOBHOCT 3a paboTta

CmyLieHne Bb3amomHa npuuMHa Pewenne

AkymynatopbT ce ustowja- | CbCTOAHWETO Ha akymynartopa » OcBeeTe akymynatopa.
Ba No-6bpP30 OT 0BUKHOBE- | HE € ONTUMAJTHO.

HO.

AKymMynatopbT He ce 3acTo- | PUKCcUpaLLuUTe NNaHKK Ha akymy- | » [lounctete puKcupalumte

nopsBa C ACHO "lpaxBa- naropa ca 3aMbpCeHU. NNaHKK 1 NnocTaBeTe akymyna-

He'". TOopa OTHOBO.

KniousT 3a ynpasnenue He | [peBkntoyBaTenar sa » HatucHete npeskntousatens

MOXE A Ce HaTUCHE, Pecn. | AACHO/NABO BbPTEHE € B CPEAHO 3a AACHO/NABO BBbPTEHE B

e 6nokupaH. nonoXeHue. nocoKa HaAACHO WNW HanNABo.

LUnuuaensT Ha ypeaa He ce | [lonyctumata pa6oTtHa Temnepa- | » OctaBeTe KOMOGMHMpaHaTa

BBPTU. Typa Ha eNeKTpoHUKaTa Ha KoM- yAapHo-npo61BHa MallmHa aa
6uHMpaHaTa yaapHO-npobuBHa ce oxnaau.

MallunHa e npesuLleHa.
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[ Cmywenne

Bb3MoxHa npuuMHa

Pewenne

LUnMHaensT Ha ypeaa He ce
BBPTH.

KombunupaHata yaapHo-
npo6uBHa MaLLMHa Ce U3K-
NoYBa aBTOMAaTU4HO.

CHnHO HaropeLyaBaHe Ha
KOMOWHUpaHaTa yaapHO-
nNpo6uBHA MaLLKHA WK aKy-
mynaropa.

PaspeneH akymynarop.

3awurara cpeLly npetosapsaHe

ce 3ajencTea.

EnekTpuuecka nospeaa

» CmeHeTe akymynaropa
3apeneTe U3TOLLEHNA aKymy-
narop.

» OcBsoboaeTe knova 3a yn-
pasnenue. OcTaBete KOMGU-
HUpaHata yAapHo-npo6uBHa
MalmHa Aa ce oxnaau. 3a-
AeiicTBaiTe OTHOBO Kioua
3a ynpaeneHue. Hamanete
HaToBapBaHETO Ha ypena.

> Uskniouete HezabaBHO KOMOK-
HUpaHata yaapHo-npobusHa
mawwuHa. CBanete akymy-
natopa v ro Haénionasamre.
OcraseTe ro aa ce oxnaau.
CBBbpIKETE Ce ChC CEPBU3 HA
Hilti.

Kom6uHupaHara
yAapHO-NPOBUBHA MaLLMHA
e npeTtoBapeHa (npemuHara
rpaH1ua Ha NpUNoMXeHue).

> Wsbepete noaxoasluma sa
NPUNOXKeHue ypea.

WHCTPYMEHTBT He MoXe aa
ce u3Baam ot purcatopa.

CBpeanoto He npobuBsa.

[MaTpOHHUKBLT He e u3abpnaH
AOKpai Hasaa.

Kom6uHupanata
YAAPHO-NPOBUBHA MaLLMHA
€ BKJ/IIOYEHa B NONOXeHne
BbpPTEHE HANABO.

» Usabpnaitte oBpatHo 610oKu-
poBKarta Ha MHCTPYMEHTa A0
KpaiHa nosuuuA U usBageTe
MHCTPYMEHTa.

» [locTasete npeskntoyBarena
3a AACHO/NABO BBbPTEHE B
NOMNOXeHNe AACHO BbPTEHE.

Kom6unupaHaTta yaapHo-npol
[ Cmywenne

61BHa MaLUMHa He e B FOTOBHOCT 3a paboTa

Bb3moxHa npuuMHa

Pewenne

CsetoanoauTe He aasat
WHAUKauuA.

AKYMynaTopbT HE € CMEHEH U3-
yano.

» 3acronopete akymynaropa ¢
LpaKBaHe.

PaspeseH akymynarop.

» CwmeHeTe akymynatopa M
3apefere U3TOLLEHUA aKyMmy-
narop.

AKkyMynaTopbT e TBbpae ropety
WM TBBPAE CTyAeH.

» Temnepupaitte akymynatopa
no npenopbyaHara pabotHa
TemMneparypa.

1 ceeToanon mura.

PaspeneH akymynarop.

» CwmeHeTe akymynatopa M
3apefeTe U3TOLLEHUA aKyMy-
narop.

AKymynatopbT € TBbpAE ropeLy
UK TBBPAE CTYAEH.

» Temnepwpaiite akymynatopa
Ao npenopbyaHara padotHa
Temneparypa.

VA~
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[ Cmywenne

Bb3MoxHa npuuMHa

Pewenne

4 cBeToAnoAa Murar.

Kom6uHupaHara
yAapHO-Npo61BHA MalLnHa e
npeToBapeHa 3a KpaTKo.

» OcsobogeTe knova 3a yn-
paBneHue U ro 3aaeicTeanTte
OTHOBO.

v

3awura ot nperpaBaHe. OcTaBeTe KOMOWHUpaHaTa
yAapHO-NPOBMBHA MalLmMHa
[la ce oxnaau M nouuctete

BEHTUTAUMOHHUTE OTBOPMU.

TpeTupaHe Ha o‘rnam,uu

Vpenme Ha l‘v") Hilti ca npousseaeHn B no-ronAmMara CuU 4acTt OT mMarepuann 3a MHOrokparHa
ynotpeba. lpeanoctaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM W3MON3BaHe e TAXHOTO MPaBUIHO pasaensHe. B
MHoro cTpanu dupmara Hilti uskynysa obparHo Bawwure ynotpebnsanu ypeau. MNonutaiite otaena Ha
Hilti 32 o6cny)kBaHe Ha KnMeHTH unu Baluma TbproBcku NpeacTasuTen.

ﬂ » He 13XBbpnAnTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTH, eNEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B 6utoBute
oTtnaasbum!

FapaHuua Ha npousBoauTena
> [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNOoBMA, Mons, o6bpHeTe ce KbM Bawwusa mecteH Hilti
napTHLOP.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de cétre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:

| Al PERIC
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vdtdmari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

FE @A

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastré in lucrul cu
produsul.

g

(O

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Gaurire fara percutie

Gaurire cu percutie (rotopercutor)

- :i N

Daltuire

-9- | Pozitionare dalta

- | Rotatie spre dreapta/stanga

@ | Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol

min | Rotatii pe minut

N | Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele
E} iOS si Android.
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Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul
Utilizarea conforma cu destinatia.

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

¢ | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electricad“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueazé riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

>impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbricémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electricd adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
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Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incérca;i acumulatorii numa redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
ntre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incércarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
intretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

>incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact
cu piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi ugor daca
este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de
producere a unor accidentari.

> Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu.
Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si
de producere a unor accidentari.
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Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitétii. O strapungere
brusca va poate scoate din starea de echilibru!

» La executia lucrérilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele
demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Pe parcursul utilizérii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie,
casca de protectie, casti antifonice si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gdurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. Tntreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. In cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Mandrina Comutator de comanda
Butonul de deblocare limitator de adan- Indicator de incarcare/erori la acumula-
cime tor

Limitator de adancime
Selector de functii
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga

Taste pentru deblocare / activare a indi-
catorului starii de incarcare
Acumulator

@O OO
@ ® OO

Maner lateral

Utilizarea conforma cu destinatia
Produsul descris este o masina de perforat multifunctionala cu alimentare de la acumulatori, cu
mecanism de percutie pneumatic. El este destinat lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si

VA ==




=

metal. Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de daltuire
n ziddrie si lucrari de finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

Posibila folosire gresita

» Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sénatate.

* Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

ATC

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).

Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in
sens opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat
produsul.

ﬂ Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie sa permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati i conectati din nou produsul.

Protectia motorului

Produsul este echipat cu un sistem de protectie a motorului. Ea monitorizeaza curentul absorbit,
precum si incélzirea motorului si protejeaza masina impotriva supraincalzirii.

n caz de suprasolicitare a motorului datorita presiunii de apasare prea mari, randamentul masinii
scade in mod sesizabil sau este posibild oprirea masinii.

Daca apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati
solicitarea asupra masinii si sa o actionati aprox. 30 secunde la turatie de mers in gol.

Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incércare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupa atingerea uneia
dintre cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri aprinse. Starea de incércare: 75 % pana la 100 %

3 LED-uri aprinse. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %

2 LED-uri aprinse. Starea de incércare: 25 % pana la 50 %

1 LED aprins. Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, masina nu este Acumulatorul este supraincalzit sau complet
pregatita de functionare. descarcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, masina nu este | Masina este suprasolicitaté sau supraincélzita.
pregatita de functionare.

ﬂ Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului
de comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.
Dacéd LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugam s& consultati
indicatiile din capitolul Asistenta in caz de avarii.

Setul de livrare
Masina de perforat multifunctionald, méaner lateral cu limitator de adancime, manual de utilizare.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti sau la: www.hilti.com
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Date tehnice
Date tehnice

\ TE 30-A36
Generatia produsului 03
Tensiunea nominala 36V
Energia la o singura percutie, corespunzator 3,6J
EPTA-Procedure 05/2009
Greutate 5,1 kg

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 257.

Valorile emisiei de zgomot

TE 30-A36
Nivelul puterii acustice (Lya) 103 dB
Nivel presiunii acustice (Lpa) 95dB
Insecuritate pentru puterea acustica / nivelul de zgomot 3dB
Valori totale ale vibratiilor
Daltuire B 36/5.2 8,5 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 7,3 m/s?
Li-lon
Gaurire cu percutie in beton (a , 1p) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 9,3 m/s?
Li-lon
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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Modul de utilizare

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> inléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Introducerea acumulatorului E

1.Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pand cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

2.Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului E

1.Apésati tastele de deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara spre spate.

Incarcarea acumulatorului

ﬂ Asigurati-va suprafetele exterioare ale acumulatorului sunt curate si uscate, nainte de a
introduce acumulatorul in redresorul avizat.
Pentru procedeul de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

» incércati acumulatorul intr-un redresor avizat.

Montarea ménerului lateral E]

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca méanerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este
asezata in canelura special prevazuta a produsului.

1.Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4.Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Reglarea limitatorului de adancime (optional) 5

1.Apasati butonul pentru deblocare de pe méanerul lateral.

2.Reglati limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.

3.Eliberati butonul pentru deblocare.

4.Controlati stabilitatea manerului lateral.

Demontarea mandrinei E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, insa

nefolosit.

» Indeprtati limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La schimbarea mandrinei, alegeti cu selectorul de functii pozitia "Daltuire” T .

1. Scoateti acumulatorul din masina.
2.Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
3.Desprindeti mandrina in sus.

7 TSR



LIS

Montarea mandrinei E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, insa
nefolosit.

» Indepértati limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La mandrin&/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

1. Scoateti acumulatorul din masina.
2.Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
3.Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.
4.Rotiti mandrina, pana cand acesta se fixeaza.
Introducerea accesoriului de lucru
1.Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
» Utilizati numai unsoare originald de la Hilti. Un unsoare gresita poate cauza deterioréri la masina.
2.Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-| s& se cupleze.
3.Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
Extragerea accesoriului de lucru
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
» Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.
Lucrari
/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul
functionarii.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
Selector de functii
» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.
» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!
Gaurire fara percutie
> Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 2 .

Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
> Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T
Pozitionare dalta
»> Fixati selectorul de functii pe acest simbol: =9-.
» Dalta poate fi asezata in 12 pozitii diverse (in pasi de 30°). Astfel, cu daltile plate si profilate se
poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.
Daltuire
> Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T .
Rotatia spre dreapta/stanga @
» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.
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| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» inaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curatd si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curéatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

intr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

 Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/A AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.
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» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.
» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea
| Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor.

procesul de incarcare.

Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de

sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautori-

zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam s& va adresati centrul nostru de service Hilti.

Masina de perforat multifunctionala este functionala

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul se goleste
mai repede decét in mod
obignuit.

Starea acumulatorului nu este
optima.

>

Tnlocuiti acumulatorul.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic
de "clic".

Comutatorul de comanda
nu permite apasarea, res-
pectiv este blocat.

Ciocurile de fixare de la acumu-
lator murdarite.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga in pozitie centrala.

>

Curatati ciocurile de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Apasati inversorul pentru
rotatie dreapta/ stanga spre
dreapta sau stanga.

Arborele principal al masinii
nu se roteste.

Temperatura de lucru admisibila

a blocului electronic al masinii de
perforat multifunctionale depasi-

ta.

Acumulatorul descarcat.

Lasati masina de perforat mul-
tifunctionala s& se raceasca.

Schimbati acumulatorul si
incércati acumulatorul gol.

Masina de perforat multi-
functionala se deconectea-
z& automat.

Protectia la suprasarcina reactio-
neaza.

Eliberati comutatorul de
comanda. Lasati masina
de perforat multifunctionala sa
se raceascd. Actionati din nou
comutatorul de comanda.
Reduceti sarcina asupra
masginii.
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| Avarie

Cauza posibila

Solutie

Dezvoltare puternica de cal-
dura in masina de perforat
multifunctionala sau acu-
mulator.

Defect electric

» Deconectati imediat masina
de perforat multifunctionala.
Extrageti acumulatorul si
examinati-l. Lasati-l s& se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Masina de perforat multifunc-
tionala suprasolicitata (limita de
aplicabilitate depasita).

v

Alegeti 0 masina adecvata
pentru aplicatia de lucru.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zétor.

Mandrina nu este retractata
complet.

> Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Burghiul nu aschiaza.

Masina de perforat multifunc-
tionala trecuta pe rotatie spre
stanga.

v

Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie
spre dreapta.

Masina de perforat multifunctionala nu este functionala

Avarie

Cauza posibila

Solutie

LED-urile nu indica nimic.

1 LED se aprinde intermi-
tent.

Acumulatorul nu este complet
introdus.

Acumulatorul descarcat.

» Fixati acumulatorul cu un
zgomot caracteristic de clic.
Schimbati acumulatorul si
incércati acumulatorul gol.

v

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

Acumulatorul descarcat.

» Aduceti acumulatorul la tem-
peratura de lucru recomanda-
ta.

Schimbati acumulatorul si
incéarcati acumulatorul gol.

v

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tem-
peratura de lucru recomanda-
ta.

4 LED-uri se aprind intermi-
tent.

Masina de perforat multifunctio-
nala suprasolicitata pe o durata
scurta.

v

Eliberati comutatorul de
comanda si actionati-l din
nou.

Protectia la supraincalzire.

v

Lasati masina de perforat mul-
tifunctionala sa se raceasca si
curéatati fantele de aerisire.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

é’p Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia masinile dumnea-
voastra vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul
dumneavoastra de vanzari.

K » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!
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Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

el MpwTodTUTEG 08NYiEG XPIONG

ZToixeia yix Tig 0dnyieg xpriong

ZXETIKX UE TIG MXPOUGCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNCILOTIOINCETE TO TIPOIOV, PEPXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTE!
TIG 08NYieg XPrioNG TTOU GUVOBEVUOUV TO TIPOIOV GUUIMEPIAXUBAVOUEVMVY TV 08NYIMV, TwV UTTodeiewv
aoPaAeiag Kal TTPOEIBOTTOINONG, TWV EIKOVWV Kol TwV TIPodiaypapav. EEoikeinbeiTe 18iwg Ye OAeq
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPaAEItG Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KABWG KOl
TO EXPTANATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPITTWON MXPXBAEWNG UTTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG,
TTUPKOYING Kail/f) COBOPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg XproNG CUNTTEPIAGUBAVOpEVWY OAWV
TWV 03NYIQV, TwV UTTOBEIEEWY KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG VIO HETOYEVESTEPN XPHON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV EMTAYYEAUOTI XPrOTN KAl O XEIPIoHOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWTIIKO AUTO TIPETIEI V& £XEI EVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VX
TTePOUCIGOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol T BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXKETAI Vot TIPOKANBoUV Kivduvol,
ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e OXKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV Sev
XPNoipoTToloUVTal Je KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnupéveg odnyieg Xpriong avTIoTOIXOUV OTO TPEXOV EMIMESO TNG TEXVOAOYIOG TN OTIyur TNG
eKTUTTIWONG. MMopeiTe va BPioKETE TAVTA TNV TpEXouaa £kdoan online oTn ogAida TPOIOVTWY TNG
Hilti. XpnoipomoinoTe yia auTOv Tov oKoTid Tov oUvdeopo 1} Tov kwdikd QR og auTeg TIG 0dnyieg
XProng, Tou EMONUXIVETAI JE TO GUHBOAO @

« OTav diveTe To TIPOiOV 0g GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG £xETE BWOEI KO QUTEG TIG ODNYIES XPNONG-
Emne€riynon ocupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodeigelg TPOEIBOTTOINCNG TIPOEISOTIOIOUV Amd KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOCIX HE TO TIPOIOV.
XpnoiporoloUvTal ol akOAoUuBeG AEEEIG emONUAVONG:

KINAYNOZX !

> Ma pIX GPECT EMIKIVOUVN KATAOTAOT, TIOU 08nYei 0€ GOPBaPO 1) BavVATNPOPO TPXUUATIOO.

MPOEIAOMNOIHZH !

> Mo g MOV emKiviUvVn KAT&OTOON, TTOU UIMopei v odnynoel oe coBapo 1 Bavarneodpo
TPAUNPOTIOHO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo i mMBavoV eMKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO 0BNYNOEI 0E TPAUUOTIOHOUG 1) UNIKEG
qnuigs.

TupBoAx oTIg 0dnyieg Xpriong

271G TapOoUoEG 0dnyieg XProng xPnoiHoToloUvTal Ta akohouBa aUpBoAa:

@ MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong kot &AAeg XprioiueS TANpopopieg
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XeIPIOUOG AVAKUKAWTINWY UAIKGOV

Mnv TTETATE Tt NAEKTPIKE EPYXAEIR KO TIG UTTATAPIEG OTOV K&OO OIKIKKOV AMOPPILUATOV

K
m

Hilti EmavagpopTiZopevn uroaropia Li-lon

G

Hilti ®opTioTrig

ZUpBoAx O EIKOVEG

2Tige

IKOVEG XPNOINOTTOIOUVTOI Tat XkOAOUBX GUHBOAX:

AuTOI 01 OPIBUOI TTAPAMEUTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVA OTNV XPXT QUTGV TWV 08NYIQV XPr)-
ong.

H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPOTIENTIEI OE ONUAVTIKE BT EPYOTIOG I 08 EEXPTHHOT

3 | ONUOVTIKA VIO TO BAHOTO EPYOTING. ZTO KEIUEVO EMMONUAIVOVTAI QUTA TOX BAUOT EPYOTIOG
1 T EEXPTAUATA HE AVTIOTOIXOUG axpIBlOUG, TT.X. (3).
T O1 oxpleluoi Beong quomonmobwm omy eIKOVOL ETII('JKénl']Or] Kau noxpoaﬁunouv oToug
QapIBUOUG TOU UTTOUVIAGTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG.
@l AuTO TO GUPBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT) OOG KATA TNV EPYNTIX e

TO TIPOIOV.

ZUpBoAx aVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa GTO TIPOIOV
3TO TIPOIOV XPNOILOTIOIOUVTAI T XKOAOUBK GUMBOAX:

% | Aixtpnon xwpig kpouon
4T | Aixrpnon pe kpouan (kpouaTikn Si&Tpnaon)
T | Zuileuon
-9 | PUBuIon BEong kahepioUy
= | AEEIOOTPOPN/XPIOTEPOCTPOPN AeITOUPYiIK
@ | AikpeTpog
N | OVOHOOTIKOG XPIBHOG OTPOPLV XWPIG POpPTIO
min | ZTPOPEG OV&X AeTITO
N | To mpoidv umoaTnpilel aoUPHATN LETAPOPX SESOUEVMV, TTOU EIVAI GUHBATN WE TIG TAATOOP-
E} peg iOS kau Android.
Seip& TUrou emava@opTiZdpevng pmarapiog Li-lon Hilti. Mpooé&Te Ta oTOIXEIX OTO Ke-
@aAaio KaraAAnAn xprion.
titon | ETTOVOQOPTIZOHEVN WMTOTOPI Li-lon
®4 MnV XPNGILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTIATOPIX TTOTE WG KPOUGTIKO £pYQAEio.
MnV a@riveTe TNV EMOVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIC V& TIETEI KAXTW. MNV XPNOILOTIOIEITE I ETT-
3‘_‘ VOQOPTIZOUEVN UTTOTOPIR, N OTTOIX £XEI DEXTEI XTUTTNUA ] £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIXPOPETIKO
TPOTIO.
Acpaeix

TeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPEAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEI
A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIODEIEEIG aoPaAeiag, TIG odnyieg, TIG smbveq

KOl T

240

o TEXVIKK XXPOXKTAPIOTIKX TX OTIOIX UTIXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
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ToP&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIHV UTTOPET VO TTPOKXAETEI NAEKTPOTTANECK, TTUPKAYIX KOXI/r) cOBapoUq

TPOUHOTIOLOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VI TNV XCPAAEIX Kol TIG 03nyieg I HEANOVTIKI) Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EPYOAEI0" TTOU XPNOILUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPAXAEIC AVOPEPETAI OF

NAEKTPIKG EPYOXAEIR TTOU AEITOUPYOUV CUVIEOVTAG TQX OTO NAEKTPIKO SiKTUO (UE KaA®DIO TPOPOSOTIag)

KOI 0€ NAEKTPIKA €PYOAeiot TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTIOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOXADSIO

Tpopodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KABXPO KA HE KXAO PWTIONO. H aTaEiot 0TO XWPO EPYATing
KQI Ol LN QpWTIOUEVEG TTEPIOXEG UMTOPET V& 0dNYNOOUV 08 OTUXIMOTO.

» Mnv epyaleote pe TO NAEKTPIKO epycheio oe mepIB&Alov emikivduvo yix ekprEelg, oTo
OTT0i0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, GEPIX 1) OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiat SnuioupyoUuvTal
OTTIVOrPEG, 01 OTTOIOI PTTOPE] VOt AVAPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUHIROEIG.

> Katd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HXKPIK To TTXISIX KX GAAX TTPOCWTA.
EQv 00G aImooTiXCOUV TNV TTPOCOXT|, UITOPEI VO XAHOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEiOU.

HAeKTPIKN ao@PEAEI

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPidat. AEV EMTPETETAI
Of KOopix TIEPIMTWON N PETXTPOTH TOUu PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTAMTOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TQ QIG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGANAEG
TPIZEQ PEILVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIG.

> ATOQEUYETE TNV EMTXPI) TOU CWUATOG HE YEIWUEVEG EMPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kol Puyeia. YTIOPXeEl QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX
00G EiVal YEIWUEVO.

> Mnv €kBETETE Tx NAEKTPIKX epyadeiax o€ Bpoxn N o uypaoia. H eioxwpnon vepol oTo
NAEKTPIKO epyaheio augavel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEIRG.

» Mnv XpnoipomolgiTe To KAAWSIO CUVIEDNG YIX VX UETX(PEPETE I} VX AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEeTe To @ig amod Tnv mpida. Kpatare To kKaA®d10 oUVEECNG HAKPIX
oo UPNAEG BEPUOKPATIEG, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I) KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPOUHEVD KaAWBIak aUvdeEONG aUEAVOUV ToV Kivduvo NAeKTPOTTANEIXG.

» OTav £pY&LECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KOXAOSI TTPOEKTAONG (MMOAXVTELEG), TOU eival KXTGAANAX yiax Xprion oe sEwTepikoug
X®poug. H xprion evog kahwdiou TIPOEKTAONG KATAANAOU yIx Xprjon o€ UTaifpioug Xwpoug
Helwvel Tov Kivduvo NAEKTPOTTANEIxG.

» Eav dev pmopei va amo@euxBei n Asiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou oe epIBGANOV e
UYPXOid, XPNOIUOTIOINOTE GUTOPATO PEAE. H Xprion VoG UTOUATOU PEAE UEIDVEI TOV KivOUVO
nAekTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» N& €i00X0TE MAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pue mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXGUEVOI
1) OTQV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIKMV OUGI®V, OIVOTIVEUUXTOG | papuAKwY. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaleiou UMopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUGTIOUOUG.

> ®opATE TTPOCWTTIKO EEOTTAICHO TIPOOTAGCING KOl TIAVTA TTPOCTXTEUTIKX YUOAIK. DopivTog
TIPOOWTTIKO €EOTINIOUO TIPOOTACING, OTWG HOOKX TIPOOTOOIOG OTO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO GOPOAEITG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOEG, avahoya e TO €id0og Ko Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU £pYaAEIOU, HEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOH®MV.

> AmopeUyeTe TV akoUasIix BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givan ameve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV MMXPOXT PEULATOG Kail/f} TIpIV
TOTTOBETHAGETE THV UMTATAPIK KXI TIPIV TO UETXPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTIAEiO
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£XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV JIGKOTITN 1) CUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUPR EVI O JIKOTITNG Eival
010 ON, propei v TIPOKANBOUV GTUXAUOTA.

> ATTOUOKPUVETE Ta EPYOAEIX pUBUIONG 1) TX KAEISIX OO TO NAEKTPIKO EPYaAgio, TIPIV TO
B£oeTe o Aermoupyia. Eva epyaAeio 1) KAeIdi TTou BPIOKETOI 0€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDEI TPOUNATIOUOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOIKEG OTXOEIG TOU CWUXTOG. PPOVTIOTE yIX THV XCPAAN OTHPIEN TOU
CWHATOG OAG KXI SIATNPEITE MAVTA TNV IGOPPOTIX CAG. ETOI UTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE U QVOUEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

» ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te PapdI& pouxx f) KoounuaTa. Kparare To HoAAIK,
TX POUXX KOI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA eEXPTHHATA. Ta Gapdi& pouxa, Ta
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

» E&v umpXel n SuvATOTNTX OUVOEONG CUCTNUATWV QVAPPOPNONG Kol GUAAOYNG OKOVNG,
BeBaiwBEITE OTI EiVOl CUVOESEPEVX KX OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion cuoThuaTog
avappOPNaNg oKOVNG UIMOPE] VX UEIMTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T TN OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG THV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIK, OKOPN Kol OTAV, HET& amd TTOAAEG XPrOEIG, £XETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATIO AIMPOOEKTEG EVEPYEIRG HTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GOBAPOI TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG GEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou

» Mnv urtepPopPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTIOU TIPOOPIZETAI YIX OUTHV. Me To KATGANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&eoTe KXAUTEP KOI e
UEYOAUTEPN GOPAAEIR TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAekTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV 0e AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ival ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTIOGUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIZA KaKl/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIWUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXITOIO GEECOUGP I} XIMOBNKEUCETE TO
£pYaAgio. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETIEN TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIC TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX &ImO TTaidix. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOO0UV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU SeV eival EEOIKEIMPEVX PE QUTO ) TToU dev
£xouv dlaB&oel auTEG TIG 0dnyieg Xpiong. To NAekTPIK& epyaheian eivan emkiviuva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TTIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKK TX NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI TX KEECOUGP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUHEVX
HEPN AEITOUPYOUV &XWoyo Ko SEV UITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KATOIX EEXPTHHATX 1
£XOUV UTTOOTE! TETOIX {NUIX WOTE V& EMNPEAETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. ADOTE TX XXAXCUEVX EEXPTHMATA YIX ETTICKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE XV TO
epYaAEio. MOA& aTUXNHATO OPEINOVTOI OE KOKX CUVTNPNUEVA NAEKTPIKA EPYOAEITK.

> AIXTNPEITE T EEXPTAUATA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTQ KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOAGVE OTIAVIOTEPX KO KXBOBNYOoUVTOI e HEYOAUTEPN EUKONIX.

> XPNOIHUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIGNG KTA. CUNPWVX
HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieq. AGUPBAVETE TRUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG KXl THV
TpoG eKTEAEON £pyaocia. H Xprion nAeKTPIKWV EPYOAEIWV VI £PYOTIEG SIGPOPETIKEG QIO TIG
TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTROEIG.

> AIxTNPEITE TIG AXBEG KOXI EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KXI AIMXAAXYHEVEG TTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeg AXBEG KOl ETIPAVEIEG TUYKPATNONG BEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.
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Xprion Kol GvTINETMTTION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEioU

> QOPTIJETE TIG UMATAPIEG HOVO HPE (POPTIOCTEG TTIOU TIPOTEIVOVTXI MO TOV KXTXOKEUXOTH.
Yrépxel KivOuvog TIUPKOYIXG OE (POPTIOTEG TIOU EiVal KATXAANAOI YIX €VaX GUYKEKPIUEVO €id0G
UITOTOPIRV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XANEG UITOTOPIEG.

» XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYOAEIX EMAVXPOPTILOHEVEG
pmarapieg.  H xprion &MV UMOTopI@V PITOPEl VO TIPOKOAECE! TPQUUOTIONOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIGG.

> KPOTHOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIHOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEISIK,
KOXPQI&, Bideg Kol GAAG HETXANKK MIKPOOVTIKEIPEVY, TTOU BX UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TWV EMXPRV. Eva BpayUKUKAWPO HETOEU TWV EMTAPOV TNG UITATAPING UITOPE] VO EXEL
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA 1) TIUPKAYIX.

> I TePIinTwon AavOaouEVNG XPronG HITopPoUV va SIGPPEUcOUV UYP& QIO TNV PITKTOPIC.
AnopeuyeTe K&XOE €idOUG EMTAPT). € MEPITITWON XKOUCIXG EMAPIG, EEMAUVETE Pe vEPO. Edv
TX UYp& £pOOUV OE ETTXPH PE TX HATIX COG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. T UYp&
TNG UITOTOPING EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £PEBITUOUG I EYKAUMATH OTO JEPUAL.

» Mnv XPnOILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI& 1) £XOUV UTTOOTEI peTarpomneg. O1
UITOTOPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! NI 1} JETATPOTTEG UMTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV ATTPOBAETTA KOl VO
TIPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIGHOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWNAEG Bepuokpaoieq. H QuTix 1 o1
Beppokpacia dvw Twv 130 °C (265 °F) uropei va TPoKaAETE! EKpnEN.

> AkoAouBroTe OAEG TIG 0dnyieg yIX Tn QOPTION KXI PNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I} TO
EMAVOPOPTIOUEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TIOU AVAPEPETAI OTO
POV eyXeIPidIo 0dnyIwv Xpriong. H AavBaopevn eopTIon 1} n ¢OPTION EKTOG TOU EMTPETOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UMTOPE VO KATOOTPEWE! TNV PITATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZépPig

> AVOBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OF KXTXAANAO €EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO HE XPFON HOVO YVNOIWV GVTXAAGKTIK@V. Me auTdv Tov TpOTmo SIXoPOANIZETa
OTI Bax diaTnpnBei N AoPAAeI TOU ePYOAEiOU.

> MnV GUVTNPEITE TIOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuid. K&Be ouvTrhpnon marapiov Bo
TIPETTEI VO TTPXYMATOTIOIEITAI OVO QTG TOV KATAOKEUXDTH 1) amtd eEouaiodoTnuéva agpPig.

Ymodei&eIg aoPaAEing yIx dpAITava

YTodei&eIg aOPAAEIRG YIX OAEG TIG EPYATIES

» dopaTe wToxoTideg. H emidpaan Tou BopUBou PMOpPE] VO TTPOKOAETE! ATTWAEIC QKONG.

> XpNGIUOTIOIEITE TIG TTPOCBETEG XEIPOAXPBEG TTOU MAPAAKPATE padi UE TO EpyaAgio. H amwAeio
TOU EAEYXOU UTTOPE] VOX TIPOKOAETEI TPAUHATIONOUG.

> KpaTaTe TO EPYXAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG
KOXTQX TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEiIO EVOEXETAI VX £pBEI GE EMAPH HE KAAUPUEVA NAEKTPIKK
KoxA®Sio. H emogr pe KaA@SIo TTou BPIOKETaN UTTO T&ON UTTOPE] Vo BETEI UTTO TAON GKOUN KA1 TX
METOANIKA PEPN TOU EPYOAEIOU KAl VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANECX.

Ymodei&eig aopaAeiog OE TIEPITTTWON XPHONG TPUTTXVIWMV HEYXAOU PKOUG

> Apxigete Tn SI0SIKXCIX SIXTPNONG TMAVTX UE XAUNAO GPIBUO CTPOP®OV KXI EVW TO TPUTTAVI
€IVl OE EMAPI UE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEINEVO. Z& UYNAOTEPOUG OPIBOUG OTPOPWV UTTOPET
va AUYioEl EAXPP®G TO TPUTAVI, OTOV WTTOPEl VO TIEPIOTPOQEi eAeUBepa XwpiG EMOPH Pe TO
KOTEPYQXLOUEVO OVTIKEIPEVO KXI VO TTPOKANBOUV TPQUHOTICHOI.

> Mnv aokeite umrepBOAIKI THEGNH KXl HOVO OF SIOUNKN KAXTEUBUVON TIPOG TO TPUMAVI. To
TPUTTAVIX UTTOPOUV VO AUYIOOUV KOl ETTOUEVIG VO OTTXOOUV I} VO TIPOKXAETOUV OTTOAEI TOU EAEYXOU
KOl TPXUPOTIONOUG,.
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MpooBEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV KCPHAEIX - EKATITIKO

ACPAAEIX TTPOCATIWV

> XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX AEETOUGP HOVO OE TEXVIKX YOy KOTXATAON.

» MnV TIPOYHOTOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINTEIG I} UETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} Oe a&ecoudp.

> OpovTioTe KXTK TN OPIAEUON TOIXWV, OPOPWV KO BATESWVY YIO P GOPOAr) Kol KA EUCTHOEIQ.
And pix Exgvikn Siaumepr} SIXTPNON PTTOPE] VO XKOETE TNV I00PPOTTIC 0OG!

» 371G epyaaieg SiapmepoUs SIATPNONG KTTOUOVAATE TNV TIEPIOXT| TTOU BPICKETA TTIOW QMO TO ONUEIo
mou epy&ZeaTe. MITOPEI VX TTEGOUV KOUHATION KO VO TPXULTICOUV GAX TOpO.

» E0Ogig Kol T TIPOOWTTO TIOU BPICKOVTOI KOVTX QOPATE KATX TN XPErON KOTAHAANAC TTPOOTOTEUTIKS
YUOAIG, £VOX TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KOl EAXPPIX HXOKO BVATIVONG.

> GOPATE TIPOOTATEUTIKX YAVTIX KATX TNV QVTIKATROTOON €EXQTNUGTWY. H eMa@r ye To eEXpTnua
UTTOPE] VO TIPOKOXAEDE! TPXUHATIOHO OTTO KOTTF) KO EYKAUHOTO.

> XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTOTEUTIKA YUGAIG. Ta BpaUOUOTX TOU UAIKOU UITOPEl V& TIPOKOAEGOUV
TPAUHOTIONOUG OTO CWHO KO OTO HOTIC.

» H okovn, n omoia oxNUaTiZeTan KaT& TN Agiavon, To YUAOXOPTEPIOUQ, TNV KOTIH Kol T SI&kTpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNMIKEG ouoieq. Opiopéva mapadeiypoTa eivail: MOAuBsog n
XPOHOTX pe Béon pOAUBDO, TOURAX, UMETOV Kol GAAGK TIPOIOVTO TOIXOTIONNG, (PUOIKEG TTETPES
Kol Ao TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTwg dpug, OFIX KO XNUIKX
emegepyaopeva EUA, AUiavTog 1) UNIKK TTou TTepiEXouv apiovTo. MpoadiopioTe Tnv €kBeon Tou
XEIPIOTH KOl TWV TIXPOKEIUEVWV TIPOOMTIOV KO TNV KATNYOpia KIVOUVOU TwV UNK®MY, UE T OTTOIx
epyaleoTe. AGBETE T AVOAYKAIO PETPX YIo T SIXTPNON TNG €KBe0NG O Eva ’OPAAEG emimedo,
OTIWG T.X. XPNOIMOTIOIMVTAG VO CUGTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} It KXTAAANAN JXOKX TTPOOTROIOG
TNG QVOTTVONG. ST YEVIKG HETPX VIO TN PEIWON TNG £KBEONG aviiKouv T €ENG:

» Epyaoia oe pia TIEPIOKT HE KOXAO OEPIOHO,

> ATTOQUYT TTXPOTETAUEVNG EMTAPNG UE OKOVN,

» KaBodrynon okovng HaKpI& oI TO TTPOOWTTIO KOl TO OWHA,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNAG £vAUONG KaI TAUGIO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOKWV UE VEPO KOl OXTTOUVI.

> K&veTe ouxvax SIGAEIUUOTO KO OKNOEIG VI KXAUTEPN QIUATWON TWV OXKTUAWY OGG. € TXPOTE-
TOUEVN EPYOTI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV amd EVTOVOUg KPadaaUOUG TTPORARUOTA 08 QIOPOPT
QYYEIQ 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAXTUAX, OTO XEPICK ] OTIG XPBPWTEIG TWV XEPIMV.

HAekTpIKN) xo@&Asia

» EAEyETE TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV OTO TNV EVAPEN TNG EPYXOING YIX KXAUMUEVO NAEKTPIKS
KOAQDIC, OWANVEG aepiou Kot USpeuonGg. AMO eEWTEPIKX UETOXANIKA PEPN OTO TIPOIOV UTTOPE] V&
TIPoKANBei NAekTpOTANEIQ, 1 €KPNEN, €&V KOT& A&BOG TIPOKAAEDETE LNUIK O NAEKTPIKO KOXA®DIO,
og OWANVQ oEPIOU 1 OWArVa vepou.

EmpEANG XEIPIOUOG KXl XPrION NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

» MepIPgveTe PEXPI VO OTOUGTHOEI TO TTPOIOV, TIPIV TO XIMOBECETE.

Nepiypagr

ZUVOTITIKI) TIKPOUGINCT TIPOIOVTOG n
Took AiokdmTngG eAgyxoU
Koupri amaog&Aiong odnyou B&Boug ‘EvOeEIEN @OPTIONG / OOEAUNTOG UITATHI-
0B8nyog B&Boug dixTpnong ag

NAAKTPa amaopGAIoNG / evepyorToinan
£vOEIENG KOTXOTAONG POPTIONG
Emova@opTI{OUeVn PITOTapic

MAaivr xelpoAoBry

AixkoTTTNG £mMAOYNG AeiToupyiag
AiokdmTng de€idoTpo-
PNG/aPIOTEPOATPOPNG AEITOUPYIOG

CICISIOIS)
@ ® O
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Kat&AAnAn xprion

To TIPOIOV TIOU TIEPIYPAPETAI EIVAI EVO EMTAVOPOPTIOUEVO TIIOTOAETO LE TIVEUHOTIKO HNXOVIOUO

kpouong. MpoopileTal yix epyaaieg Si&TpNnong oe PmeTdv, Toixomolieg, EUAX kol HETOAAG. To Tipoiov

UITOPEi VO XPNOILOTTOINBE] EMMPOCOETA YIX ATTAEG EWG PETPIEG EPYOTIEG GUIAEUTNG OE TOIXOTIONEG KOl

epyaioieg BeATiwong o€ PMeTov.

> XpNOIUOTIOIEITE YIOt QUTO TO TIPOIOV POVO TIG EMAVPOPTIOUEVEG pTaTapieq Li-lon Tng Hilti Tng
oelpaig TUTTOU B 36.

> XpNOIUOTIOIEITE VI RUTEG TIG EMAVAPOPTI{OUEVEG UTATAPIEG OVO Toug popTIoTEG Hilti TG oeipdg
C4/36.

MOavr) Aaveaaopévn xprion

* AuTo TO TIPOIOV dev eival KATAANAO YIO TNV KATEPYOTIX UNIKGV ETIKIVOUVWY YIC TNV UYEIX.

* AuTo TO TIPOIOV dev eivail KATGAANAO yia epyaaieq og uypd TrepIB&ANOV.

ATC

To mpoiov eivan eEomAiopévo pe TNV nAeKTPOVIK ypriyopn amevepyorroinon ATC (Active Torque

Control).

E&v pmmAok&per 1) KOAAAOE! TO eEXPTNHA, TO TIPOIOV TIEPIOTPEPETAI EXAPVIKA AVEEEAEYKTA TTPOG TNV

avTiBeTn kaTeuBuvon. H Aermoupyia ATC avayvwpilel auTr Tnv EXQVIKN TIEPIOTPOPIKN Kivnon Tou

TIPOIOVTOG KO KTTEVEPYOTIOIEI AUECWG TO TTPOTOV.

MpooTacia KivnTHpa
To mpoidv eivan €EOTTAICHEVO pIE UIC TTPOOTATIX YIX TOV KIVNTHPX. ETITNpei TNV KaTav&Awaon peupaTog
KOBWG KOl TN BEPPOKPOTIX TOU POTEP KAl TTPOCTATEVE! TO EpYaAEio armd uTTepBEPUOVaN.
Se TEPIMTWON UTTEPPOPTIONG TOU HOTEP AOYW TIOAU peY&ANgG TTiEoNg eMOPNG, MEIOVETAI aoBNT& n
10XUG Tou epyaAeiou 1} TO epyaheio UTTOPEi vax aivnToTIoINBE.
‘OTav akivnToroinBei To epyaieio ) Yeiwbei 0 apIBUOG OTPOPOV AOYW UTTEPPOPTWONG, TIPETTEI VXX OTTO-
POPTIOETE TO EPYOAEIO KOI VO TO OPIOETE VO AEITOUPYNOE! XWPIG POPTIO Yok TTEP. 30 SEUTEPOAETTO.
'Evdei§n emava@opTi{opevng umarapiag Li-lon
H KaT&OTOOn GOPTIONG TNG EMOVAPOPTIZOUEVNG pTaTapiag Li-lon kar o BAGBeg Tou epyaheiou
urodnA@vovTail Ue Tnv EVBEIEN TG eMavapopTI{opevng Umarapiag Li-lon. H kar&oTaon ¢opTiong
™G enmava@opTi{oyevng PmaTapiag Li-lon sugavileTal MATOVTAG K&MOIO amd Tar dUO TMANKTPO
AMOOQXAIONG PITATAPIG.

Kar&oTaon

4 LED OvOHPEVO.

3 LED avopuéva.

2 LED avouueva.

1 LED avoapuévo.

Mo TN owoTr AeIToupyia TIPETTEN VO UITOPET VO TIEPIOTPEPETAI TO TIPOTOV.
MeT& amd pIx Yprjyopn GIevepyoTToinar, GITeVEPYOTTOINOTE KOl EVEPYOTTOINOTE EXVX TO TTPOIOV.

Inpooia

Kar&oTtaon ¢opTiong: 75 % ¢wg 100%
Kar&oTtaon ¢opTiong: 50 % £wg 75%
Kar&oTtaon ¢opTtiong: 25 % £wg 50%
Kard&oTtaon ¢opTiong: 10 % €wg 25 %

1 LED avaBooprivel.
1 LED avoBooBrivel, To epyakeio dev eival oe
ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

Kar&oTtaon eopTiong: < 10 %
H praropia €xer uriepBepUavOEi 1) EXel EKPOPTI-
oTei Teheiwg.

4 LED avapooBrivouv, To epyaheio dev eival oe
ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

To epyaleio €xel UTTOOTEI UTTEPPOPTWON I UTTEP-
B¢puavon.
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ﬂ ‘OTav eival TATNUEVOG O DIXKOTITNG EAEYXOU Kol EwG Kl 5 SEUTEPOAETITO APOU QPHOETE TOV
SIaKOTITN eAEyxoU dev eivail SUVOTH N EUPAVION TNG KATEATOANG POPTIONG.
‘Otav avaBoaBrivouv Ta LED Tng €vBeIENG TNG HITATOPING, TIPOCEETE TIG UTTODEIEEIG OTO KEPEKAQIO
BoriBeia yio TpoBAfuaTa.

'ExTOon map&doong
MioToAETO, TAGVI XeIpoAaPr) pe 0dnyd BaBoug, odnyieg Xprong.

ﬂ Mo pioc xo@aAr) AeIToupyiat XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVIOIX GVTOXAAGKTIKX Kol ovOAQOIHO. Eyke-
KPIHEVO QO eUAG AVTOAMOKTIKE, QvaAOOIN Kol 0EECOUGP YIX TO TIPOiov aag Ba BpeiTe aTO
nAnoigaTepo Hilti Center ) otn SieUBuvon: www.hilti.com

TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK
TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&

TE 30-A36
evix TTpoidvTog 03
OVOUOOTIKI) T&ON 36V
Evépyeia piag kpouong ouppwva pe EPTA-Procedure 3,64
05/2009
Ba&pog 5,1kg

MAnpogopieg BopUPOU KAl TINEG KPASAOUDV

O1 ovo@ePOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OONYIEG TIEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOXSOXOUWV EXOUV HETPNOEI
OCUHPWVO PE HIC TUTTOTIOINKEVN HEBOBO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOILOTOINBOUV YIx Tn CUYKpPION
HETOEU NAEKTPIKAV epyaleiwv. Eivar emang KATGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBETEWV.

To QvVOPEPOPEV OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAXPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoidomoinBei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKG EEAPTAOT
1 Ye eNNITTT) ouvTrPNON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] V& QUENCTEI
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG og OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

ot 1o akpIPr) KTIUNGON TNG £KBEONG B TIPETE V& GUVUTIOAOYIZOVTQI KQXI O XPOVOI, OTOUG OTI0ioug &i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VO EIMTEI GNUAVTIKE TIG EKBECEIG OE OAN TN BIGPKEIN TOU XPOVOU EPYOTInG.
KaBopioTe mpooBeTal PETPA OOPAAEIRG VI TNV TIPOOTOCIOt TOU XPrioTn OmO TNV €midpaon Tou
BopUBouU Ko/ TwV KPOBXOUGY, OTWG YI TTHPADEIYHO: ZUVTPNON NAEKTPIKOU €PYOAEIOU KOl
€EQPTNUATWY, BIXTPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPLOKPATIT, OpY&vWwan TwV OTAdIWV EPYXTING.

ﬂ AvaluTIKEG TTANPOPOPIES YIa TIG ekdOoeIg Tou EN 62841 TTou epappolovTal €d® Ba BpeiTe aTO
avTiypapo Tng dHAwong ouppdpewong +1J1 257.

Tipég ekmopTrig BopuBou

\ TE 30-A36
Eminedo oT&Oung rixou (Lwa) 103 dB
ZT&6uN 80opUPBoU (Lya) 95 dB
AvakpiBeix NXNTIKNG 10XU0G / oT&Oung BopuBou 3dB

ZUVOAIKEG TIHEG KPASXOHOV
Zuikeuon B 36/5.2 8,5 m/s?

Li-lon
B 36/9.0 Li- | 7,3 m/s?
lon
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KpouoTikr 31&rpnon o€ UmeTov (a , Hp) B 36/5.2 10,3 m/s?
Li-lon
B 36/9.0 Li- | 9,3 m/s?
lon
Avakpieia (K) 1,5 m/s?
Xeipiopog

MpocTolpacia epyaciag

Kivduvog TpaXuUPaTIOHOU aTmo akoUuoix EvapEn Aeiroupyiag!

> BeBaiwBeiTE OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVA EKTOG AEITOUPYIRG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV ETOVOPOPTI-
Copevn umarapio.

> AQQIPECTE TNV UMTOTOPIX, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATXOTHOETE
aEeooudp.

MpoogETe TIG UMOBEIEEIG AOPOAEING Kol TIPOEIGOTIOINGNG OTNV MXPOUCT TEKUNPIWON KAl OTO TIPOTOV.

Tomo6£Tnon purmaTapiog E

1.TomoBeTroTE TNV EMOVOQPOPTIZOUEVN UMTOTOPIX 0T BAON TOU €PYOAEioU, WEXKPI VO KOUMTIOOE!
a1oOnTA.

2.BeBaiwbeite 0TI €dpATEl KOAX N UTTATAPIO.

AQaipeon EMAVXPOPTIOPEVNG NITATXPIG

1.MammoTe To MARKTPO AMAXePEAICNG TNG PITATAPIOG.

2.AQQIPEDTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX TPXBAVTAG TN TIPOG TX TTHOW.

DopTioTE TNV PMaTaPict

ﬂ BeBaiwbeite OTI 01 EEWTEPIKEG EMPAVEIEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITOTOPING EiVAI KAXOXPEG
KQI OTEYVEG TIPIV TOTTOBETNOETE TNV PTTATOPIC OTOV EYKEKPIUEVO QOPTIOTH.
SXETIKA e TN BIadIKATIx POPTIONG, CUUBOUAEUTEITE TIG 0DNYieg XPONG TOU POPTIOTH.

> DopTIOTE TNV EMAVAPOPTIOHEVN UTTATOPIX OE EVAV EYKEKPIUEVO POPTIOTH).

Tomo6£Tnon MAXiviig XEIPOAXBIG ﬂ

A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! ATTMAEIX TOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

» BeBauwBeite 0TI n mAGivr) XeIpoAaPr) €xel TormoBeTnBei ko oTepewbei owoTd. BeBaiwbeite OTI 0
OQIYKTHPOG BPIOKETAI OTNV TIPOBAETIOHEVN EYKOTTH OTO TIPOIOV.

1.MepioTpeyTe TN AaPr, YIo VO AGOKGPETE TO OTAPIYHX (OPIYKTHPAG) TNG TAXIVAG XEIPOAGPBAG.

2.2mpwETE TO OTNPIYHA (CPIYKTAPAG) OTTO UIMPOOTX EMAVW OO TO TOOK WEXPI TNV TIPOBAETOHEVN
EYKOTI.

3.TomnoBeTroTe TNV AV XeIPOAXPr oTnv emBupnTn B€on.

4.MepioTpeyTe TN AP, YIX Vo OQIEETE TO OTAPIYHA (OPIYKTPAG) TNG TTAGIVIG XEIPOAXBNG.

Pu6uion odnyou B&Boug (TTPoaipeTIKE)

1.NatroTe oTNV AV XEIPOAXBH) 0TO TTARKTPO AmaGPAAIONG.

2.PuBpioTe Tov 08nyo Ba&Boug diarpnong oTo emBuunTo BaBog dikTpnong.

3.ApnaTe eAelBePO TO TIAKTPO AMAXCPAAIONG.

4.ENeyETE TNV KOAN £D3paON TNG TTAXIVIAG XEIPOAXPNG.
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Apaipeon Took E

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou! [Mopepmodion Tou xprotn omo Tormobetnuévo odnyd B&Boug mou dev
XPNOIUOTIOIEITAHI.

> ATTOHOKPUVETE TOV 0dNYO B&BOUG QO TO TIPOTOV.

ﬂ KoT& TNV ovTIKATXOTAON TOu TOOK €mMAEETE oTov JIGKOTTN oAayng AeiToupyiag Tn Béon
"Spikevon" T .

1.AQUIPESTE TNV EMAVAPOPTIZOHUEV PTTATAPIC OTTO TO EPYOAEio.

2.Mnv B&ZeTe Ta XEPIX TIAVW MO TO TOOK Kl OQIETE T 3 SaTUAISI TOU PNXOVIOUOU aaop&AIoNG
TTPOG T EMAVW.

3.AQQIPEDTE TO TOOK TIPOG TX EMAVW.

TomoB£Tnon TooK (&

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! [Moapepmodion Tou xpnotn omo Tomobetnuévo odnyd BaBoug mou dev
XPNOILOTIOIEI Tl

> ATTOPOKPUVETE TOV 08NYyd B&BoUG armd TO TIPOIOV.

ﬂ EmAEETE yiat TNV UTTOBOKT / AVTIKATXOTAON TOOK OTOV SINKOTTTN EMAOYIG AEITOUPYIMV QUTO TO
oupporo: T .

1.AQUIPECTE TNV EMAVAPOPTIZOHUEV UTTATAPIC OTTO TO EPYOAEiO.

2.Mnv BadeTe Ta XEPIX TIAV® MO TO TOOK Kl OPIETE T 3 SaXTUAISIX TOU HNXAVIOHOU QOpAAIoNG
TIPOG TX EMAV.

3.TomoBeTroTE TO TOOK OTN BAON.

4.MepIOTPEYTE TO TOOK UEXP! VO KOUUTTWOE.

Tomo6£Tnon e§apTruaTog

1.FpaodpeTe EAXPP& TNV AMOANEN TOU EEXPTAHATOG.
» Xpnoigorroieite povo yvrolo ypdoo Tng Hilti. Amod A&Bog yp&oo pmopei va urtooTei {nuigg To

epyaieio.

2.TomoBeTNOTE TO EEXPTNHA PEXPI VX TEPUATIOEI OTO TOOK KOI GXPHOTE TO VO KOUUTIMOEL.

3.TpaBwvTag To eEXPTNHX, EAEYETE UETX TNV TOTTOBETNON, EQV EXEI KOPOAICEI CWOTA.
» To TIPOIOV givail O€ ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

Apaipeon eEXPTHPATOG

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol amo eExpTnua! To eEXpTNUO UMopei Kaiel 1) var givar auxunpod.

> OPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATGOTAON TOU EEXPTHUOTOG.

» TpoBrETE TTOW PEXPI TOV OVAOTOAER TOV UNXOAVIOUO GOPAAIONG EEXPTNUATWV KOI GPAIPECTE TO
eEXPTNUO.

Epyaoia

/\ NPOZOXH

Kivduvog {nuiag ormod A&6og XeI1pIopo!

> Mnv xelpideoTe TOV SIGKOTITN YIX TN GOP& TIEPIOTPOPNG N/KAI TNV EMAOYN AEITOUPYIOG KOT& TN
AeiToupyicx.

MpoogETe TIq UMTOdEIEEIg aoPaAeiag KAl TTPOEIZOTTOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWCT KA1 OTO TIPOIOV.
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AlxkOTITNG £EMAOYNG AEITOUPYiaG E
> O£0TE TOV SIOKOTITN EMAOYIG AEITOUPYIOG OTNV EKXOTOTE EMBUUNTT) BE0n AeiToupyiag..
» Kard T Sidpkeia AeiToupyiag dev emTpEmeTal va evepyoroinBei o SIakdTng emAoyng Aeitou-
pyiag. Kivéuvog Znuiig!
AixTpnon Xwpig kpouon
> O£0Te TOV BIOKOTITN EMAOYIG AEITOUPYIOG € QUTO TO GUUBOAO: 2 .
AixTpnon pe Kpouon (KpouoTIKN diaTpnon)
> O¢oTe TOV BIGKATITN EMAOYAG AeIToupYiag Oe auTo To oUUBoAo: 4T
PU6uion 6£ong KaXAgpiou
> ©¢0Te TOV SIOKOTITN EMAOYNG AEITOUPYIaG 0 QUTO TO GUPBOAD: -,
> To KahéUI UTTopei vax aopahioTel o€ 12 SIapopeTikeg BEoeIq (0g BruaTa Twv 30°). Me auTOV TOV
TPOTTO UITOPEITE VX EPYALEDTE TIAVTY OTNV K&Be Pop& BEATIOTN BEDN epyaoiag pe emmeda Kai
SIGHOPPWUEVD KOAEUICK.
Zuikeuon
> O¢aTe ToV BIOKOTTN €MAOYAG AeiToupyiag og awTd To oupBoro: T .
A€EI00TPOPN/XPICTEPOGTPOPN AEITOUPYIOK E
» PuBpioTe Tov SIOKOTITN evOAAayrG GEEI00TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYiaG aTnV €mMBUUNTH
POPA TIEPICTPOPNG.
DpovTida Kl GUVTHPNCN

Kivduvog TPXUPATIOHOU QO TOTTOBETNEVN UTTATAPI !

» Mpiv amd k&Be epyaoia PPOVTIdNG KAl GUVTIPNONG CPAIPEITE TAVTA TNV UMXTHPIx!

DpovTida TOU TTPOidVTOg

* ATIOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETTIKXBITEI.

* Epdoov unipyouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU UE UIX OTEYVI, HOACGKT BoUpTOK.

* KoBopilete To TePIBANUA HOVO pE €var eEAapP®G Bpeyuévo mTavi. Mnv xpnoipormoleite UNK&
PPOVTIBOG LE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGANOUV T TTAGOTIKG PEPN.

* XpnoiporoinoTe éva KaBapO, OTEYVO TV, VI VO KXBXPICETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV pTTaTapi®v Li-lon

¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTIOTE UIX ETOVOQPOPTICOUEVN UMTOTOPIX e BOUAWHEVEG OXIOUEG QepIOuOU.

KoBapileTe TIG OXIOUEG KEPICUOU TTPOCEKTIKA E HI OTEYVI, HOAGKT| BoUpTOOK.

ATTOQUYETE TNV XOKOTIN €KOEDN TNG EMAVOPOPTI{OUEVNG MTTATAPIG O OKOVN 1 puroug. Mnv

€KOETETE TIOTE TNV €MOVOQOPTICOUEVN UMTOTOPIX O WEYGAn uypooia (.X. Pubion oe vepo n

TePQOVr 0€ BPOoxH).

Edv éxel Bpagel HIoe ETOVAQOPTIZOHEV UTTOTAPIX, AVTINETWTTIOTE TN OTIWG MIX ETTOVAPOPTIZOUEVN

UITOTOPIC TIOU £XEl UTTOOTE! {NUIK. ATIOPOVWOTE TN 0€ £va Un eUPAEKTO doxeio Kail omeuBuvbeiTe

oTo 0épPIg Tng Hilti.

AIaTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMATapia KXBopr oo EEva Aadia kal yp&oo. Mnv emTpéneTe

VO CUYKEVTPMVOVTQI XOKOTIOX OKOVEG I pUTTOI 0TNV EMTOVPOPTICOUEVN paTapic. KaBapileTe Tnv

ETAVAPOPTIZOHEVN PTTATAPIC PE HIC OTEYVR, HOAGKN BoUPTOX 1) éva KaBapod, oTeyvd mavi. Mnv

XPNOILOTIOIEITE UNKX QPOVTIONG LE TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVN, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOGB&AAOUV

TOX TTAXOTIKS HEPN.

Mnv QKOUUTI&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTI{OHUEVNG UMTATAPIOG KOI HNV XMTOPKPUVETE QMO TIG

ETAPEG TO EPYOOTATIOKO YPXOO.

KaBapilete To mepiPAnua pOvo pe Eva eAappdg Ppeyuevo Tavi. Mnv xpnoidoToleiTe UAIKX

PPOVTIOAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOVI, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKK HEPN.

VA ==
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ZuvTripnon

* EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIX TUXOV INUIEG KX TNV ayoyn Aeiroupyiot OAwv TV
XEIpIoTNpiwV.

* Mnv XpnoIPoTToIgiTE TO TIPOIOV Og TTEPIMTWON {NUIV /Kol SucAeIToupyiwv. AvaBéoTe Gueo TNV
£TMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0€pPIg TNG Hilti.

* MeTé amd epyaaieg GPOvVTIdOG KQI GUVTAPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX GUOTHAHOTA TIPOCTACING KOl
eAEYETE TNV ATPOOKOTITN AEITOUPYIC TOUG.

ﬂ Mo pioc coQaAr) AeIToupyiot XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOIX GVTOAAGKTIKX KOl GvOAQOIHC. EyKekpl-
péva ammo Tn Hilti avTOAOKTIKE, avoAOOIO Kol GEECOUGP YIo TO TIPOiov oog Ba BpeiTe oTO
mAnoigoTepo Hilti Store rj otn dielBuvon: www.hilti.group

MEeTOPOP& Kol ATMTOBNKEUCH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI EMTAVXPOPTIOUEVWV UTTATO-

pIOV

MeTagopd

/A NPOZOXH

AKOUCIX EVEPYOTTOINGON KXTX TH HETAPOPK !

> METOPEPETE T TIPOTOVTA TOG TIAVT XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTICOPEVEG UMTOTOPIEG TIOTE XUdNV. Kard Tn YeTagopd Ba mpermel ol
EMOVAPOPTI{OPEVEG PTTATOPIEG VX TIPOOTATEUOVTAI OO UTTEPBOAIKEG KPOUOEIG KO DOVIOEIG KOl
VO IMTOUOVWVOVTOI OTTO K&BE €i50UG OYWYIUA UNIKG 1) GAAEG EMTAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG, WOTE
va pnv €pBouv oe ema@r pe GAAOUG TTOAOUG UITOTOPIOV KOI TTPOKANBEi BpoxukUkAwua. A&BeTe
uTIOYN TIG TOTTIKEG TTIPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HITATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOAN EMAVAPOPTI{OUEVWV PTTIATOPIOV PECW Taxudpopeiou. AmeuBuvbeite
OF I UETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG VIO TUXOV {NHIEG TIPIV OTTO K&BE XpPrion
KOBWG KOl TIPIV KOl ET& oo PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

ArmoBrikeuon

AkoUcIx TPOKANGN {NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG PITXTAPIEG. !

> ATTOBNKEUETE T TIPOTOVTA OOIG TTAVTA XWPIG TIG UTTATAPiEg TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE T TIPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTICOUEVEG UMTOTAPIEG 08 BPOCEPO KAl OTEYVO X(OPO.
MPOOEETE TIG OPINKEG TIPEG BEPUOKPATING, TIOU AVOPEPOVTOI OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

> Mnv QUA&TE EMOVAPOPTICOPEVEG UMTATAPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeTd Tn diadikaoia poPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEV UTTATAPIC OTIO TOV POPTIOTH.

» Mnv amoBnKeUeTe TIOTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV A0, TTAVW OF TINYEG BEPPOTNTAG
1 mow amd TEApIO.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev Exouv
TpdoBaon TMaISIX KOl AVOPUODI XTOHO.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XpPrion
KOBMG KOl TIPIV KAl ET& oXmd JeyoAUTEPNG SIKPKEIRG aTToBrKeuon.

Bor8sia yia mpoBAfuaTa

Ze BA&PEG TTOU GEV QVOPEPOVTAI OE KUTOV TOV TTIVAKX 1) SEV UMTOPEITE VO AMOKATAOTHOETE POVOI

oag, ameuBuvBeite oTo agpPIg TG Hilti.
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To mMOTOAETO PTTOPE VX AEITOUPYIOE!
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[BA&Bn

MOéavn auria

Auon

H prmarapia adeikder mo
ypriyopa amd 6,71 ouvriBwg.

H kar&oTaon Tng pnarapiog dev
eival n 18avikr.

> AVTIKOTOOTHOTE TNV UTMTOTO-
piot.

H pmarapio dev KOUPTTGVEI
a10ONTA KAVOVTOG "KAIK".

Mpoe&oxeq aop&AIoNG OTNV UMa-
TOPIX AEPWHEVEG.

» KaBapioTe TiIG TIpoeEoxeq
AO0QANIONG Kol TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMATaPIQ.

Agv unpyxel n duvaToTn-
Ta TMieong Tou SIKOTITN
€AEYXOU 1 €XEI UTTAOKAPEL.

O &&ovag Tou epyaAgiou
Bev TEPIOTPEPETAI.

To TOTOAETO QTTEVEPYO-
TIOIEITI GUTOUOTO.

AlokdnTng
apIoTEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeiToupyiag oTn peoaia B€on.

YriépBaon emTpemnodpevng Bep-
HOKPOOiaG AEITOUPYIOG OTO NAe-
KTPOVIKO OUOTNUX TOU TTOTO-
AéTou.

» TMigoTe Tov BIGKOTTN OipI-
OTEPOOTPOPNG/SEEIOATPOPNG
AeIToupyiag mpog T eI 1y
opIOTEPA.

> AQNoTE TO TOTOMETO V&
KPUGOEI.

Mrmarapia armogopTIoUEVN.

EvepyormolgiTai n mpooTaoia
urepQOPTIONG.

v

AVTIKATOOTNOTE TNV UIMATAPIa
Kol popTioTe TNV &deix
UmoTOpicK.

> AoroTe gAelBepo Tov dia-
KOTTITN gAgyxou. AQnaTe To
TMOTOAETO V& KpUWaoEel. MigaTe
Eava Tov SIXKOTITN EAEyXOU.
MeiwoTe To popTio TOU Epya-
Aeiou.

‘Evrovn augnon Bepuokpa-
oiaG OTO TMOTOAETO 1} TNV
JraTapio.

To eExpTnua Sev pmopei va
APAIPEDEI AMTO TO PNXOVI-
opd acop&Aiong.

HAekTpIKN BAGBN

> ATTevepyoTIoINoTE AUECWG TO
TMOTOAETO.  AQOIPEDTE TNV
UITOTOPIa KQI TIOOTNPOTE
™. AQNOTE TO V& KPUROEL.
EmkoivwvrioTe pe 1o 0€pPig
Tng Hilti.

To mMOTOAETO €XEl UTTEPPOPTWOE
(umgpBaian opiou xprong).

Aev éxeTe TpoPger TeAeing TPog
TX TTOW TO TOOK.

v

EmAEETE Evar epyaAEio KOTAA-
AnAo yix TV epappoy.

> TpaPrgre miow péxpl Tov
QVOOTOAEQ TOV PNXQAVIOHO
AOPANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPETTE TO EEXPTNHQL.

To TpumAvi Sev TIPOXWPAEL.

O€£0TE TO MOTOAETO OE XPIOTE-
pOOTPOPN AeITOUpYia.

v

EmAEETE pe TO BIaKOMTN
emAoyrig Be€l00TPO-
PNG/xpIoTEPOATPOPNG
AerToupyiag Tn de€IGoTPOYN
AeiToupyia.

To mMoTOAETO BEV PTTOPEI VX

AeiToupyroel

[BAaBn
To LED dev deixvouv Timo-
TE.

MOéavn airia
H pmaropio dev €xel TomoBeTn-

Bei 0AOKANPN.

Auon
> KoupmaaoTe TNV UMaropio e
£VX KAIK.

VA ==
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[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

To LED dev Seixvouv Timmo-
TE.

Mrmarapia XmoopTIGHEVN.

>

AVTIKXTOOTIOTE TNV UIMTOTAPIC
KXl QopTioTe TNV &deIx
UITOTOPIX.

EmavagopTi{opevn umaropio
TOAU {eoTH 1) TIOAU KpUaK.

®gpTE TNV PMATOPIX 0TV
TIPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIa
AeiToupyic.

1 LED avoBoaoprivel.

MraTapia aIToQopTIoHEVN.

v

AVTIKXTOOTIOTE TNV UIMTOTAPIC
Kl QopTioTe TNV &deIx
UITOTOPI.

EmavagopTi{opevn pmaropio
TOAU {eoTH 1) TIOAU KpUaK.

®gpTE TNV PMATOPIX 0TV
TIPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIa
AeiToupyic.

4 LED avaBoofrvouv.

To mMOoTOAETO £Xel UTIEPPOPTWOET
yix Aiyo.

>

AogrioTe ehelBepo Tov Biai-
KOTITN €A&YXOU KOl TTIATHOTE
Tov EQvar.

MpooTacia uepBEpuavang.

>

AQrOTE TO TNOTOAETO VO
KPUGOOEI Kl KaBopioTe Tig
OXIOUEG BePITHOU.

A1xBeon OTA AMOPPIUUAT

é’p Ta epyadeia TG Hilti €ival KATOOKEUXOUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO QMO OIVAKUKADOIUG UAIKQ.
Mpolimobeon yia TNV avaKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGAANAOG SIoXWPIoHOG Twv UANIKQV. e TTOAEG
xopeg, n Hilti mapoAapBdavel To MaMo 00g epyaeio yi avakUukAwon. PwTrnoTe To oépfig 1) Tov

oUpBoulo mwAnoewv Tng Hilti.

K > Mnv eTaTe Ta NAEKTPIKA EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOCKEUES KAl TIG EMAVAPOPTIZOUEVES
UMOTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMV AIMOPPIHHATOV!

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)

» [ EPWTHOEIG OXETIKK HE TOUG OPOUG £YYUNONG omeuBuvBeiTe oToV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der

geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Kombihammer TE 30-A36
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with

the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Combihammer TE 30-A36
Generation 03
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het

voldoet aan de geldende voorschriften en normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Combihamer TE 30-A36
Generatie 03
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur

TE 30-A36

Génération

03

N° de série

VA ==
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Declaracion de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo combinado TE 30-A36
Generacion 03
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo combinado TE 30-A36
Geragéo 03
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla

legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello combinato TE 30-A36
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-

cym prawem i obowigzujagcymi normami.
Techniczna dokumentacija zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtot kombi TE 30-A36
Generacja 03
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakoniim

a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo TE 30-A36
Generace 03
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym

predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo TE 30-A36
Generécia 03
Sériové gislo 1-99999999999

Megfelel6ségi nyilatkozat
Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évo

torvényeknek és szabvanyoknak.
A miiszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Kombikalapacs TE 30-A36
Generéacio 03
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in

veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Kombinirano kladivo TE 30-A36
Generacija 03
Serijska §t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti

Proizvodac¢ pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Kombinirana udarna busilica

| TE 30-A36

Generacija

|03

VA ==
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Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodag izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Kombinovana udarna busilica TE 30-A36
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauua coOTBETCTBUA HOPMaM

.El.el(napauuﬁ COOTBEeTCTBUA HOpMam

HaCTOF!LL[MM qmpma-maromemenb C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABnAeT, 4To AaHHOe usaenuve
CcooTBeTCTBYEeT AeﬁcTEyPOLL[MM AVPEKTUBaM U HOpMaMm.

TexHuyeckana JOKYMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XPaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanuna
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Combihammer TE 30-A36

Generation 03

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 30-A36 (03)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024
Dr. Tahar Zrilli

Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

A2
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EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-2:2021

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
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